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Parnas  og  den  græske  Paaske. 


1  il  Parnas  gaaer  vor  Vei.  Vanskelig  kunde  man 
vel  love  noget  Mere,  eller  spænde  Forventningen  lioiere. 
Parnas  er  eet  af  de  store  Navne  fra  den  græske  Oldlid, 
som  ere  gaaede  saaledes  over  i  Nutidens  Sprog  og  hele 
Forestillingskreds,  at  kun  den  aldeles  Udannede  finder 
dem  fremmede.  I  Grækenlands  Midte  har  Naturen 
hensat  denne  mægtige  Bjerggruppe;  hvad  Under,  at 
Grækerne  satte  den  i  hele  Jordens  Midte,  og  digtede 
den  sindrige  Mythe  om  de  tvende  Orne,  som  Guder- 
nes Fader  udsendte  fra  Jordens  tvende  Udkanter,  og 
som  mcidte  hinanden  i  Delphi,  netop  der,  hvor  man 
med  Ærefrygt  betragtede  den  hellige  Steen,  der  an- 
tydede Jordens  Midte  eller  „Navle".  Men  Delphi  var 
ogsaa  i  en  anden  Betydning  Hellenismens  Middelpunkt. 
Det  var  Hovedsædet  for  den  Guds  Dyrkelse,  hvem  de 
helleniske  Stammer  fortrinlig  skyldte  Lys  i  Aanden, 
sædelig  Orden  og  Ro  i  det  borgerlige  Liv;  thi  dette 
er  Apollos  og  hans  Tjeneres  stadige  Formaal,  og  der- 
for blev  hans  Orakel  en  saa  velsignelsesrig  Indretning, 
et  almindeligt  Arnested  for  alle  Hellener,  hvor  de 
kunde  tye  hen  at  soge  Raad  og  Trost  i  Noden.  Her 
var  det  ogsaa,  at  Præstinden  Phemonoe  fremsagde  det 
forste  Hexameter:    og,    skjondt   de   Fleste  vist   rympe 


Na'sen  ad  den  Foesie,  der  indeholdes  i  Orakelsvarene, 
blev  Parnasset  dog  efterhaanden  hos  de  romerske  Dig- 
tere betragtet  som  Poesiens  Fædreland.  Tusinde  Tun- 
ger have  senere  besunget  Parnas  som  Digternes  hellige 
Bjerg  og  Kastalia  som  Poesiens  begeistrende  Væld; 
den  storste  Malers  Pensel  har  fremstillet  det  i  Vati- 
canets  Sale;  overhovedet  det  blev  det  almindelige  Ud- 
tryk for  Digternes  længselsfulde  Onsker;  om  det  dog 
maatto  lykkes  dem  at  bestige  Parnas;  ja  mangen  Een, 
hvem  Naturen  havde  nægtet  Aandens  Orneflugt  stræbte 
forgjæves  at  nærme  sig  det  Ijerne  Maal  ad  den  sene 
og  besværlige  Hjælpestige,  man  har  kaldet  „gradus  ad 
Parnassum."  Men  oprindelig  var  Parnasset  ingenlunde 
Poesiens  Bjerg,  og  dets  raae,  uvenlige  Fjelde  have  al- 
drig været  Musernes  Hjem.  Dog  —  det  er  langt  fra 
min  Hensigt  med  denne  Bemærkning  at  formene 
Nogen  Brugen  af  en  Forestilling,  der  har  vundet  Hævd 
igjennem  næsten  to  Aartusinder;  men  idet  jeg  opfor- 
drer Læseren  til  at  folge  mig  til  Parnasset,  vilde  jeg 
kun  forud  erklære,  at  vi  ikke  gaae  paa  nogen  phanta- 
stisk  Opdagelsesreise  efter  Poesiens  O ,  men  som  en- 
hver anden  prosaisk  Ueisende  folge  Veien  hvor  den 
gaaer,  kun  med  et  aabent  Oie  for  det  Store  og  Mærk- 
værdige i  Naturen  og  Menneskelivet,  der  skal  vise  sig 
for  os.  Maatte  kun  ingen  altfor  tyk  Taage  borttage 
os  Synet,  da  haabe  vi,  Reisen  vil  lonne  sig. 


I. 

Dystomo.     Åråchova.     Den  korykiske  Hule. 

Det  var  den  15'^«  April  1846.  Solen  havde  reisl 
sig  lige  saa  klar  og  glimrende,  som  den  var  sunken 
den  foregaaende  Aften.  Den  forste  Lysning  havde 
ogsaa  kaldt  mig  op  fra  mit  lidet  misundelsesværdige 
Leie  i  Værtshuset  eller  „Chanen"  i  Livadia.  Jeg 
havde  gjort  en  Morgenvandring  igjennem  Byen ,  der 
udbreder  sig  malerisk  deels  paa  begge  Bredderne  af 
den  skummende  Herkynna ,  deels  paa  de  sletiige  Hoie 
Vesten  for  samme,  hen  til  de  hem?nelighedsfulde  Lev- 
ninger af  Trophonios'  Orakel ,  og  til  den  middelalder- 
lige Borg,  der  dristig  kroner  Fjeldtinden  over  Oraklet. 
Jeg  havde  forgjæves  sogt  de  kolossale  Kester  af  det 
aldrig  fuldendte  Zeus-Tempel,  som  endnu  for  faa  Aar 
siden  saaes  paa  de  vestlige  IJoie;  nu  har  Grækeren 
anvendt  dem  til  andre  Bygninger:  hvorfor  skulde  han 
ikke  benytte  de  Steen,  hans  Forfædre  havde  tilhugget 
for  ham?  Jeg  havde  bragt  Parnasset  min  Morgenhilsen, 
dette  mine  Onskers  Maal,  som  jeg  for  havde  skimtet 
fra  det  Fjerne,  men  nu  saae  udbredt  for  mig  i  dets 
hele  Storhed ,  en  mægtig  snedækt  Skaldepande  straa- 
lende  i  Solens  Glands.  Det  var  allerede  seent;  Solen 
havde  næsten  været  to  Timer  over  Horizonten ,  og  jeg 
skulde  snart  begynde  at  fole  dens  Brand;    jeg  ventede 
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kun  paa  at  mit  Folge  skulde  være  samlet,  for  at  stige 
til  Hest.  Mit  Folge,  siger  jeg;  thi  jeg  var  ikke  saa 
heldig  al  have  fundet  en  Ven,  der  kunde  dele  Reisens 
Nydelser  og  Besværligheder  med  mig,  der  kunde  cjorc 
mig  opmærksom  paa  hvad  jeg  ovorsaae,  kunde  med- 
dele mig  sine  Bemærkninger  og  hore  mine,  saa  at 
gjensidig  Tankeudvexling  kunde  lette  os  Forstaaelsen 
af  det  Nye  og  Forunderlige,  der  modte  os:  jeg  havde 
intet  Selskab  uden  min  Forer  eller  „Agojat"  Dimitrios. 
Denne,  der  med  sine  to  Heste  havde  fulgt  mig  fra 
Athen,  var  en  Græker,  som  i  sin  Tid  havde  Ijent  i  den 
kongelige  Stald,  og  dér  havde  lært  a.t  brække  lidt  paa 
det  bayriske  Maal,  eller,  som  det  hedder  i  Grakenland, 
det  „bavaresiske,"  paa  nogle  Steder  endog  det  „barba- 
resiske'*:  en  Viisdom,  hvoraf  han  gjorde  sig  meget  til, 
skjondt  han  sjelden  kunde  gjore  sin  T>dsk  forstaaelig 
for  miij,  forend  han  havde  oversat  den  paa  Græsk,  og 
det  uagtet  han  na>sten  efter  hver  Sæ'tning  tilfoiede  et: 
.,Hast  Du  gehort?'  Det  var  en  skikkelig  og  godmo- 
dig Kari,  men  djbt  stak  han  just  ikke,  og  hans  keitede 
Væsen  havde  blandt  hans  Jevnlige  skadet  ham  Tilnav- 
net: den  gale  Dimitrios.  Det  var  ham,  som  engang, 
da  han  skulde  bringe  Dronningen  hendes  Uidehest, 
ikke  kunde  tilbageholde  sin  hjertelige  Deeltagelse  for 
den  tilbedte  Fyrstinde,  men  med  det  ham  eiendomme- 
lige  venlige  Smiil  udbrod:  „Hvordan  har  Du  det. 
Dronning?"*)  Den  Stakkel!  det  blev  sidste  Gang,  han 


'^)  Ti  xdi/eig  ^aGiXiaaa-, 


holdt  Dronningens  Hest!  —  Denne  Dag  blev  jeg  ogsaa 
ledsaget  al'  to  Gensdarmer  eller  Cliorophylakes;  thi  en 
Roverbande,  tretten  Mand  stærk,  havde  i  disse  Dage 
viist  sig  paa  Helikon,  og  navnlig  i  Landsbyen  Agios 
Georgios  huseret  med  Mord  og  Brand.  Saasnart  Sol- 
daterne vare  ankomne,  satte  Toget  sig  i  Bevægelse. 

Fra  Livadia  til  Delphi  fore  tvende  Veie;  den  nord- 
ligere over  Chaeronea  og  Daulis  er  den  længere ,  men 
beqvemmere;  den  anden  gaaer  sydligere  forbi  Lands- 
byen Dystomo,  og  forener  sig  med  hiin  ved  det  i  de 
gamle  Myther  saa  beromte  Schiste,  hvor  Oedipos  slog 
sin  Fader  ihjel;  imellem  begge  Veie  ligger  en  nogen 
Bjergryg,  der  danner,  saa  at  sige,  et  Mellemled  imellem 
Parnas  og  Helikon.  Jeg  lagde  nu  Veien  over  Dystomo, 
da  det  var  min  Hensigt  at  vende  tilbage  over  Dauli«. 
Jeg  havde  snart  passeret  de  Kornmarker  og  Græsgange, 
der  ligge  nærmest  ved  Livadia ,  og  befandt  mig  i  en 
gold  Steen-Orken,  hæsligere  og  sorgeligere  end  det 
attiske  Hymettos.  Veien  gik  saavidt  muligt  i  en  Ind- 
sænkning;  til  Hoire  kneiste  bestandig  Parnassets  mæg- 
tige snebedækkede  Kuppe;  til  Venstre  hævede  sig  He- 
likons  ufrugtbare  Steenryg.  Var  dette  virkelig  det 
samme  Bjerg,  som  Dagen  i  Forveien  paa  sit  nordost- 
lige Afhang  havde  viist  mig  en  af  Grækenlands  skjon- 
neste  og  frugtbareste  Egne,  hvor  Libethrions  vandrige 
Dale  gjenlode  af  Fuglesang,  som  var  det  endnu  den 
Dag  idag  Musernes  Opholdssted?  To  Timers  Ridt  fra 
Livadia  findes  en  Oase  i  denne  Orken  ved  Kilden  Ko- 
rakolyto,    en    lille   græsrig   Plet   med   et  Par  Plataner, 
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der  vistnok  aldrig  forgjæves  indbyde  den  Reisende  til 
Hvile.  Endnu  to  Timers  Vei  lige  saa  ode  og  sorgelig 
som  den  foregaaende,  da  befinder  man  sig  paa  en 
frugtbar,  veldyrket  Slette,  der  ligger  hyggelig  indeslut- 
tet af  Bjerge  næsten  fra  alle  Sider.  Den  lige  Landevei 
til  Delphi  slynger  sig  tæt  hen  under  Parnassets  For- 
holder; men  jeg  gjorde  en  Afstikker  til  Venstre,  for 
at  besoge  Egnens  Beboere  i  Landsbyen  Dystomo,  og 
for  at  see  det  gamle  Ambrosos^  hvis  dobbelte  Ring- 
muur  den  græske  Reisebeskriver  Pausanias  1700  Aar 
tilbage  i  Tiden  omtaler  som  en  af  Grækenlands  stær- 
keste Befæstninger,  skjondt  den  kun  var  opfort  i  al 
Hast  af  Thebæerne  i  Krigen  imod  den  Makedoniske 
Kong  Philip  den  Anden,  uden  Taarne  og  Muurtinder, 
uden  alt  Hensyn  til  et  skjont  Udseende.  Den  ubety- 
delige Landsby  interesserer  mindre  ved  sig  selv ,  end 
ved  de  store  sortegraae  Qvadersteen  fra  Ambrosos 
Mure,  der  mode  Oiet  hist  og  her  i  Gaderne,  og  navnlig 
give  Stedets  Fontæne  et  ret  anseligt  Udseende.  Paa 
en  lille  næsten  cirkelrund  Hoi  tæt  udenfor  Landsbyen 
stod  den  gamle  Stad.  Byggen  voxer  nu  frodig  over 
dens  Ruiner,  og  kun  tre  uanselige  Stykker  ere  tilovers 
af  de  fordum  saa  mægtige  Mure.  Om  deres  Styrke 
danner  FJelragteren  sig  ingen  Forestilling,  men  vel  om 
den  Hast,  hvori  de  ere  opforle,  og  man  sander  den 
gamle  Reisebeskrivers  Ord,  at  her  er  intet  Hensyn 
taget  til  Skjonheden:  Stenene  ere  ikke  tilhugne  og  af- 
passede med  den  Noiagtighed,  der  ellers  charaeteriserer 
Hellenernes  Arbcider  fra  den  bedre  Tid,  o^  pjore,  at 
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man  betragter  selv  en  halv  nedbrudt  Fæstningsmuur 
med  et  æstlietisk  Velbehag.  Man  mene  ikke,  at  dette 
Hensyn  er  ligegyldigt  eller  uvedkommende  I  det  Skjon- 
neste  er  i  dette  Tilfælde  ogsaa  det  Varigste.  Her 
har  Tiden  været  Dommer;  af  de  stærke  Mure  er  Intet 
tilbage ,  uden  et  Minde  om  Forstyrrelsen,  hvorfra  Oiet 
med  Glæde  verider  sig  bort.  Men  naar  Plougen  gaaer 
hen  over  Stadens  Grund,  findes  i  Furen  mangen  antik 
Mont,  mangen  kostbar  Levning  fra  Oldtiden:  dode 
Skatte  for  dem,  der  ikke  forstaae  at  paaskjonne  dem* 
Kun  faa  Fremmede  —  Mylorder  kalde  Grækerne  dem 
—  besoge  dette  afsides  Sted ;  min  Ankomst  var  derfor 
en  mærkværdig  Begivenhed,  og  da  jeg,  efter  at  have 
beseet  Ruinerne,  kom  tilbage  til  den  Kjobmand,  hos 
hvem  jeg  var  taget  ind,  fandt  jeg  hele  Stuen  fuld  af 
Bonder,  der  gjorde  mig  deres  Opvartning  for  at  tilbyde 
mig  gamle  Monter. 

Tiden  forlob;  vi  havde  endnu  tre  Timers  Vei  til 
Landsbyen  Aråchova,  hvor  vi  skulde  overnatte;  man 
gav  os  det  Raad,  i  Stedet  for  at  vende  tilbage  til  Ho- 
vedlandeveien  at  gaae  tvers  over  Bjerget  Kirphis^  hvor- 
ved vi  vilde  spare  den  halve  Tid :  et  Raad ,  som  for 
Fodgængere  havde  været  fortræffeligt;  men  for  Heste 
var  denne  Vei  næsten  utilgængelig.  I  et  moisommeligt 
Zigzag  slyngede  Stien  sig  op  ad  den  steile  Bjergryg: 
Agojaten  var  fortvivlet,  og  varierede  bestandig  paa  den 
smukke  Vise:  „Ak  jeg  Ulykkelige!  ak  mine  stakkels 
Dyr!"  Efter  et  Par  Gange  at  have  forfeilet  Veien 
naaede   vi   endelig   den   oversto   Ryg,    og   jeg    fortrod 
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sandelig  ikke  den  Anstrengelse,  jeg  havde  havt.  Her, 
som  overalt  i  Grækenland,  hvor  man  bestiger  en  bety- 
delig Hoide,  aabner  sig  el  deiligt  Panorama  for  Oiet. 
Langt  neden  for  mig  udbredte  sig  den  korinlhiske  Bugt 
i  sit  dybe  klare  Blaae,  og  paa  den  anden  Side  hævede 
sig  i  svagere  Farver  Peloponnes'  Bjerge,  Kyllene  endnu 
kronet  af  Vinterens  Sne.  Kir|)his-Bjerget  selv  yder  et 
venligt  Skue;  Græsset  og  de  frodige  Havremarker  minde 
Nordboeren  om  Hjemmet;  men  med  storre  Glæde 
endnu  betragter  han  de  sydlandske  Jordbærtræer*), 
der  i  store  Skove  bedække  dette  som  saa  mange  andre 
af  Grækenlands  Bjerge,  for  smaa  til  at  give  nogen 
egentlig  Skygge,  men  store  nok  til  at  vederqvægc 
Hjertet,  der  seer  Planteverdenens  Fylde  dukke  op  af 
Stenenes  Orken.  Jeg  har  altid  elsket  disse  bniunrode 
Stammer  med  de  glindsende  gronne  Blade,  som  ingen 
Vinterkulde  herover  dem;  nu  vare  de  endog  smykkede 
med  lysegule  Blomster. 

Havde  Opgangen  været  besværlig,  var  Nedgangen 
det  ikke  mindre,  og  vi  saae  snart,  at  i  Tiden  havde  ^i 
snarere  tabt  end  vundet  ved  denne  formeentlige  Gjen- 
vei.  Endelig  vare  vi  nedstegne  i  Dalen,  der  skiller 
Kirphis  fra  Parnas.  Plistos  kaldte  de  Gamle  den  lille 
Flod,  der  gjennemlober  Dalen  og  optager  begge  Bjer- 
genes Vande ;  de  nuværende  Grækere  kalde  den  Xero- 


*)    xovfiaQiatc ;    flen  jordbærlignendc   rriigl,    Aaiels  sidste 
(lave,    er    i    Italien    hekjendt    under    Navn    af    „ccrace 
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|)otama,  d.  e.  den  torre  Flod,  fordi  den  Slorstedelen 
af  Aaret  i  det  Mindste  i  sin  nedre  Deel  er  blottet  for 
Vand.  Her  strommede  den  endnu  rigelig.  Vi  hilsede 
den  med  den  Glæde,  hvormed  Vandreren  i  Grækenland 
iiilser  ethvert  friskt  og  kjoligt  Vand;  det  er  Naturens 
herligste  Gave,  og  han  undlader  aldrig  at  vadske  sine 
Hænder  og  lædske  sin  Tunge  dermed. 

Den  storste  Deel  af  vor  Vei  var  fuldendt;  vi 
slode  ved  Parnassets  Fod,  og  havde  nu  kun  at  stige 
op  ad  Bjergets  Side  for  at  naae  Aråchova.  Men  Byen 
ligger  hoit,  og  henved  en  Time  medgik,  inden  vi 
naaede  den.  Det  gik  bestandig  opad,  af  og  til  rislede 
en  Kilde  hen  over  Veien;  de  sorte  glindsendc  Gjedcr 
med  de  gule  Sokker  græssede  paa  Skrænten  over  os; 
snart  stirrede  de  nysgjerrige  paa  de  fremmede  Van- 
drere; snart  flygtede  de  for  os,  men  sprang  dog  aldrig 
op  ad  Klippen  ,  uden  forst  at  have  gjort  et  dybt  Buk. 
Til  Venstre  viste  Bjergets  Afhang  stedse  magtigere  og 
mægtigere  Dale;  ved  hvert  Skridt  man  kommer  hoiere 
op,  bolger  det  sig  mere  storartet  og  imponerende;  det 
er,  som  om  Naturen  ei  alene  havde  villet  skabe  et  stort 
Bjerg,  men  ogsaa  vise,  hvor  stort  det  var.  Thi  skjondt 
Parnasset  i  Hoide  ikke  kan  maale  sig  med  saa  mange 
andre  af  Europas  Bjerge  —  det  naaer  kun  7000  Fod 
—  gjor  det  dog  maaskee  et  lige  saa  kolossalt  Indtryk, 
fordi  dets  hele  Form  og  Dannelse  fremtræder  saa  be- 
stemt og  tydeligt,  og  ingen  andre  Bjerge  af  næsten 
lignende  Storhed  afbryde  Blikket  og  tvirigo  os  til  at 
anhrgge    en    altfor  stor   Mauleslok.     Her    var  Bjerget 
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endnu  venligt  og  frugtbart;  Viinhaver  og  Kornmarker 
bedækkede  Skraaningerne  og  vidnede  om  et  Folk,  der 
ikke  lod  Naturens  Velsignelse  ubenyttet.  Det  var  Af- 
ten; den  nedgaaende  Sol  udbredte  over  Landskabet  de 
klare  og  fine  Farver,  som  ere  Grækenland  eiendomme- 
lige,  en  Lufttone,  der  hverken  er  saa  kold  som  Nor- 
dens, eller  saa  glimrende  og  broget  som  Italiens. 
Veien  var  opfyldt  af  Mændene,  der  kom  hjem  fra  deres 
Arbeide,  og  omkring  Fontænerne  samlede  Qvinderne 
sig  i  Mængde  for  at  hente  Vand  til  Huset,  medens 
andre  skyndte  sig  med  at  pakke  deres  Vadsk  sammen 
og  bringe  den  hjem,  inden  Morket  faldt  paa.  Det  var 
et  Liv  og  en  Virksomhed,  som  man  sjelden  seer  i 
Gra^kenland ;  men  Aråchova  er  ogsaa  en  af  de  aller- 
storste  Landsbyer;  man  anslaaer  den  til  900  Huse  eller 
omtrent  5000  Sjæle.  Derfor  ligger  den  heller  ikke 
som  de  fleste  af  Grækenlands  Landsbyer  ængstelig 
skjult  i  Dalen  ved  Foden  af  Bjerget,  som  var  man 
bange  for  at  Vinden  skulde  rive  de  elendige  Hytter 
omkuld;  Aréchova  throner  hoit  paa  Bjerget  og  skuer 
som  en  Middelalderens  Borg  ned  over  sine  Besiddelser; 
op  og  ned  gaae  Gaderne  i  Bakker  og  Dale,  og  man 
skulde  snarere  troe  sig  hensat  i  en  italiensk  Bjergstad 
end  i  en  grirsk.  Dog  mangler  her  ingenlunde  den 
fiirsle  Betingelse  for  en  græsk  By,  Vandet;  endnu 
4000  Fod  hoiere  hæver  Parnasset  sig,  og  talrige  Kilder 
slriimme  igjennem  Byen,  ikke  altid  til  Fodgængernes 
Beqvcmmelighed. 

Den   for   faa  Aar  siden  aldodc   Professor  Ulrichs, 
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en  af  de  aandrigste  og  grundigste  Reisende,  der  have 
beskrevet  Grækenland,  oplioldt  sig  længere  Tid  i  Arå- 
chova.  Han  mener,  at  det  helleniske  Blod  her  er 
mindre  blandet  end  de  fleste  andre  Steder,  og  roser 
Indbyggerne  som  et  naturligt  og  gjæstfrit  Landfolk ,  i 
hvis  Midte  han  havde  befundet  sig  vel.  Jeg  havde 
derfor  glædet  mig  til  mit  Ophold  her;  men  jeg  var 
ikke  saa  heldig  at  gjore  lignende  Erfaringen  Saa  stor 
Byen  er,  findes  der  dog  ingen  Chan;  den  Reisende  maa 
soge  Natteleie  i  eet  eller  andet  Privat-Huus.  Et  Anbe- 
falingsbrev  fra  Athen,  som  jeg  havde  med  til  en  vel- 
havende Mand  her,  havde  sikkert  skaffet  mig  et  beha- 
geligt Ophold;  men  ved  en  Misforstaaelse  blev  jeg  fort 
til  en  ganske  anden  Person,  der  af  og  til  gjorde  sig 
en  Fortjeneste  af  at  modtage  Fremmede.  Det  var 
altsaa  intet  Under,  at  man  modtog  mig  tilligemed  mit 
Anbefalingsbrev,  skjondt  Herren  for  Oieblikket  var  i 
Kirken;  og,  ihvorvel  Huset  kun  saae  lidet  hyggeligt 
ud,  faldt  det  mig  dog  ikke  ind  at  tvivle  paa  at  det  var 
det  rette.  Endelig  kom  Herren  hjem,  en  hoi  Skik- 
kelse med  snehvidt  Skjæg,  hvis  kraftige  Legemsbyg- 
ning skjultes  af  den  store  gronne  Silkekaabe,  men  robe- 
des tilstrækkelig  af  det  Kæmpeskridt,  hvormed  han 
Iraadte  op  ad  Trappen.  Det  var  Byens  Præst;  han 
havde  holdt  Messe  i  Kirken;  thi  det  var  Aftenen  for 
Skjærtorsdag.  Han  modtog  mit  Brev,  og  gik  strax 
ind  i  et  Sideværelse.  Om  han  ikke  kunde  læse  Brevet, 
eller  om  han  maaskee  var  træt  af  Messens  Anstrengelse, 
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veed  jeg  ikke;  men  jeg  saae  min  V^T^t  ikke  mere. 
Det  var  den  Gjæstfrihed,  jeg  nod  i  Arachova, 

Efter  et  Natteleie  paa  Bænken,  hvor  Utoi  idelig 
havde  forstyrret  min  Sovn,  hilste  jeg  med  Glæde  den 
forste  Dagslysning.  Jeg  opsogte  den  Hoide  bagved 
Byen.  hvor  det  ældgamle,  allerede  af  Homer  omtalte 
Anemoria  antages  at  have  ligget.  Det  er  en  lille 
stenig  Hiji,  netop  af  den  Art,  som  Hellenerne  i  den 
ældste  Tid  valgte  til  deres  Stæder:  isoleret  saa  at 
den  let  kunde  forsvares,  og  ikke  storre  end  at  For- 
svarerne let  kunde  fylde  Murene,  selv  bygget  paa  en 
gold  Klippegrund,  men  ved  dens  Fod  sprudlende  Kil- 
der, der  vande  dens  Marker.  Af  Mure  saae  jeg  ingen 
Spor,  men,  ligesom  Beliggenheden  gjor  det  sandsynligt, 
at  her  har  staaet  en  gammel  Stad,  saaledes  har  denne 
i  Sandhed  i  disse  hoitliggende,  luftige  Egne  med  Rette 
baaret  Navnet  „den  vindige"  (Anemoria). 

Hvor  gjerne  havde  jeg  ikke  besteget  Parnassets 
hoioste  Tuide,  for  med  eet  Blik  at  overskue  det  hele 
vidunderlig  formede  Hellas  med  alle  dets  Bjerge  og 
Dale,  alle  dets  Landtunger  og  Bugter,  for  at  see, 
hvordan  det  skyder  sig  ud  i  det  vide  Hav  som  en  Kæmpe- 
Molo  dannende  Havne  til  Millioner  af  Skibe!  Hvor 
gjerne  havde  jeg  ikke  dvælet  paa  disse  uveisomme 
Klipper,  hvor  Oldtidens  kaade  Thyiader  i  vild  Tummel 
feirede  de  bakkhiske  Orgier!  Men  saalænge  Sneen  be- 
dækker dem  —  og  forst  i  Juli  Maaned  formaaer  Solens 
Kraft  at  smelte  den  —  anseer  ingen  Græker  det  for 
muligt  at  bestige  Toppen,  og,  om  jeg  havde  villet  vove 
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et  Forsog,  havde  jeg  ingen  Forer  kunnet  faae.  Der- 
imod kunde  jeg  ikke  opgive  at  see  den  korykiske  Hule.^ 
Pans  og  Nympliernes  beromte  Helligdom.  Da  Brond- 
sted  besogte  disse  Egne ,  var  den  endnu  en  næslen 
uopdaget  Skat,  og  kun  med  Moie  erholdt  han  Forere 
til  et  saa  ubekjendt  og  med  hemmelighedsfuld  Frygt 
betragtet  Sted.  Nu  kjender  Hvermand  denne  mærk- 
værdige Hule  og  faa  Reisende  komme  til  Delphi  uden 
ogsaa  at  aflægge  et  Besog  i  Zarantåvli.  *)  Zarantåvli, 
d.  e.  de  40  Gange  eller  Gorridorer,  kalder  man  denne 
Hule  formedelst  de  mange  Forgreninger,  den  synes  at 
sende  ind  i  Bjerget;  og  hermed  staaer  den  Fabel  i 
Forbindelse,  hvormed  man  vilde  forskrække  Brondsted, 
om  de  40  Præster,  som  engang  vovede  sig  derind  med 
Lamper,  men  aldrig  kom  ud  igjen. 

Veien  derop  er  altfor  knudret  og  besværlig  for 
Heste;  man  bragte  mig  derfor  et  IMuulæsel  med  stride 
guulbrune  Haar,  hæslig  som  en  Kameel,  men  stærk 
og  taalmodig  som  denne.  Vel  maatte  jeg  sande,  at 
dette  Dyr  er  en  lige  saa  stor  Velgjerning  for  Bjerg- 
egnene som  hiint  for  Orkenen;  ofte  beundrede  jeg, 
hvorledes  jeg  kom  opad  den  knudrede  Vei  lige  saa 
jevnt  og  eensformigt  som  Lyden  af  Klokken,  der  hang 
om  Muulæslets  Hals,  og  hvorledes  det  taalige  Dyr  endog 


)  ZaqavTavki  o:  ol  l^aqdvTa  avXoi.  40  er,  som  s;ia 
ofte,  kun  et  rundt  Tal.  Brondsted  (Reise  i  Græken- 
land II,  S.  4 i)  tillægger  dette  Navn  den  hele  Bjerg- 
gruppe, hvor  Hulen  befinder  sig. 
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syntes  med  Forkjerlighed  at  opsoge  de  vanskeligste  og 
stcileste  Steder.  Henved  en  Time  steg  jeg  bestandig 
op  ad  Bjergets  Side;  til  Venstre  stedse  den  aabne Ud- 
sigt over  de  nedskraanende  Dale,  over  Kirphis-Bjerget 
og  den  korinthiske  Bugt  til  Peloponnes.  Da  udbredte 
sig  for  mig  en  Hoislette,  om  Vinteren  en  Snemark, 
om  Sommeren  en  frodig  Græsgang.  De  smaa  Huse 
med  de  rode  Tage,  som  ligge  for  mig,  ere  Arachovi- 
ternes  Sommerhytter.*)  Endnu  ere  de  ubeboede; 
men  snart  kommer  den  hede  Aarstid,  da  Qvæget  græsser 
paa  Bjergets  hoiere  Egne,  og  Hyrderne  tage  deres 
Hytter  i  Besiddelse.  Da  onskede  mangen  Een,  at  han 
kunde  flye  fra  Solens  Brand  i  Dalene  og  boe  med 
Hyrderne  under  Parnassets  Top;  thi  bagved  Hytterne 
reiser  Bjerget  sig  atter  i  mægtige  Bakker,  hvis  brede 
Rygge  skjule  den  hoieste  Top  Liåkura.  Det  keglefor- 
mige  Bjerg  til  Venstre,  der  afsondrer  sig  fra  de  ovrige, 
det  or  Maalet  for  min  Vandring.  Jeg  overskred  en 
ikke  ubetydelig  Bæk,  og  red  omtrent  en  halv  Time 
op  ad  en  sagte  Skraaning;  da  stod  jeg  ved  Foden  af 
den  Fjeldpyramide,  i  hvis  Indre  jeg  skulde  trænge  ind. 
Dens  steile  stenige  Skraaning  kan  kun  bestiges  til 
Fods;  Muulæslet  blev  tilbage  under  en  Gruppe  af 
Grantræer,  og  henved  en  halv  Time  forlob,  inden  jeg 
moisommelig  havde  arbeidet  mig  op  til  Helligdommens 
Indgang.  Men  vel  raaatte  jeg  da  glemme  al  Moie,  og 
sige  med   den  gamle  Reisebeskriver,   at   det  var  den 


'')  Td  ^^Qaxo^inxa  xaXv^icc. 
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seeværdigste  Hule,  jeg  nogensinde  havde  kjendt. 
Slorre  findes  de  vel  i  Grækenland ,  f.  Ex.  den  store 
Hule  i  de  Penteliske  Marmorbrud,  men  skjonnere  neppe. 
Næsten  cirkelrund  former  den  store  Hal  sig,  som  et 
kolossalt  romersk  Pantheon ;  kun  kommer  Lyset  ei  fra 
Loftets  Hvælving,  men  fra  den  rummelige  Indgang. 
Paa  flere  Steder  drypper  Vandet  ned  fra  Loftet,  og 
skjonne  Drypsteensdannelser  hænge  deels  ned  fra  Hvæl- 
vingen, deels  hæve  de  sig  som  Soller  op  fra  Gulvet, 
bestemte  til  i  Tidernes  Lob  at  forene  sig  med  Hvæl- 
vingen, og  at  stotte  den  som  faste  Piller;  thi  medens 
Menneskets  Værker  tabe  sig  og  fortæres  af  Tiden, 
fortsætter  Naturen  bestandig  sin  Skabelse,  og  dens 
Værker  vinde  Aar  for  Aar  storre  Fasthed. 

Denne  Hule  var  i  Grækernes  Frihedskamp  et  vel- 
komment Tilflugtssted  for  dem;  her  forskandsede  de 
sig  imod  Tyrkerne,  og  byggede  sig  hver  Familie  et 
lille  Kammer  inde  i  Hulen.  Grækeren  behover  ikke 
storre  Plads,  end  der  er  nok  til  at  han  kan  udstrække 
sine  Lemmer.  Ogsaa  hans  Huus  er  snart  opfort. 
Har  •  han  ikke  Kalk  ved  Haanden ,  hjælper  han  sig 
uden;  saa  gjorde  jo  ogsaa  Oldtidens  Hellener;  men 
medens  hine  brugte  mægtige,  veltilhuggede  Steenblokke, 
som  Aartusinder  ei  have  kunnet  rokke,  benytter  han 
nu  de  smaa  sijnderslagne  Steen  som  de  ligge  paa  hans 
Vei,  og  stabler  dem  ovenpaa  hinanden  som  han  bedst 
kan;  kunne  de  ikke  ligge  af  sig  selv,  maa  en  Bindings- 
værks Ramme  holde  dem  sammen.  Det  indsees  let, 
at  en  saadan  Bygning  ikke  er  af  de  varigste,   og  efter 
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faa  Aars  Forlob  synker  sammen  I  en  Steenhob.  Iler 
skjonnes  endnu  tydelig,  hvorledes  hver  enkelt  Muur- 
linie  har  været  trukken;  om  kort  Tid  vil  ei  engang 
det  kunne  sees. 

Fra  Hulens  forreste  Ilalle  forer  en  besværlig  og 
steil  Gang  længere  op  i  Bjerget.  Den  neddryppende 
Fugtighed  gjor  den  saa  smudsig  og  slibrig,  at  der 
udfordres  stor  Forsigtighed  for  at  staae  fast.  Den 
forer  ind  til  et  mindre  Kammer,  hvorfra  atter  to  Gange 
vise  sig  ind  i  det  Indre,  men  ingen  af  dem  tilgængelig 
for  Mennesker  uden  Livsfare.  Iblandt  Egnens  Beboere 
gik  det  Sagn,  at  den  ene  forte  heelt  til  den  anden 
Side  af  Bjerget,  hvor  den  aabnede  sig  i  syv  Mundinger; 
den  anden  forte  opad,  man  vidste  ikke  hvorhen.  Men 
jeg  dvælede  helst  i  den  store  Forhal.  Der  var  en 
Tid,  da  den  med  Rette  kunde  kaldes  Bacchus'  Balsal; 
naar  Tusinder  af  Fakler  festlig  oplyste  dens  Hvælving, 
og  de  jublende  Chore  gjentoges  af  lige  saa  mange 
Roster  fra  Bjergets  Inderste.  Da  holdt  Pan  og  Nym- 
pherne  sig  ikke  længere  tilbage  i  det  hemmeligheds- 
fulde Morke,  men  blandede  sig  i  Runddandsen  mellem 
deres  Dyrkere ;  Guderne  bleve  Mennesker,  og  Menneskene 
bleve  Satyrer. 

Med  Moie  klattrede  jeg  ned  igjen  ad  den  stenige 
Skrænt,  og  hvilede  de  trætte  Lemmer  ved  en  nær- 
liggende lille  So  med  brandguult,  jernholdigt,  men  dog 
ingenlunde  udrikkeligt  Vand.  Snart  naaede  jeg  en 
Gruppe  af  ubeboede  Huse;   det   var  de  Sommerhytter 
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der  hore  til  Kastri  *),  ligesom  de  for  omtalte  horte  til 
Arachova.  Veien  gik  igjennem  en  Skov  af  store  nor- 
diske Graner,  bestandig  nedad  imellem  Bjergskrænter 
der  nærmede  og  fjernede  sig,  indtil  med  Eet  en  fri 
Udsigt  aabnede  sig,  og  det  hele  Land  Syd-Vest  for 
Parnas  laae  for  mig.  Over  Bjergets  mægtige  Skraa- 
ning  gled  Oiet  ned  til  Landbyen  Chryso  paa  dets  la- 
veste Fremspring,  over  den  skjonne  med  Oliver  bevoxede 
Slette,  der  begrændses  til  Venstre  af  Plistos-Dalen, 
eller  rettere  af  Kirphis-Bjerget,  som  reiser  sig  brat 
lige  paa  den  anden  Side  af  Flodleiet,  til  Hoire  af  de 
lokriske  Bjerge  og  i  Baggrunden  af  Salona-Bugtens 
herlige  Blaae,  indtil  det  tilsidst  standsede  ved  Pelo- 
ponnes' Bjerge.  Lang  og  trang  var  Veien  ned  ad  don 
nogne  Bjergskraaning ,  og  omtrent  to  Timer  forlob, 
inden  jeg  fra  den  korykiske  Hule  naaede  Chryso. 

Landsbyen  Chryso  ligger  omtrent  tre  Fjerding- 
vei  Syd-Vest  for  Delphi.  Skjondt  Delphi  var  Hoved- 
maalet  for  min  Reise,  og  det  altsaa  havde  været  det 
naturligste  at  opslaae  min  Bolig  i  Kastri,  der  er  bygget 
lige  ovenpaa  Ruinerne  af  Staden  og  Templet,  havde 
man  dog  raadet  mig,  hellere  at  soge  til  Chryso,  hvor 
jeg  vihle  finde  et  venligt  og  behageligt  Folk,  medens 
det  kastriotiske  Roverpak  altfor  tydeligt  og  raat  viste, 
at  det  var  deres  eneste  Oiiske  at  trække  den  Fremmede 


*^  Tå  KaCTQioanxcé  xaXv^ia. 
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op.  ^0     Jeg  fulgte  dette  Raad,   og  jeg   har  ikke  havt 
nogen  Grund  til  at  fortryde  det. 

Grækenland  er  nu  tildags  inddeelt  i  Distrikter 
eller  Dimer,  der  bestyres  af  en  af  Folket  valgt  Dimarch, 
som  har  forskjellige  Medhjælpere  eller  Bisiddere,  Påre- 
dri,  der  bestyre  hans  Forretninger  paa  de  Steder  og 
de  Tider,  hvor  han  ikke  selv  kan  være  nærværende. 
Den  Delphiske   Dimos  indbefatter  Landsbyerne  Kastri, 


'■'^)  Samme  Erfaring  gjorde  Lic  Fenger  i  Aaret  1831.  Da 
han  i  Chryso  beklagede  sig  over  Kastriolernes  Mangel 
paa  Gjæslfrilied,  (ik  han  del  Svar:  AoC/ioc,  ddtÅ(fé, 
BXdxot,  hvilket  haii  oversætler:  ,,Del  er  Verden,  min 
Broder,  saaledes  ere  Bonder!"'  men  BXd'/_oi  betyder 
ikke  Boiidcr,  det  er  Tlachtr^  Navnet  paa  den  store  sla- 
viske Folkestamme,  hvis  Hovedsæde  er  Valachiet,  medens 
den  ogsaa,  fornemmelig  som  el  optrækkende  Hyrdefolk 
er  udbredt  over  den  hele  græsk-tyrkiske  Halvo. 
Sælsomt  er  det  iovrigt  al  hare  den  af  sin  Nationalitet 
stolte  Græker  bebreide  Vlacherne  AJangel  paa  Gjæst- 
frihed.  Det  er  disse  fattige  Hyrder,  som  aldrig  mod- 
tage den  mindste  Skilling  af  den  Fremmede,  der  kom- 
mer tit  dem  og  nyder  deres  Mælk  og  Ost  og  hvad 
Andet  de  have;  det  ci  e!!  Velsignelse,  mene  de,  naar 
den  Fremmede  nyder  deres  Brod,  og  Guds  Naade  vilde 
forlade  dem,   hvis  de  toge  Noget  derfor. 

Da  jeg  er  kommen  til  at  berore  Fengers  Bog  „Om 
det  nygræske  Folk  og  Sprog"',  kan  jeg  ikke 
undlade  at  bemærke,  at  den  er  en  sand  Prydelse 
for  vor  Litteratur.  Ingen  har  med  storre  Troskab  og 
Rjerligheil  o[)fatlol,  med  storre  Sandhed  og  Anskue- 
lighed fremstillet  Nygrx-kernes  aandeligc  ,  navnlig  deres 
religiosc  Liv. 


Cliryso  og  Xeropigado ,  af  hvilke  Chryso  som  den 
storsle  —  man  anslaaer  den  til  250  Huse  —  er  Stedet 
for  Dimarchen  og  tvende  Påredri.  Den  har  imidlertid 
lige  saa  hdt  som  Aråchova  nogen  Chan ,  og  den  Rei- 
sende maa  tage  sin  Tilflugt  til  Privates  Gjæstfrihed. 
Det  var  hos  Paredren  i  Chryso,  at  jeg  havde  besluttet 
at  tage  min  Bolig,  og  derhen  havde  jeg  stævnet  min 
Agojat  at  mode  mig  med  Hestene,  da  jeg  om 
IMorgenen  forlod  ham,  for  at  gaae  til  den  korjki- 
ske  Hule. 

Saasnart  mit  Muulæsel  lod  sin  Klokke  hore  inde 
i  Gaarden  hos  Paredren,  strommede  hele  Familien  til 
Doren;  den  yngste  Son  sprang  ned  ad  Trappen  og 
cinskede  mig  med  synlig  Glæde  velkommen.  Jeg  kom 
ret  tilpas;  thi  man  havde  just  leiret  sig  ved  Middags- 
bordet, og  jeg  kunde  strax  gjore  Selskab.  Men  for 
vi  sætte  os  til  Bordet,  ville  vi  forelobig  gjore  os  be- 
kjendte  med  det  Huns  og  den  Familie,  hvor  vi  skulle 
tilbringe  hele  fire  Dage. 

IL 

Den  græske  Familie. 

Det  er  en  Sandhed,  der  ikke  vel  lader  sig  nægte, 
at  Nygrækerne  ingenlunde  ere  ægte  Born  af  de  gamle 
Hellenere.  Her  tales  ikke  om  Romernes  Indflydelse 
i  Oldtiden,  Italienernes  i  Middelalderen  og  Tyrkernes 
i  den  nyere  Tid,  de  vare  altid  fremmede  og  bleve  al- 
tid betragtede  som  saadanne.     Men  allerede  tidlig  ind- 
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vandrede  slaviske  Horder,  der  nedsatte  sig  i  Landet  og 
efterhaandcn  smeltede  sammen  med  Hellenerne.  Den 
vidtudbredte  Albanesiske  eller  Sjypetariske  Stamme  ind- 
tager endnu  den  Dag  idag  Storstedelen  af  det  græske 
Land  udenfor  Stæderne,  og  selv  i  Athens  nærmeste 
Omegn,  i  Eleusis  og  Marathon  er  det  Albanesiske  Sprog 
i  den  Grad  Modersmaalet,  at  Qvinder  og  Born  i  Al- 
mindelighed ei  engang  forstaae  Græsk.  Dog  yttrede 
det  græske  Tungemaal  som  Dannelsens  og  Religionens 
Sprog  altid  en  mærkværdig  Indflydelse  ;  det  vandt  stedse 
mere  Indgang,  og  Albaneserne  blive  Dag  for  Dag  mere 
Grækere.  Paa  den  anden  Side  bragte  Albaneserne 
ogsaa  deres  Sæder  og  Skikke  med  dem ,  og  flere  af 
disse  ere  gaaede  aldeles  over  til  Grækerne.  Den  al- 
mindelig saakaldte  græske  Dragt  har  siet  Intet  at 
gjore  med  Oldtidens  Hellenere,  men  tilhorer  snarere 
Albaneserne.  Det  er  ligesaa  med  det  stærke  Blodets 
Baand,  der  knytter  Lemmerne  af  samme  Familie  til 
hinanden,  og  ofte  yttrer  sig  i  smukke  Træk,  der  blive 
saa  meget  mere  paafaldende,  som  det  synes  at  være 
det  eneste  Forhold,  hvori  Hjertet  faaer  Lov  til  at  rore 
sig.  Det  er  en  Skik  hos  alle  Albaneserne,  at,  saa 
iivnge  F'orældrene  leve,  kan  Familien  ikke  skilles  ad. 
Om  de  gifte  Born  og  Borneborn  ere  nok  saa  mange, 
de  (jerne  sig  dog  ikke  fra  Forældrenes  Huus,  og  man 
bygger  hellere  en  lille  Hytte  til  den  gamle,  end  at 
man  skulde  flytte  ud  af  Huset  og  gjælde  for  et  ukjær- 
ligt  og  utaknemmeligt  Barn:  ja  der  mangle  ikke 
Lxcmpler  paa,  at  Brodre,  selv  efter  Forældrenes  Dod, 
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forblive  i  samme  Fællesskab.  Jeg  var  her  i  et  fuld- 
komment græsk  Huus,  men  her  herskede  samme  Skik. 
I  dette  ene  Huus  boede  ei  blot  den  halvljerdsindstyve- 
aarige  Paredros  Anagnostes  Giimis,  og  hans  ligealdrende 
Kone,  der,  efter  hendes  egne  Ord,  havde  grædt  sine 
Oine  fordærvede  over  de  Bom,  hun  havde  mistet,  men 
ogsaa  deres  Son,  Spiros,  hvis  unge  Kone,  en  af  de 
faa  virkelig  skjonne  Grækerinder,  jeg  har  seet,  havde 
skjænket  ham  en  talrig  Borneflok,  og  den  yngre 
Son,  Athanasios,  som,  skjondt  han  kun  var  22  Aar 
gammel,  dog  allerede  var  Enkemand.  Det  var 
ellers  et  stort  toetages  Huus;  jeg  var  jo  ogsaa 
hos  en  af  Stadens  Honoratiores.  I  nederste  Etage  var 
Stalden;  i  den  overste  vare  tvende  Værelser;  det  ene 
beboede  Faderen,  det  andet  hans  ældste  Son ;  et  tre- 
die,  som  den  yngre  havde  beboet,  var  nu  ledigt,  da 
han  efter  sin  Kones  Diid  atter  som  Ungkarl  var  (lyttet 
ind  til  Faderen.  Værelse  og  Huus  er  for  den  simple 
Græker  det  Samme,  og  han  kjender  ei  den  Luxus,  der 
deler  Huset  i  flere  Afdelinger.  Hvor  der  er  et  Arne- 
sted med  Tag  over,  der  er  et  hyggehgt  Huus  5  omkring 
det  ene  Arnested  samle  Alle  sig ;  der  torrer  og  var- 
mer man  de  af  Vinterens  Regn  og  Blæst  forkomne 
Lemmer;  der  koges  Maden,  og,  naar  Natlen  falder  paa, 
oplyser  Kjokken-llden  det  morke  Rum;  thi  man  skyer 
ofte  den  unodvendige  Udgift  ved  at  tænde  den  lille 
Blik-Lampe,  der  hænges  op  under  Loftet.  Her  hos 
Paredren  i  Chryso  var  Ildstedet  endog  forsynet  med  en 
Skorsteen  og  med  et  Slags  Himmel  eller  Hætte,  hvor- 
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muler  Hoj^'cn  kunde  samle  sij;,  saa  at  den  kun  i  Til- 
fa-lde  af  stærk  Blæst  udbredte  sig  i  Stuen.  Ingen 
overflodige  Mobler  opfyldte  Pladsen  i  V'ærelset.  En 
Hylde  paa  Væggen  var  baade  Spisekammer  og  Pulter- 
kammer; under  den  stod  et  Par  Klædekister,  og  en 
stor  Stabel  Alatra-iser  vidnede  om,  at  Eieren  var  en  Mand, 
som  havde  Noget  at  ligge  paa,  og  ikke  behovede  at 
lade  sig  noie  med  simple  Straamatter.  Om  Sengeste- 
der sporger  vel  Ingen  i  Grækenland*  Naar  Natten 
kom,  og  Aftensmaden  var  fortæret,  bredtes  Matrasserne 
ud  paa  Gulvet,  og  her  sov  vi  da  ganske  hyggeligt  alle 
sex.  Paredren  og  hans  Kone,  hans  Son,  hans  Pige,  jeg 
og  min  Agojat.  Jeg  havde  kun  det  eneste  Onske,  at 
Ingen  vilde  falde  paa  at  gaae  i  Sovne;  det  kunde  have 
kommet  de  Andre  dyrt  til  at  staae,  thi  der  var  ikke 
megen  Plads  tilovers  i  Stuen.  Stole  og  Borde  ere 
lige  saa  overflodige;  man  breder  et  Tæppe  paa  Gulvet 
og  strækker  sig  hen  derpaa ;  kan  man  vel  onske  sig 
nogen  bedre  Hvile?  Og  naar  Maden  er  færdig,  sættes 
det  hlle  runde  neppe  halvandet  Qvarteer  hoie  Bord  frem, 
og  man  leirer  sig  omkring  det  med  Benene  slagne 
over  Kors  og  trukne  op  under  sig.  Hvor  man  som 
her  sætter  ualmindelig  Priis  paa  Reenlighed,  bliver  et 
langt  Haandklæde  lagt  rundt  om  Bordet  paa  Skjodet 
af  Gjæsterne,  saaledes  at  hver  faaer  sin  Deel  af  denne 
fælles  Serviet.  Man  slaaer  sit  Kors ,  og  langer  saa  til 
Fadet. 

Det  var  just  Middag,  da  jeg  kom ;   jeg   tog  strax 
Plads  i  Kredsen   og  maatte   dele  Maallidet  med  dem; 
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det  bestod  i  en  Pilaf  eller  Risengrod  med  Oktopode, 
vistnok  ingen  lystelig  Spise,  men  dog  den  bedste,  man 
kunde  have  i  Fastetiden.  Der  findes  i  Europa  neppe 
noget  tarveligere  og  noisommere  Folk  end  Grækerne. 
Brod  og  Viin  ere  Livets  Hovedfordringer,  og  vel  seer 
man  gjerne,  at  man  ogsaa  har  Noget  til  Brodet,  men 
mangen  Græker  vilde  dog  som  Sokrates  i  sin  Tid  for- 
arge sig,  naar  han  saae  de  overdaadige  Nordboere,  der 
spise  Brod  til  Kjodet.  og  ikke  Kjod  til  Brodet.  Faa 
uden  Grækerne  vilde  kunne  udholde  de  langvarige  og 
strenge  Fastetider,  der  indtage  næsten  Halvdelen  af 
Aaret.  I  den  Tid  er  Oliven  og  Hvidli)g  deres  for- 
nemste Næring;  selv  Fisk  ere  kun  paa  enkelte  Dage 
tilladte,  og  Bloddyrene  have  indtaget  deres  Plads  paa 
Fisketorvet.  Der  vrimler  af  Skaldyr  af  alle  Slags,  fra 
Osters  og  Muslinger  indtil  de  simpleste  Snegle,  som 
den  Fremmede  væmmes  ved  at  see  paa;  der  finder 
Grækeren  sin  storste  Delicatesse,  Blæksprutteren  og 
den  uhyre  Oktopode.  Nordboeren  kan  vist  ikke  uden 
en  vis  uhyggelig  Folelse  betragte  dette  sælsomme 
sækformede  Sodyr,  naar  det  manovrerer  med  sine  otte 
lange  Arme,  tæt  besatte  med  Sugevorter.  Men  naar 
Fiskeren  endelig  har  faaet  fat  paa  det  seiglivede  Dyr, 
og  et  Par  Timer  igjennem  har  banket  det  imod  Klip- 
perne, for  at  det,  om  muligt,  kan  blive  lidt  morere 
end  almindeligt  Stovlelæder,  udfordres  der  dog  græske 
Tænder  til  at  tygge  det,  og  græske  Maver  til  at  for- 
doie  det. 

Min  Vert   hentede  mig  strax   en   bedre   Viin  end 
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den  rigtignok  næsten  udrikkelige,  hvormed  de  Andre 
maatte  tage  til  Takke,  og  jeg  blev  hædret  som  Nestor 
hos  Agamemnon  med  at  Glasset  altid  stod  fuldt  for 
mig,  at  jeg  kunde  drikke  saa  tidt  jeg  vilde,  hvorimod 
det  gik  rundt  imellem  de  Andre.  Det  er  en  stadig 
Skik,  at  man  ikke  berorer  Vinen,  for  man  har  udtalt 
sine  gode  Onsker  om  Sundhed  og  langt  Liv  for  Sel- 
skabet, og  naar  man  har  drukket,  besvares  disse  med  lig- 
nende fra  Selskabets  Side.  Her  regnede  det  mere 
end  nogensinde  ned  over  mig  med  Velkomsthilsener 
og  de  bedste  Onsker:  Velkommen!  Din  Sundhed!  Dit 
Fædreland!  mange  Aar!  Du  leve!  *)  o.  s.  v.  Det 
varede  nogen  Tid  inden  jeg  kunde  lære  Ramsen  ret, 
og  opnaae  den  behorige  Færdighed  i  at  gjengjælde 
disse  Artigheder. 

Bondernes  Udtale  af  Sproget  var  mig  i  Begyn- 
delsen lidt  fremmed,  ligesom  min  Udtale  for  dem  var 
noget  aldeles  Uhort.  Dog  indsaae  de  snart,  at  det  i 
Grunden  var  det  samme  Sprog,  vi  talte,  og  Samtalen 
gik  fortræffelig  sin  Gang.  Jeg  maatte  gjore  Regnskab 
for  mine  Familieforhold;  „Har  Du  Fader?  har  Du 
Moder?"  det  var  her  som  overalt  i  Grækenland  de 
forste  Sporgsmaal.  Jeg  maatte  fortælle  om  den  lange 
Reise  jeg  havde  gjort  fra  Athen  til  Chryso,  om  Kulden 
i  vort  Fædreland,    men   fremfor  Alt  om   vor  Religion, 


*)  KaXdog  ogi^sig,  sig  zijv  vyeiav  Cov,  yiaX^  nargiåa, 
noÅXa  xQOficc,  vå  ^ijcfrjg^  evviva!  Andre  lignende 
anforer  Fenger     S.  70. 
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og  hvergang  en  ny  Græker  kom  til,  hvem  Nysgjerrlg- 
lieden  efter  at  see  den  fremmede  Reisende  drev  til 
at  besoge  vort  Huus,  bleve  mine  Forta^llingergjentagne 
fra  forst  til  sidst,  men  med  en  Veltalenhed  og  en  fly- 
dende Tunge,  som  jeg  ikke  havde  været  i  Besiddelse 
af,  undertiden  med  nogle  smaa  uvilkaarlige  Forandrin- 
ger, der  ejorde  Skildringen ,  om  ikke  mere  sand  ,  saa 
dog  mere  interessant  og  erendommelig.  Ved  Alt  hvad 
de  foreloge  dem,  selv  ved  de  allersimpleste  og  almin- 
deligste Ting,  spurgte  de  mig:  „Gjore  I  det  ligesaa 
hos  Eder?"'  og  de  glædede  dem,  hvergang  jeg  svarede 
Ja;  de  vilde  dog  gjerne  være  gode  Venner  med  mig, 
og  nodig  betragte  mig  som  en  reen  Kjetter  i  alle 
Ting.  Jeg  paa  min  Side  fremhævede  ogsaa  Overeens- 
stemmelsen  allevegne,  hvor  det  var  mig  muligt;  at  gjore 
dem  Forskjellen  begribelig,  vilde  ofte  have  været  mig 
umuligt  formedelst  min  ringe  Færdighed  i  Sproget,  og 
den  uhyre  Afstand  imellem  vore  tilvante  Forestillinger; 
tilmed  var  jeg  jo  ikke  kommen  som  Missionær  eller 
Proselythmager,  men  som  en  rolig  Betragter;  det  var 
mig  om  at  gjore,  at  de  vilde  aabne  sig  for  mig,  og 
vise  mig  deres  religiose  Liv  saa  fuldstændig  som  muligt, 
og,  skulde  jeg  have  prædiket  noget  Evangelium,  da 
maatte  det  være  Læren  om  den  christne  Kirkes  Een- 
hed ,  hvori  de  enkelte  Confessioner  og  Sekt-Forskjelle 
forsvinde. 

Gra'keren  er  fanatisk  saa  stærkt  som  Nogen,  og 
forsvarer  sine  Fædres  Tro  med  Haardnakkelhed  ind- 
til det  Yderste:  men  er  han  ogsaa  religios?      Forfæg- 
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ter  han  disse  Meninger,  fordi  de  have  nogen  Rod  i 
hans  Hjerte  og  hans  Overbeviisning,  eller  er  det  sna- 
rere kun  af  Vane  og  Stivsindethed,  at  han  holder  der- 
paa,  fordi  det  er  hans  Eget,  hvortil  han  ikke  vil  op- 
give sin  Eiendomsret,  naturligviis  altid  med  den  Tanke 
i  Baggrunden,  at,  siden  det  er  hans  og  hans  Forfædres 
Tro  og  Skikke,  maa  det  jo  være  det  eneste  Rette? 
Sandelig  delte  maa  være  Aarsagen:  ellers  kunde  han 
ikke  med  samme  Iver  forfægte  det  Vigtigste  og  det 
Ubetydeligste.  Om  Marie  er  Guds  Moder  eller  ikke, 
om  man  bruger  syret  eller  usyret  Brod  i  Nadverens 
Sakramente,  om  Bornene  dobes  med  Olie  og  Vand 
eller  med  Vand  alene,  om  man  holder  Paaske  den  tolvte 
eller  den  nittende  April,  alle  disse  Sporgsmaal  ere  ham 
lige  vigtige.  Man  taler  om  den  hellige  Christus,  som 
om  den  hellige  Spiridion  og  Charalampos:  ja  enhver 
Præst  og  Munk  er  hellig  saa  godt  som  de.  Den 
græske  Kirke  mangler  aldeles  Gemyt  og  Inderlighed. 
I  Raahedens  og  Barbariets  Tider  lod  den  vestlandske 
Geistlighed  Folkene  tungt  fole  sin  Skorpionsvobe; 
men  under  Tugtens  Riis  lærte  de  at  agte  Lov  og  Ret, 
og  ei  blot  de  borgerlige,  men  endnu  mere  de  gud- 
dommelige Love;  mangen  Ridder  i  Staalpandser  boiede 
sin  stive  Nakke  for  den  kral'tiose  Munk,  og  ofte  faldt 
Angerens  hede  Taarcr  paa  Kirkens  Marmorgulv,  lliin- 
sides  det  Adriatiske  Hav  var  Alt  roligere,  og  den  ydre 
Orden  langt  mindre  forstyrret.  I  Athen  gik  Grækeren 
omkring  stiv  og  strunk  som  i  Fortiden,  stolt  af  sine 
Fa'dres  Ære,    og  ovcde   endnu  bestandig  den  nedar- 
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vede  Færdighed  i  at  raisontiere  og  disputere,  Inlct- 
steds  fandt  Troens  Fro  en  goldere  Jordbund  end  lier 
imellem  den  indbildske  Forstands  Tidsler.  Man  skif- 
tede Tro,  da  Nodvendigheden  bod  at  antage  Christen- 
navnet;  men  man  skiftede  ikke  Hjerte,  og  Gud  veed, 
hvormange  Grækere  der  have  fattet,  at  Kjerlighed  er 
den  christne  Læres  Grundfordring,  og  om  ikke  dette 
Ord  i  hine  Tomhedens  Tider  var  blevet  saa  vanhelliget 
iblandt  dem,  at  det  var  uimodtageligt  for  alt  hoiere 
Indhold.  Da  kom  Trængselens  og  Trældommens  Aar, 
hvor  Grækeren,  bunden  som  en  Lænkehund,  kun  tænkte 
paa  sin  Lænke;  fra  Kirken  og  dens  Tjenere  hentede 
han  kun  Had  og  Foragt  imod  Undertrykkerne ,  men 
ingen  som  helst  blidere  og  oplijftende  Folelse,  og,  da 
Aaget  omsider  brast,  var  saavel  Folk  som  Kirke  i  lire 
Aarhundreder  ikke  gaaet  frem,  men  tilbage.  J)et  er  i 
Kirkens  fuldkomne  Aandloshed ,  i  dens  totale  Mangel 
paa  Herredomme  over  Hjertet  og  Udygtighed  til  at 
fremkalde  nogen  moralsk  Varme  deri,  at  man  maa  soge 
en  Hovedgrund  til  at  Grækerne  ere  Europas  sletteste 
Folk. 

Den  ældre  Son ,  Spiros ,  var  en  dannet  og  efter 
sin  Viis  velstuderet  Græker.  Navnlig  holdt  han  meget 
af  at  tale  med  mig  om  religiose  Emner,  og,  saa  ivrig 
han  var  i  Troen,  kom  vi  dog  ret  godt  ud  af  det  med 
hinanden.  Det  glædede  ham  at  hore  ,  at  vi  ogs.ia 
havde  Præster  og  Kirker  med  Navne  ligesom  i  Græ- 
kenland. Denne  Beretning  blev  strax  fortalt  videre, 
og  maaskee  vil  en  senere  Rcisende    om  adskillige  Aar 
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i  Cliryso  endnu  kunne  erfare,  at  Kjobenhavn  har  fire 
Kirker,  Fruekirke ,  Frelsers  Kirke ,  St.  Petri  og  Trini- 
tatis *).  Det  undrede  denn  meget,  at  jeg  ikke  havde 
for  Skik  at  korse  mig ,  som  Grækerne  altid  gjore  for 
Bordet  og  ved  saa  mange  andre  Leiligheder;  men  det 
kunde  jeg  jo  snart  la^re,  at  samle  de  tre  Fingre  og 
lægge  dem  forst  paa  Panden,  saa  paa  Brystet ,  saa  paa 
den  venstre  og  saa  paa  den  hoire  Skulder,  netop  paa 
de  Steder,  hvor  Naglerne  gik  igjennem  Christi  Legeme. 
Værre  var  det,  at  jeg  aldrig  fastede,  og  endnu  det 
Allerværste,  at  jeg  havde  holdt  Paaske  paa  en  urigtig 
Tid.  Paa  Grund  af  Forskjellen  imellem  den  romerske 
og  græske  Kalender,  sker  det  nemlig  kun  sjelden,  at 
Paaskedagene  falde  sammen;  vor  Paaske  er  i  Almin- 
delighed otte  Dage  tidligere  end  Grækernes,  og  saa- 
ledes  var  det  ogsaa  i  dette  Aar.  Oftere  blev  Alma- 
nakken taget  frem,  og  vi  læste  deri:  „den  31  Marts 
(.den  12  April  ny  Stiil)  Latinernes  Paaske,  den  7  April 
(den  19  n.  S.)  den  hellige  Paaske."  Der  stod  det  jo 
med  rene  Ord  paa  Tryk,  og  tidt  lode  de  mig  det  hore 
med  Stolthed:  „den  hellige  Paaske,  det  er  vores." 
Naar  nu  Christus  virkelig  fiirst  var  opstanden  den  7de 
April,  var  det  jo  et  Kjetterie  at  holde  Paaske  den 
30  Marts;  det  var  jo  en  Liign,  at  raabe:"  Christus  er 
opstanden!"  otte  Dage  for  han  virkelig  var  det! 

Almanakken  var  dog  ikke  den  eneste  Bog,  vi  læste  i. 


*)   T^g  Jlavayiag^  tov   ^wijyyoc,  "Ayiog  JléiQog,  ^Ayia 
Tgidåa. 
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Der  fandtes  i  Huset  endnu  en  stor  tyk  Bog,  hvis  Navn  jeg 
desværre  ikke  kan  sige;  thi  Titelbladet  manglede;  men 
den  indeholdt  en  Udvikling  af  de  christelige  Lærdomme 
og  sædelige  Forskrifter,  meest  affattet  i  Bibelens  egne 
Ord  og  Talemaader;  dog  manglede  ingenlunde  slige 
aandlose  Undersogelser,  som  om  Christus  var  opstanden 
ved  Midnatstid  eller  i  Dagbrækningen  o.  a.  1.  Desli;^e 
Skrifter  findes  næsten  i  alle  storre  græske  Huse,  hvor- 
imod det  Nye  Testamente  selv  er  saa  godt  som  ube- 
kjendt,  og  det  var  min  græske  Ven  ganske  uforslaae- 
ligt,  naar  jeg  bemærkede,  at  denne  Bog  dog  maatlo 
have  endnu  storre  Auctorilet  end  hans*  En  Dag  havde 
jeg  læst  et  langt  Stykke  for  ham  i  den  omtalte  Bog, 
og  han  havde  stadig  efter  hvert  lille  Afsnit  spurgt 
mig:  „Sige  Eders  Boger  ogsaa  dette?"  hvilket  jeg  be- 
standig havde  bejaet,  thi  det  var  Bibelens  egne  Ord. 
Endelig  syntes  han  nok,  at  vor  Enighed  var  altfor  stor, 
og  da  jeg  kom  til  et  Sted,  hvor  den  Lære  udvikledes: 
„Du  skal  ikke  begjære  Din  Næstes  Hustru!"  udbrod 
han  med  kraftig  Stemme:  „Ja  men  dette  sige  Eders 
Boger  ikke!"  Da  var  det  nær  kommet  til  et  Brud 
imellem  os;  Meget  havde  jeg  fundet  mig  i;  men  at  en 
Græker  netop  i  dette  Punkt  turde  vove  at  ville  lære 
Andre  Sædelighed,  det  var  Mere,  end  man  kunde  taale. 

IIL 

Krissa.    Delphi    Kirrha. 

Da   Middagsmaaltidet    var   endt  den   forste  Dag, 
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ledsagede  baade  Faderen  og  begge  Soiirierne  mig  paa 
en  Spadseretour;  jeg  skulde  besee  Landsbyen  og  navn- 
lig de  Levninger^  den  besad  fra  forsvundne  Tider. 
Byens  nuværende  Navn  Chryso  er  sikkert  kun  en  For- 
vandskning  af  det  gamle,  allerede  af  Homer  besungne 
Krissa^  men  enForvandskning  foregaaet  under  en  ety- 
mologiserende  Tendents.  Enhver,  der  er  nogenlunde 
bekjendt  med  den  helleniske  Litteratur,  kjender  ogsaa 
de  gamle  Helleneres  Forkjærlighed  for  denne  tomme 
Dorneleg,  hvor  Ordene  afledes  af  hinanden  efter  enhver 
nok  saa  tilfældig  Lighed  i  Lyden,  og  mange  af  deres 
Lærlinge  iblandt  Nutidens  Lærde  have  ikke  forsomt  at 
ove  en  saa  lidet  anstrengende  Aandsvirksomhcd,  hvor- 
ved man  saa  let  kunde  erhverve  sig  Ry  for  en 
dybsindig  og  genial  Combinationsevne.  Nygrækerne 
give  dem  i  denne  Henseende  Intet  efter.  Man 
saae  det  rige  Land ,  der  udbredte  sig  nedenfor 
Byen  med  de  frugtbare  Kornmarker  og  Olivenskove, 
og  den  velhavende  Landsby  blev  kaldet  ,,den  gyldne" 
(/ottfoiVl-  Med  det  nje  Navn  fulgte  ogsaa  nye  Gu- 
der. Man  viser  nu  den  Fremmede  Ruinerne  af  en 
smuk  byzantinsk  Kirke,  hvor  et  Par  koiinthiske  Ka- 
pitæler minde  om  Oldtiden;  „det  er  Gudinden  Chryses 
vidlberomte  Tempel",  hedder  det.  Man  fortalte  mig, 
at  det  var  den  franske  Minister,  hvis  levende  Indbild- 
ningskraft havde  hensat  ham  fra  Parnassets  Fod  til 
Lemnos'  og  Lille-Asiens  Kyster,  og  hentet  den  as- 
aliske  Gudinde  herhid;  et  Ord  af  en  saadan  Hæders- 
mand  var   naturligviis  nok,   og  Indbyggerne   i  Chryso 
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antoge  med  aabne  Arme  deres  nye  Skylsgudinde.  Om 
nogle  Aar,  naar  den  franske  Minister  er  glemt,  vil 
maaskee  een  eller  anden  nordisk  Reisende  mene  her 
at  have  opdaget  en  kostbar  fra  Oldtiden  overleveret 
Heretning,  og  i  dette  slaaende  Beviis  for  den  noieste 
Forbindelse  imellem  Phokis  og  Lemnos  finde  et  uud- 
tommeligt  Stof  til  at  lege  med  for  sin  drommonde 
Phantasie. 

Det  gamle  Krissa  laae  ikke  ganske  paa  samme 
Plads  som  den  nuværende  Landsby.  Lidt  udenfor 
denne,  •hvor  Parnasset  nedskyder  den  yderste  Tunge 
imod  Sletten,  og  den  udyrkede  Klippegrund  hæn-r  den 
forfaldne  Kirke  for  de  fyrgetyve  Helgene,*)  seer  man 
endnu  Sporene  af  den  gamle  Ringmuur,  og  Stedet 
gaaer  derfor  iblandt  Almuen  under  Navnet  „Krand- 
sen.''**)  Den  steile  Skrænt  imod  Plistosdalen  har 
kun  behovet  liden  Hjælp  af  Menneskehaand  til  sit  For- 
svar; men  saa  vel  imod  Nord,  hvor  Byen  hænger  sam- 
men med  Parnasset,  som  paa  den  jevnere  Skraaning 
imod  Sletten,  lader  Muurlinien  sig  næsten  heelt  forfolge; 
enkelte  Steder  sees  begge  Rækker  af  Steen,  der  dan- 
nede Murens  Vægge,  medens  det  Indre  var  udfyldt 
med  mindre  Steen  og  med  Gruus.  De  sparsomt  til- 
hugne uregelmæssige  Steenblokke,  hvoraf  Muren  er 
sammensat,  vidne  om  en  Alder,  der  sikkert  tor  maale 


*)  Tbov  dyicov  ^aqdvTa. 
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sig  med  Homer.  ^lidt  i  denne  Omkreds  viste  man 
mig  en  Fordybning  i  Jorden.  Her,  fortalte  man  mig 
med  Iriumpherende  Mine,  havde  de  i  Frihedskrigen 
indesluttet  og  myrdet  150  Tyrker  med  Qvinder  og 
Born. 

Lige  overfor  den  gamle  Stad,  ved  Foden  af  den 
Bakke  hvor  Chryso  er  bygget,  findes  to  smukke  i  Klip- 
pen udhugne  antike  Grave,  som  af  Folkene  i  Egnen 
kaldes  „Smaakamrene"*).  De  bestaae,  som  saa  mango 
Grave  fra  hiin  Tid,  af  en  fiirkantet  Seng  eller  Kiste, 
ikke  storre  end  at  den  kan  rumme  Liget;  'ovenover 
denne  er  Klippen  hugget  ud  i  Form  af  en  Nische.  En 
fordybet  Rand  omkring  den  ene  af  Nischerne  synes 
al  antyde  Grændsen  for  den  store  Sleenblok,  der  for- 
dum lukkede  for  Graven.  Rovgjerrighed  har  væltet 
Stenen  fra,  og  Ligkisternes  Laag  ere  forsvundne;  nu 
skinner  Solen  ind  i  de  skjont  rundede  rodlige  Nischer 
saa  mildt  og  venligt,  at  man  snarere  skulde  antage 
dem  for  Hvilesteder  indrettede  til  Vanderen,  end  for 
Dodens  morke  Huler. 

Den  17t»c  April  om  Morgenen  red  jeg  til  Delphi. 
Den  trange  Vei  gaaer  stedse  opad  over  nogne  Stene; 
foran  ligger  Grækenlands  Kæmpe-Bjerg,  men  til  Hoiro 
dybt  nede  sees  Plistos  Flodens  Leie.  Vel  er  det  tort 
som  Orkenen,  og  kun  hvide  Kiselslene  dække  Bunden; 
men  Skrænterne,  der  danne  dets  Bredder,  ere  dog 
Sædet  for  den  yppigste  Vegetation;    thi   et  Bjerg  som 


'')  a'i  xafiaQOidai. 
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Parnas  maa  jjjemme  Kilders  Velsignelse  i  sit  Indre. 
Omtrent  tre  Qvarteer  forlob,  da  dreiede  jeg  om  en 
Fjeldkant,  og  mine  Onskers  Maal  laae  lige  for  mig. 
Del  hellige  Delphi  er  ei  alene  et  af  de  mærkværdigste 
Steder  paa  Jorden  ved  de  store  Erindringer,  det  væk- 
ker hos  den,  der  er  bekjendt  med  Oldtiden;  men  det 
fortjener  ogsaa  i  malerisk  Hensende  at  nævnes,  og  faa 
Landskaber  pjore  et  saa  gribende  romantisk  Indtryk 
som  dette.  To  mægtige,  næsten  lodrette  Fjelde,  de 
phædriadiske  Klipper,  laarne  sig  op  imod  hinanden, 
indtil  de  modes  i  en  dyb ,  hemmelighedsfuld  Krog, 
hvor  Ingen  vover  at  trænge  ind,  kun  et  Leie  for  Vtin- 
dene,  der  i  Rogntiden  styrte  ned  derigjennem  med 
et  frygteligt  Fald.  Under  Ly  af  disse  Klipper,  der, 
saa  brat  de  end  ere  afskaarne,  dog  have  opfanget  og 
næret  mangt  et  Fro,  som  Stormen  hvirvlede  ned  fra 
Granskovene  ovenfor,  skraaner  Bjerget  atter  mere 
jevnt,  og  formor  sig  som  et  kolossalt  Theater.  Fler 
straalede  fordum  Marmorbygninger  uden  Tal;  thi  det 
var  her,  hvor  A|)ollos  varslende  Stemme  lod  for  det 
gamle  Hellas,  og  hans  erkjendtlige  Dyrkere  ophobede 
uudtommelige  Skatte  og  feirede  glimrende  Fesler. 
Templet  er  styrtet  sammen,  og  ligger  som  dets  Tje- 
nere dybt  begravet  i  Gruset;  over  dets  Ruiner  staaer 
nu  en  ussel  Landsby,  Kastri;  den  ruger  som  Dragen 
over  uendelige  Skatte,  men  bliver  selv  hverken  rigere 
eller  lykkeligere  derved.  Den  'gjor  et  hge  saa  uhyg- 
geligt Indtryk,  som  de  fleste  andre  græske  Landsbyer, 
og   vi   vende  hellere   Oiet   lidt    længere   ned   i   Dalen, 
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hvor  Vor  Frues  Kloster  ligger  vonligt  og  vinker  os  i 
en  frodig  Olivenskov.  Her  finde  vi  ogsaa  Invaliden,  der 
skal  vise  os  omkring.  Han  maa  noie  gjore  Regnskab  for 
Alt,  hvad  han  veed;  thi  her  mere  end  noget  andet 
Sted  er  enhver  Slump  fra  Oldtiden  os  en  hellig  Reliqvie. 

Grækenland  gjor  ofte  paa  den  Fremmede  Ind- 
trykket af  en  uhyre  Kirkegaard.  Nutidea  ere  ode  og 
sorgelig;  et  sygnende  Liv  bevæger  sig  imellem  Old- 
tidens Monumenter,  der  staae  som  mishandlede  Min- 
destene om  en  forsvunden  Herlighed.  Hertil  kom- 
mer Monumenternes  Natur.  Thi  naar  man  undtager 
de  store  Templer,  hvis  kolossale  Masser  formaaede  at 
trodse  Tidens  Magt,  eller  hvis  Omdannelse  til  christe- 
lige  Kirker  og  mohammedanske  Moskeer  sikkrede  dem 
for  Odelæggelse  af  Menneskehaand,  er  det  fornemme- 
lig Gravmonumenterne,  der  ere  os  bevarede.  Det  er 
i  Gravene ,  at  Oldtidsforskeren  opsoger  de  Gamles  Vaa- 
ben  og  Huusgeraad;  hvor  han  ei  kan  finde  de  Leven- 
des Huse,  tager  han  til  takke  med  de  Diides.  Men 
gribes  han  her  undertidcMi  af  en  uhyggelig  Folelse,  som 
var  hans  hele  Virken  kun  viet  til  Doden,  og  længes 
han  efter  Livets  blomstrende  Fylde;  da  bade  han  sig 
i  Sydens  rene  Solglands,  da  plukke  han  Literaturens 
evig  uvisnelige  Blomster;  og  Tid  og  Rum  ville  for- 
svinde for  Folelsen  af  det  ene  kraftige  Liv,  hvis  Puls- 
slag rorer  sig  i  den  hele  Menneskeslægt! 

Naar  man  i  Oldtiden  nærmede  sig  en  Stad,  gik 
Veien  for  det  Meste  imellem  smukke  Gravmonumenter. 
Man  kunde  ikke  hædre  en  fortjent  Rorger  bedre  end 
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ved  at  reise  hans  Grav  læt  ved  Landeveien,  saa  at 
enhver  Ankommende  og  Bortreisende  læste  hans  Navn, 
og  den  Fremmede  hilstes  Velkommen  af  Stadens 
ædleste  Borgere.  Hvo  har  ei  hort  om  Gravene  uden- 
for Athens  Porte?  og  i  Pompeji  ligger  den  hele  Grav- 
gade  —  saa  kalder  man  jo  Landeveien  til  Rom ,  fordi 
den  er  omgiven  af  Grave  paa  begge  Sider  —  aaben 
for  vore  Oine.  Ogsaa  de  græske  Stæder  frembyde 
ofte  lignende  Exempler;  men  Delphi  er  vistnok  det 
mteresanteste  af  alle.  Langs  med  begge  Veiene,  der 
fore  hid,  den  vestlige  fra  Chryso  og  den  konnthiske 
Bugt,  den  ostlige  fra  Aråchova  og  Boeotien,  sees  tal- 
rige Grave  indhugne  i  Klippen  paa  Skrænten  over  den 
smalle  Bjergvei.  Del  er  meest  simple  Nischer  der 
hvælve  sig  over  en  Sarkophag,  ligesom  de  to  omtalte 
ved  Chryso.  Men  hvad  der  fortrinlig  tiltrækker  sig 
den  Reisendes  Opmærksomhed,  naar  han  kommer  fra 
Vesten,  er  to  storre  i  Klippen  udskaarne  Kamre.  De 
ere  omtrent  sex  Alen  i  Qvadrat;  paa  hver  af  de  tre  Sider 
er  en  Sarkophag,  hvorover  Nischerne  hvævle  sig  paa 
sædvanlig  Viis.  Sikkert  vare  disse  Kamre  i  Oldtiden 
beklædte  med  Stuk,  og  straalede  maaskee  med  glim- 
rende Farver;  nu  ere  kun  de  nogne  Steenva^gge  til- 
bage, og  Oiet  kan  kun  glæde  sig  over  de  simple  og 
skjonne  Forholde,  som  altid  characterisere  Grækeren. 

Vi  gaae  et  Par  Skridt  videre,  og  sætte  os  paa 
den  store  halvcirkelformige  Bænk,  der  ligesom  Gravene 
er  udhugget  i  Klippen  og  overhvælvet  af  en  mægtig 
ISische,    men  bestemt  for   de  Levende  og  ikke  for  de 
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Solen  og  den  besværlige  Bjergvei  havde  udmattet  ham, 
eller  Parnasset  havde  sendt  ham  en  uvenlig  Hilsen  af 
Regn  og  Sne;  her  standsede  han,  for  han  traadte  ind 
i  det  hellige  Delphi,  og  lod  sit  Blik  glide  hen  over  en 
al  Hellas  skjonneste  Udsigter.  Vi  mindes  alter  her  om 
en  lignende  Bænk  ved  Indgangen  til  Pompeji,  og  vi 
tor  vel  af  disse  to  Exempler  slutte  til  en  almindelig 
Skik  i  Oldtiden. 

Osten  for  Delphi,  hvor  Veien  gaaer  til  Boeotien, 
ere  Gravene  især  talrige,  og  dette  Sted  bærer  iblandt 
Bonderne  Navnet  „Chariites",  som  det  synes,  afCharon, 
der  hos  Nj  grækerne  er  Dodens  Personification.  Her 
findes  Ruinerne  af  en  ældgammel  Bygning,  ikke  sora 
de  andre  udhugget  i  Klippen ,  men  opfort  af  store 
regelmæssige  Qvadere.  Af  de  to  eller  tre  Afdelinger, 
hvoraf  Bygningen  bestod,  resterer  nu  kun  den  nordre 
Side,  der  læner  sig  op  imod  Klippen.  Loftets  Skraa- 
ning  —  thi  det  rundede  sig  ikke  som  en  Hvælvning, 
men  havde  Formen  af  en  Trekant  —  dannes  af  store, 
over  tre  Alen  lange,  men  kun  et  Qvarteer  brede  Mar- 
morblokke, som  fortil  ere  skraat  afskaarne,  og  springe 
frem  den  ene  over  den  anden. 

Paa  den  anden  Side  af  Veien,  nedenfor  samme, 
stiger  man  ad  en  Sleentrappe  mellem  to  Mure  ned  i 
en  rummelig  rectangulær  Gravhule.  Intet  Spor  af 
nogen  Slags  Prydelse  findes  indeni,  og  den  raae  Maade, 
hvorpaa  Indgangsaabningen  er  hugget,  vidner,  ligesom 
den  afsides  Beliggenhed,   om  at  det  just  ikke  var  de 
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Higes  Begravelsessted.  Her  ere  ingen  Sarkophager 
ndhugne  i  Klippen;  de  Dode  laae  i  lose  Kister,  der 
hensattes  her.  Nu  har  man  atter  slængt  dem  ud  fra 
det  rolige  Sted,  og  paa  Skrænten  rundt  omkring  hgge 
liere  saadanne  henkastede.  De  ere  næsten  alle  simple 
Kister  af  Graasteen  uden  nogen  som  helst  Prydelse; 
dog  opdager  man  iblandt  dem  ogsaa  en  stor  og  præg- 
tig Marmorsarkophag.  Den  skriver  sig  vel  ikke  fra 
den  græske  Kunsts  blomstrende  Periode;  men  Arbeidet 
er  dog  saa  smukt,  at  Enhver  maa  beklage,  at  For- 
siden er  sonderslaaet,  saa  at  kun  Brudstykker  deraf 
ere  tilbage.  Man  har  meent,  her  at  see  Meleager,  der 
overrakte  Atalante  det  kalydoniske  Vildsviins  Hoved; 
jeg  saae  kun  to  store  Pudelhunde  og  nogle  Jægere, 
der  syntes  beskjæftigede  med  dem,  medens  en  ung 
Mand  i  Midten  svingede  en  krummet  Knortekjæp  over 
sit  Hoved ;  man  maatte  vel  snarest  tænke  paa  den 
ulykkelige  Aktæon,  der  værger  sig  imod  sine  egne 
Hunde,  som  hans  Ledsagere  forgjæves  soge  at  holde 
tilbage.  Sarkophagens  Hjorner  prydes  af  Amazoner 
og  Silenshermer;  den  ene  Sidellade  viser  os  en  Jæ- 
ger forfolgende  en  Qvinde,  den  anden  en  Svend,  som 
holder  en  Hest,  Bagsiden  to  Grifler  med  et  candela- 
berformigt  Rogelsealter  i  Midten.  Paa  Laaget  ligger 
den  Afdode  selv,  som  paa  saa  mange  romerske  Sar- 
kophager, en  qvindehg  Figur  hcnstrakt  paa  en  stribet 
Matrasse. 

Lidt  nærmere  ved  Delphi  studser  den  Fremmede 
over  Billedet  af  en   prægtig  Floidor  hugget  i  Klippen 
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ved  Siden  al"  Veien.  Et  Jordskjælv  har  rystet  Doren, 
og  en  dyb  Revne  trækker  sig  igjennenn  den  fra  overst 
til  nederst.  Et  lille  vildt  Figentræ  kryber  ud  af  Rev- 
nen, som  vilde  Naturen  selv  vise  os,  at  den  intet  Fryg- 
teligt gjemte  bag  dette  hemmelighedsfulde  Lukke. 
J)e  Lærde  have  kaldt  denne  Dor  „Hades  Port".  Dog 
til  Underverdenens  Rige  gaaer  Veien  kun  igjemmen 
skjulte,  afsides  liggende  Huler;  og  Billedet  af  Dodens 
morke  Vei  var  vel  neppe  det,  som  Delpherne  helst 
vilde  stille  den  indtrædende  Reisende  for  Oie»  Disse 
Floidore,  som  oftere  sees  afbildede  paa  Gravmonu- 
menter, antyde  sikkert  ikkun  det  rolige  Kammer,  hvor 
det  trætte  Legeme  finder  sin  sidste  Hvile. 

Men  vi  ^ilIe  forlade  de  Dodes  Boliger  og  vende 
os  til  de  Levendes,  om  de  endog  forholdsviis  give  os 
et  mindre  Udbytte,  og  ligge  langt  mere  skjulte  for 
vore  Oine  og  begravede  under  Gruset  end  hine.  Hvad 
man  seer,  er  næsten  kun  Substructionerne,  der  vare 
nodvendige  paa  dette  stærkt  skraanende  Terrain,  for 
at  danne  Terrasser  og  Flader  til  Bygningerne.  Disse 
Understotningsmure  skrive  sig  fra  de  forskjelligsle  Ti- 
der, men  udmærke  sig  alle  ved  en  overordentlig  Fast- 
hed ;  adskillige  ere  til  endnu  storre  Sikkerhed  forsynede 
med  Muurstiver. 

Strax  paa  venstre  Haand ,  naar  man  kommer  fra 
Osten,  træffer  man  ved  detsaakaldteMarmariå,  d.  e.  Mar- 
morpladsen, en  saadan  Muur  af  store  mangekantede 
Steenblokke,  tilhugne  med  saa  stor  Omhu,  at  ikke  et 
Knivsblad  kan  stikkes  ind   i  Fugerne.     Den  sælsomme, 
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uregelmæssig  ladende  Bygningsmaade,  hvori  Stenenes 
Snit  ei  engang  altid  danne  rette,  men  selv  krumme 
Linier,  staaer  i  en  forunderlig  Modsætning  til  den  uover- 
træffelige Noiagtighed  i  Udforelsen.  Denne  Muur 
understottede  en  Flade ,  hvorpaa  foruden  tre  mindre 
Templer  stod  et  rundt  Tempel  for  Athena  Pronæa,  d. 
e.  den  foran  Templet  staaende;  Viisdommens  væbnede 
Gudinde  holdt  ligesom  Vagt  paa  Veien  til  Apollos 
Orakel.  For  faa  Aar  siden  fandt  man  ved  Eflergrav- 
ning  Fundamenterne  af  dette  Tempel;  nu  ere  de  atter 
bedækkede  af  Jord. 

Ikke  uden  en  hemmelig  Gysen  fortsætte  vi  vor 
Vei;  thi  det  er  dette  Sted,  hvor  store  Klippestykker  i 
sin  Tid  styrtede  ned  fra  Bjerget  over  den  Perserhær, 
som  Xerxes  havde  udsendt  for  at  plyndre  de  Delphi- 
ske Skatte.  De  vilde,  sonderrevne  Fjelde  og  de  hen- 
kastede Steenmasser  vidne  endnu  for  Efterkommerne 
om,  hvorledes  Guderne  forsvarede  sig  selv,  da  Menne- 
skene ikke  længere  formaaede  det. 

Det  for  omtalte  Kloster  indtager-  samme  Plads 
som  det  gamle  Gymnasium.  Substructionsmuren  af 
næsten  regelmæssig  skaarne  Qvadersteen  sees  i  Oli- 
venskoven. Den  er  forsynet  med  Afliibshuller  for 
Fugtigheden,  der  samlede  sig  i  Terrassen  ovenfor.  I 
regelmæssige  Mellemrum  af  omtrent  tre  Alen  sees 
disse  fiirkanlede  Aabninger,  indfattede  hver  i  en  rund 
Ford\bning,  der  vel  har  baaret  et  Lovehoved  af  Bronze 
eller  brændt  Leer,  hvorigjennem  Vandet  strommede 
ud.      1    Klosteret  ere   nogle   gamle   Architecturstjkker 
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og  Indskrifter  indmurede,  og  i  Gaarden  har  man  trenset 
nogle  her  i  Egnen  fundne  Sculpturfragmenler,  meest 
slette  og  værdielose  Gravstotter.  Det  er  Delphis  Mu- 
seum! Jeg  maatte  ryste  paa  Hovedet,  og  fik  stor  Lyst 
til  at  bestride  den  Sætning,  at  Noget  er  bedre  end 
slet  Intet. 

Vi  ile  hoiere  op,  og  standse  forst  ved  Stedets 
Hovedkilde,  den  verdensberomte  Kaslalia^  i  Oldtiden 
besungen  af  utallige  Digtere,  og  endnu  den  Dag  idag 
en  af  de  skjonneste  Levninger  af  Delphis  svundne 
Storhed.  Netop  paa  det  Sted,  hvor  de  phædriadiske 
Fjeldvægge  mode  hinanden ,  sprudler  Kilden  frem  af 
Dybet.  Eflerhaanden  forener  den  sig  med  Stedets 
ovrige  Væld ,  og  glider  ned  igjennem  den  skraancnde 
Dal,  velsignende  og  befrugtende  Alt,  indtil  den  tilsidst 
yder  den  torre  Plistos  sin  unyttige  Tribut.  Hvo  kan 
tvivle  om  at  det  er  Kastalia,  naar  han  seer  dette  storartede 
Indhug  i  Klippen  med  dets  lodrette  Kæmppevægge?  Ad 
fem  elier  sex  Trin  stiger  man  ned  i  det  forreste  Bassin. 
Det  ligger  fuldt  af  Smaasteen,  imellem  hvilke  Græsset 
voxer  hoit  i  Veiret ;  i  det  ene  Hjorne  pibler  Vældet  op 
af  Jorden.  Fordum  blandedes  ingen  Jord  og  Smuds 
med  den  klare  Solvstrom,  naor  den  faldt  ned  i  delte 
Bassin,  og  Vandet  kom  ikke  som  nu  fra  en  ubemær- 
ket Afkrog,  men  strommede  frit  ned  fra  dets  lorste 
Samlingsplads,  et  aflangt  i  Klippen  udhugget  Leie,  i 
Formen  ikke  uligt  de  for  omtalte  Fjeldsarkophager. 
Nu  er  Vandaaren  sunken,  og  det  ovre  Bassin  har  i 
Aarhundrcder   været   aldeles    tort;    i    det   ene  Hjorne 
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deraf  har  man  indby;;get  et  elendigt  Kapel  for  Evan- 
gelisten Johannes,  der  har  givet  Kastaha  dens  nuvæ- 
rende Navn  „den  helh'ge  Johannes  Kilde".  I  den  glat 
alhngne  Klippevæg  bag  Kilden  sees  flere  smaa  Nischer; 
der  stode  fordum  hellige  Gaver,  skjænkede  af  fromme 
Dyrkere  til  Kildens  velsignelsrige  Nymphe.  Tidligere 
Reisende,  som  Bronsted,  have  kaldt  dette  Bassin  „Pythias 
Bad;"  Ulrichs  saae,  at  det  var  urigtigt,  og  omdobte  det 
til  „Pillegrimmenes  Bad";  gid  han  dog  havde  sagt  det 
reent  ud,  at  det  ikke  har  mindste  Lighed  med  et  Bad, 
men  er  en  Fonlæne,  som  saa  mange  andre,  forsynet 
med  Trapper  til  at  slige  ned  ad,  for  at  man  kan  ose 
Vand  og  vadske  Hænder  og  Ansigt,  om  man  har  Lyst 
dertil!  Lidt  længere  nede,  hvor  Vandet  samles  i  en 
Tjrkisk  Fonlæne,  staaer  en  gammel  Platan,  boiet  af 
Aarenes  Vægt.  Den  er  den  eneste  i  Delphi.  Er  det 
dette  Træ,  som  Agamennon  plantede,  eller  er  det  i  alt 
Fald  en  Efterkommer  af  hiint?  Jeg  tænkte  paa  den 
store  Konge,  plukkede  en  lille  Qvist  af  det  ærværdige 
Træ  og  satte  den  i  min  Hat;  men  Grækerne  saae  paa 
mig  med  forundrede  Oine:  den  Særling  bar  sig  jo  ad, 
som  om  han  aldrig  havde  seet  en  Platan  for! 

Paa  den  anden  Side  af  den  Kastaliske  Strom  lig- 
ger Landsbyen  Kaslri^  og  under  dens  Huse  er  Apol- 
los Tempel  begravet.  Intet  Sted  i  Grækenland  vilde 
man  med  storre  Vished  om  et  rigt  Udbytte  kunne  an- 
stille Udgravninger,  end  i  Delphi;  men  Regjeringens 
>Jangel  paa  Kraft,  Bondernes  Stivsindethed ,  der  ikke 
ville  forlade  den  Hytte,    hvori  deres  Fædre  have  boet, 
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og  de  forfeilede  Love,  der  forbyde  den  Enkelte  at 
gjore  Udgravninger,  ville  i  lang  Tid  lægge  uoverstigelige 
Hindringer  i  Veien  derfor. 

Hvad  der  hidtil  sees  af  Apollos  Tempel,  har  in- 
gen omhyggelig  Eftersogning,  men  Tilfældet  bragt  for 
Dagens  Lys.  Det  er  kun  nogle  doriske  Soilestykker 
og  et  ionisk  Kapitæl.  Dette  sidste  er  sara  fortræffeligt 
og  flint  folt,  at  det  næsten  kan  maale  sig  med  de 
Athenæiske  Propylaers.  Med  Glæde  forfolger  man  den 
ziirlige  Snirkel,  til  den  ender  sig  i  det  store  Oie,  i 
hvis  Midte  man  skjonner  Hullet  til  en  gylden  Roset, 
ligesom  paa  Nike-Templet  i  Athen:  men  fremfor  Alt 
beundrer  man  den  fyldige  Pude;  det  er  som  der  var 
Liv  i  den ,  som  om  den  folte  og  gjorde  selvstændig 
Modstand  imod  Trykket  af  det  overliggende  Bjælke- 
værk. Mange  ville  maaskee  undre  sig,  naar  de  hore 
Tale  om  Liv  i  etArchitecturstykke;  og  jeg  troer,  man 
kunde  lede  næsten  hele  Europa  igjennem ,  uden  at 
finde  det;  men  i  Athen  lærer  man,  at  den  sande  Kunst- 
ner ikke  giver  det  mindste  Stykke  fra  sig,  for  han  har 
opfyldt  det  med  Liv  og  Aand. 

Substructionsmuren  under  Templet  bestaaer  lige- 
som Muren  under  Athena  Pronæas  Tempel  af  mange- 
kantede Blokke,  sammensatte  med  den  yderste  Noiag- 
tighed,  men  den  gjor  Fordring  paa  særlig  Interesse, 
fordi  den  er  aldeles  fuld  af  Indskrifter.  Ligesom  Bog- 
trykkerkunsten er  et  af  vor  Tids  storste  Fortrin  for 
Oldtiden ,  saaledes  giver  den  ogsaa  vort  offentlige  Liv 
et    fra    hine   Tiders    aldeles    forskjelligt    Physiognomie. 
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Medens  nutildags  den  mindsle  Njlied  ved  Pressen  ud- 
bredes i  tusinde  og  atter  tusinde  Exemplarer,  maatte 
man  dengang  gribe  til  besværligere  Midler.  Hvad  der 
kun  havde  oieblikkelig  Betydning,  blev  malet  op  paa 
Torve  og  Gadehjorner,  at  Publicum  kunde  læse  det; 
og  vi  see  Pompejis  Gader  fulde  afComoedieplacater  og 
Forslag  til  Communalvalg.  Hvad  der  derimod  skulde 
vides  og  erindres  i  en  længere  Tid,  det  indhuggedes 
i  Steen  og  hensattes  paa  offentlige,  hyppigt  besogte 
Steder.  Love,  Forbundstractater,  Regnskaber,  Hæ- 
dersbeviisninger  tilstaaede  fortjente  Borgere  o.  a.  I.  ere 
komne  til  os  i  denne  Skikkelse.  De  herværende  Ind- 
skrifter indeholde  næsten  kun  lovformige  Erklæringer 
a(  Herrer,  der  frigive  deres  Slaver*  Her  opskreves 
deres  Navne,  for  at  Alle  kunde  læse  dem;  tillige  sat- 
tes de  under  Gudens  Beskyttelse,  at  de  kunde  tye  til 
ham,  hvis  Nogen  vovede  at  krænke  dem  i  Udovelsen 
af  deres  Frihed. 

Vi  vende  vore  Skridt  til  den  hellige  Nikolaos 
Kilde,  det  gamle  Kassolis^  som  i  Templets  Inderste  yt- 
trede  sin  begeistrende  Indtlydelse  paa  den  spaaende 
Præstinde.  Vi  betragte  med  hellig  Ærefrygt  det  lille 
Laurbærtræ,  som  gronnes  i  den  nærliggende  Have;  det 
er  det  sidste  Skud,  der  er  tilbage  af  den  hellige  Lund, 
der  gav  Krandse  til  at  smykke  Pindars  og  Simonides' 
Pander.  Vi  gaae  forbi  Theatrets  Substructionsmuur, 
der  ligesom  Templets  er  fuld  af  Indskrifter,  hen  til  det 
store  Stadion.  Dets  Form  sees  endnu  fuldkomment 
imellem  Klipperne:  men  slemt  har  det  skæmmet  sig,  og 


Kastrioterne  give  det  nu  ikke  andel  Navn  end  Hullet*). 
Enkelte  af  Marmorsæderne  ligge  endnu  paa  deres 
Plads;  men  hvo  skal  sætte  sig  paa  dem,  eller  hvorfor 
skulde  vel  Nogen  sætte  sig  der?  Vi  bestige  endnu  den 
Bakke,  der  hæver  sig  Vesten  for  Stadiet;  der  finde  vi 
Levninger  af  en  anseelig  Befæstningsmuur,  opfort  af 
store  Qvadersteen;  den  byggede  Philomelos  i  det  fjerde 
Aarhundrede  for  Christus,  da  han  havde  forvandlet 
det  hellige  Delphi  til  et  Tilflugtssted  for  de  Phokiske 
Roverhorder.  Og  saa  kaste  vi  til  Afsked  et  Blik  ud 
over  det  hele  Landskab,  hvormed  vi  saa  længe  have 
beskjæftiget  os.  Det  er  Regn  og  Graaveir,  de  phæ- 
driadiske  Klipper  straale  ikke  i  Solens  Glands;  men  den 
morke,  melaneholske  Tone  harmonerer  forunderligt 
med  den  hele  Egn,  fordum  det  rigeste  og  meest  be- 
sogte  Sted  i  Verden,  nu  en  fattig  og  forglemt  Afkrog, 
saa  fjern  som  muligt  fra  enhver  Bevægelse  i  Menneske- 
heden; kun  Naturens  Ynde  er  stedse  uforandret.  Er 
det  ikke  ligesaa  med  Mennesket?  Dybt  kan  han  synke 
og  fornedres;  men  han  maa  fornægte  sin  Natur,  for 
han  kan  miste  Skjonhedsseglet,  som  Skaberen  har 
trykket  paa  hans  Pande. 

Da  jeg  kom  tilbage  til  min  Vært  i  Chryso,  var 
Alt  tyst  og  stille.  Dagen  over  skulde  man  faste,  og 
om  Natlen  skulde  man  vaage  i  Kirken;  hvad  kunde 
man  da  gjore  bedre  end  at  sove?  Dog  Solen  straa- 
lede  atter  klart   paa   Himlen,    og   Havet  vinkede  mig 

*)  TO  Xdxxcofjia, 
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hist  i  sin  fulde  Pragt.  Jeg  maalte  hilse  paa  denne 
gamle  Ven,  som  havde  værnet  om  min  Vugge,  og  si- 
den ved  det  daglige  Selskab  var  bleven  mig  saa  for- 
trolig, at  dets  Luftning  selv  i  de  Ijerne  Lande  altid 
forekom  mig  som  en  Hilsen  fra  Hjemmet.  Jeg  maatto 
see  Delphis  gamle  Havnestad  Kirrha,  Min  Agojat  var 
var  langt  ude  i  Marken  med  Hestene ;  Huusfolkene  sov; 
jeg  begav  mig  allsaa  paa  Veien  tilfods  og  alene. 

Saasnart  man  er  steget  ned  fra  Crysos  stenige 
Hoide,  befinder  man  sig  paa  den  fuldkommen  jævne 
Slette,  som  fra  den  korinthiske  Bugt,  eller  rettere  fra 
dens  Afarm,  Bugten  ved  Sålona,  strækker  sig  omtrent 
tre  Mile  op  i  Landet  mellem  de  lokriske  Bjerge  paa 
den  ene  Side,  Kirphis  og  Parnas  paa  den  anden  i 
Form  af  en  spidsvinklet  Trekant,  i  hvis  Toppunkt  den 
lille  blomstrende  By  Sålona  ligger.  Ved  Bugten  lig- 
ger Ladepladsen  eller  „Skålen"  for  Sålona,  og  længere 
borte  den  betydelige  Sohandelstad  Galaxidi:  paa  den 
ostlige  Side  af  Bugten  laae  den  gamle  Kirke.  Denne 
Slette  er  en  af  de  frugtbareste  og  meest  velsignede 
i  Grækenland.  Den  er  Fædrelandet  for  de  over 
Orienten  beromte  Oliven  fra  Sélona,  og  dens  storste 
Deel  indtages  af  en  eneste  Skov  af  de  skjonneste  Oli- 
ventræer maii  vel  kan  see  i  Europa;  man  troer  neppe, 
at  det  er  det  samme  Træ,  der  voxer  paa  Atlikas  Steen- 
grund. Hist  staae  de  forkroblede  graae  Stammer  med 
deres  blaalige  Lov  i  en  saa  fortrædelig  Harmonie  med 
de  nogne  Stene,  hvor  de  have  deres  Rod,  at  det  sy- 
nes  som    om  Naturen  havde   skyet    enhver   skja'rende 
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Farvcmodsætning,  og  sogt  at  bevare  den  samme  Tone 
over  hele  Landskabet.  Men  naar  her  det  hundredaa- 
rige  Træ  hæver  sig  rankt  imod  Himlen,  og  dets  mæg- 
tige Krone  runder  sig  til  et  skyggefuldt  Telt,  medens 
Byggen  i  sit  friske  Foraarsgront  straaler  ved  dets  Fod, 
da  kunde  man  sammenligne  det  med  et  Solvbroderie 
paa  en  gllndsende  Floiels  Grund. 

Efter  lidt  over  en  halv  Times  Vei  igjennem  Oli- 
venskoven overskred  jeg  Plistos  torre  Flodleie  ved 
Landsbyen  Xeropigado.  En  halv  Fjerdingvei  fra  denne 
ligger  tæt  ved  Strandkanten  den  lille  forfaldne  Kirke 
for  den  hellige  Nikolaos.  Den  er  tildeels  opfort  af 
Qvadersteen ,  hentede  fra  det  gamle  Kirrhas  Mure, 
men  sammensatte  med  den  sædvanlige  Skjodesloshed : 
Stenene  snart  lagte  paa  langs  og  snart  paa  tværs,  og 
hvor  det  ikke  strax  slog  til.  Mellemrummet  udfyldt  med 
mindre  Steen:  ret  som  om  man  havde  bygget  det  Hele 
en  Morgenstund  paa  fastende  Hjerte.  I  Stranden  uden- 
for Kirken  sees  Levninger  af  den  gamle  Havndæmning; 
og  lidt  længere  tilbage,  hvor  Jorden  hoiner  sig  ubety- 
deligt, lade  Stadéns  omtrent  sex  Alen  brede  Mure  sig 
endnu  med  Lethed  forfolge. 

Medens  jeg  travede  om  imellem  Byg  og  valske 
Bonner,  for  at  opsoge  disse  Fortidens  Spor,  blev  jeg 
tiltalt  af  en  Bonde,  som  boede  i  et  lille  fattigt  Huus 
ved  Kirken,  og  nu  var  Egnens  eneste  Beboer.  Han 
kunde  jo  nok  begribe,  sagde  han,  at  den  fremmede 
Mylord  maattc  have  er)  Bog  om  den  gamle  By,  og  jeg 
raaatte  nu  sige  ham,   om  der  ikke  stod  Noget  i  min 
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Bog  om,    hvorfra  de  gamle  Indbj^ggere  havde  forsynet 
sig  med   Vand ;   thi  nu  var  der  intet  uden  det  saltag- 
tige Brakvand  i  Bronden  ved  Kirken,  og,  gravede  man 
andre  Bronde,  fandt  man  det  aldrig  bedre.     Han  for- 
tulle mig,  at  man  havde  i  Sinde  at  anlægge  en  By  der 
paa  Stedet,   og  spurgte,  om  det  vel  kunde  være  tjen- 
ligt; siden  de  gamle  Grækere  havde  valgt  det,    maatte 
det  dog  være  et  godt  Sted.     Han    forte   mig  hen   til 
et  Sted,  hvor  man  saae  betydelige  Spor  af  en  stor  Byg- 
ning;   det  havde   efter  hans   Mening  været  det  gamle 
Torv  —  17  nidr^a  udtrykte  han  sig   —    og  i  saa  Fald 
maatte  man  jo  lægge   det  nye  Torv   paa  samme  Sted. 
Denne  afgudiske  Ærefrygt  og  blinde  Tilbedelse  af  For- 
fædrene danner  en  forunderlig  Modsætning  til  den  fuld- 
komne Uvidenhed    om    deres  Hislorie    og    deres    hele 
Færd.     Grækeren   lever  i   den    fasteste  0^erbeviisning 
om,    at  der  aldrig  har  levet  og  aldrig  kan  opstaae  et 
fuldkomnere  Folk  end  de  gamle  Hellenere,  og  at  han 
cnitsaa  blindt   bor  folge  deres  Spor  selv   i   de   mindste 
Ubetydeligheder.     Derfor   er  det  ogsaa ,    at  han   for- 
qvakler  sit  Sprog   ved  at   optage  Alt  hvad  han  kan  af 
det  Gammel-Græskes  besværlige  Grammatik,   som  Nu- 
tiden for  længe  siden  er  kommen  ud  over.     Han   fat- 
ter ikke,  at  han  er  lige  saa  fuldt  Efteraber,    naar  han 
vender  sig  til  de  Dode,  han  kalder  sine  Forfædre,  som 
naar  han  vender  sig  til  sine  levende  Naboer. 

Da  jeg  kom  tilbage  til  Chryso,  havde  man  været 
i  stor  Bekymring  for  hvor  jeg  var  bleven  af,  og  jeg 
maatte  hore  mange  Bebreidelser,  fordi  jeg  havde  vovet 
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al  gaae  saa  lang  en  Vei  alene;  det  var  jo  næsten  et 
Vidunder,  at  jeg  var  kommen  heelskindet  lijem,  og  at 
man  ikke  paa  V^eien  havde  affordret  mig  mit  Uhr  og 
hvad  Andet  jeg  kunde  have  hos  mig,  og  hvad  vilde 
man  da  sige  om  den  gamle  Paredros  i  Chryso,  hvis 
Sligt  var  hændt  mig  i  den  Tid ,  jeg  var  i  hans  Huus 
og  under  hans  Beskyttelse?  Jeg  maatte  love  ham,  al- 
drig at  gjore  det  oftere.  —  Det  er  ikke  miii,  der  bag- 
taler Grækerne;  det  er  Grækeren  selv,  der  fælder 
^enne  Dom  om  sit  eget  Folk ,  der  kalder  det  en  stor 
Forvovenhed,  naar  en  Fremmed  vover  uden  Ledsagelse 
at  gaae  en  Miil  paa  en  alfare  Landevei. 

IV. 

Langfredag.    Åmphissa.    Paasken. 

Af  alle  de  store  Forskjelle,  som  Grækenland 
frembyder  i  iModsætning  til  Italien,  er  maaskee  ingen 
mere  slaaende  end  Forskjellen  i  Kirken.  Den  viser 
sig  i  de  hellige  Bygninger,  i  Religionens  Tjenere;  den 
trænger  igjennem  hele  Livet.  I  Italien  gives  der  in- 
gen By  saa  lille,  hvor  ikke  en  mægtig  Kirke  hæver 
sig  op  over  Husene  og  kneiser  stolt  som  et  skjærmende 
Paulun  midt  iblandt  dem.  Kunstens  bedste  Kræfter 
have  forenet  sig  for  at  smykke  det  hellige  Sted ;  sav- 
nes endog  Smagfuldhed  hist  og  her,  Pragt  og  Storhed 
savnes  aldrig,  og  man  vænner  sig  til  at  betragte  disse 
to  som  uadskillelige  fra  en  Kirke.  I  Grækenland  ere 
Kirkorne  oftest  ikke  storre  end  Privathusene.     Vel  ere 
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flere  af  dem  i  atcliitectonisk  Henscein'e  interessante 
I\Iinder  fra  den  hyzantiske  Middelalder ;  men  ved  deres 
Lidenlied  synes  de  dog  som  Lefjetoi  imod  Italiens 
Ræmpebj'gninger.  Og  træder  man  nu  ind  i  det  lille 
morke  Rum,  hvor  Oiet  Intet  har  at  hvile  paa  uden 
de  malede  .Karikaturer  af  Helgenbilleder,  der  pryde 
Skillevæggen  mellem  Kirken  og  Alteret;  hvor  Stovet 
ligger  tykt  paa  Gulv  og  Vægge,  og  Edderkoppen  bre- 
der sit  Væv  for  Vinduerne,  som  om  den  misundte  os 
selv  det  lidet  Lys  der  var  i  Forveien;  hvor  Doren 
ofte  ei  kan  lukkes,  og  af  og  til  er  saa  lav,  at  man 
maa  bukke  Hovedet,  for  at  komme  ind  ad  den:  da 
mna  man  vel  med  Rette  sporge :  Er  dette  ogsaa  virke- 
lig et  Guds  lluus?  Vende  vi  os  til  Geistligheden,  da 
finde  vi  ikke  den  imponerende  Afsondring  fra  det  verds- 
lige Liv  som  i  den  romerske  Kirke.  Vel  hilses  ogsaa 
her  Herrens  indviede  Tjener  med  ærefrygtsfuldt  Ilaand- 
kys;  men  Klosterbroderen  dyrker  Jorden,  og  lever  af 
sine  Hænders  Arbeide  saa  godt  som  Nogen,  og  Præ- 
sten er  egentlig  kun  den  meest  velhavende  Bonde  i 
Landsbyen.  Han  moder  i  Kirken  paa  de  fastsatte  Ti- 
der for  al  holde  sin  Messe.  Ofte  staaer  han  alene  i 
det  tomme,  uhyggelige  Rum,  eller  kun  understottet  af 
et  Par  Smaadrenge,  der  skulle  lære  ham  Kunsten  af, 
ug  maaskee  engang  blive  hans  Efterfolgete.  Kun  i  de 
storre  Kirker  har  han  sin  stadige  Diakonos  som  Med- 
hjælper ved  de  kirkelige  Ceremonier.  Hvilken  Modsæt- 
ning til  den  romerske  Kirke,  hvor  et  talrigt,  i  mange 
Aar  indovet  Personale  udforer  alle  de  gudelige  Forret- 
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ninger,  og  sorger  for  at  Alt  gaaer  til  i  den  strengeste 
Orden,  medens  Menigheden  staaer  som  en  stille  Be- 
tragter! Naar  her  paa  de  store  Festdage  den  hele  Be- 
folkning indfinder  sig  i  Kirken,  da  staaer  den  ikke  som 
en  orkeslos  Tilskuer,  men  tager  selv  Deel  i  Guds- 
tjenesten. Hvermand  veed  lige  saa  godt  som  Præsten, 
hvordan  Alt  skal  udfores,  og  anseer  sig  for  lige  saa  be- 
foiet  som  han,  til  at  vaage  over,  at  det  gaaer  tilborligt 
til.  Na;ir  denne  Menighedens  Deeltagelse  endog  ofte 
griber  forstyrrende  ind  og  foraarsager  en  Uorden,  som 
lidet  stemmer  med  Kirkens  Hellighed ,  maa  det  dog  i 
hoi  Grad  tiltale  et  protestantisk  Hjerte,  at  Religionen 
ikke  er  en  enkelt  Kastes  Eiendom,  men  tilhorer  Fol- 
ket saa  vel  som  Præsten;  og  den,  der  er  vant  til  at 
soge  R'eligionen  dybere  end  i  det  ydre  Skin,  vil  sikkert 
lole  sig  langt  mere  tiltalt  af  den  græske  Cultus's  raae 
Simpelhed ,  end  af  den  ronr.erskes  falske  Pragt.  Det 
er  utvivlsomt,  at  der  i  den  græske  Kirkes  Skikke  fin- 
des Meget  ældgammelt,  Meget  der  ligefrem  er  bibeholdt 
fra  Kirkens  forste  Aarhundreder.  Det  er  som  om  man 
folte  sig  hensat  i  hine  Dage ;  og  hvad  skulde  vel  for- 
hindre os  i  med  fuldt  Hjerte  at  folge  disse  lige  saa 
skjonne  og  betydningsfulde,  som  simple  Ceremonier, 
naar  de  blot  ikke  altfor  ofte  viste  sig  som  en  huul  og 
indholdslos  Form.  Det  religiose  Liv  er  borte,  men 
Skikkene  fastholdes  uforandret  som  i  gamle  Dage:  det 
er  underliden  som  om  en  ærværdig  Præstekjole  var 
bleven  en  Maskeradedragt  for  kaade  Drenge. 

Vi  kunne  altsaa  en  Langfredag  i  Grækenland  ikke 
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vente  os  nogen  lienrivende  Miserere  a(  Pala'slrina,  som 
i  Rom;  men  medens  det  hist  ei  engang  kaldes  en 
Helligdag,  og  Handel  og  V^andel  gaaer  sin  vante  Gang, 
kunne  vi  vel  vente,  at  man  her  vil  sætte  ualmindelig 
Priis  paa  Christi  Korsfæstelses  Dag.  Det  er  den  stren- 
geste Fastedag  i  hele  Aaret ;  man  nyder  slet  Intet,  for 
Solen  er  gaaet  ned;  da  styrker  man  sig  ved  den  sæd- 
vanlige tarvelige  Fastekost.  Man  maa  intet  som  helst 
Arbeide  foretage  sig;  Drengen,  som  snittede  sig  en 
Kjæp  til  Commandostav,  fik  en  droi  Irettesættelse  af 
sin  Fader  for  dette  Brud  paa  Dagens  Hellighed;  dog 
lykkedes  det  ikke  ret  at  overbevise  ham;  han  gik  blot 
om  bag  Faderens  Ryg,  og  snittede  frisk  videre.  Ofte 
fortalte  den  gamle  Paredros  mig  det  som  en  stor  Ny- 
lied :  „Idag  korsfæstede  de  Ham !"'  og  undertiden  strakte 
lian  med  det  Samme  Armene  «d,  for  end  ydermere 
at  anskueliggjore  den  Stilling,  Frelseren  havde  indtaget 
paa  Korset.  Det  maatte  vel  synes  en  værdig  Anven- 
delse af  Dagen  og  en  smuk  Forberedelse  til  den  kom- 
mende Nats  Festlighed;  thi  det  er  i  Nattens  Morke, 
at  man  feirer  Erindringen  om  Christi  Dod  og  steder 
hans  Baare  til  Hvile. 

Efter  et  Par  Timers  Sovn  blev  jeg  vækket;  det 
%ar  Midnat,  og  vi  begave  os  alle  til  Kirken.  Den  var 
fuld  af  Mennesker;  Ingen  vovede  at  forsomme  denne 
hellige  NaU  Alle  vare  de  staaende,  med  blottede  Ho- 
veder, og  Hver  med  sit  brændende  Voxlys  i  Haanden. 
Det  gjorde  virkelig  et  oploftende  Indtryk,  fra  den  bæl- 
morke    Nat    at    træde    ind    i    Kirken:    selv    var    dcn 
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mork  som  Gravens  Hule,  men  det  talrige  Ligfolge  ud- 
bredte Dagens  Klarhed  derinde*  Paa  Gulvet  i  Kir- 
kens Midtskib  stod  den  sorte  Ligkiste,  der  skulde  an- 
lyde  Christi  Dodningeleie.  I  Chorstolene  ved  begge 
Sider  af  denne  vare  Byens  Hædersmænd  og  Ældste  op- 
stillede; her  havde  min  V^ært  ogsaa  forbeholdt  mig  en 
Plads  ved  sin  Side. 

Gudstjenesten  var  allerede  begyndt,  da  jeg  traadte 
ind  i  Kirken.  Man  var  i  Færd  med  at  oplæse  det 
saakaldte  Triodion.  En  Dreng  af  Menigheden  gik  med 
Bogen  i  Haanden  rundt  omkring  Kisten  ;  foran  hver  af 
Chorstolene  standsede  han  og  oplæste  en  Sætning,  som 
derpaa  gjenloges  i  Chor  af  den,  foran  hvem  han  var 
standset,  og  af  de  nærmest  Omkringstaaende.  Naar 
vn  af  Drengene  havde  læst  et  vist  Afsnit,  blev  han  af- 
lijst  af  en  anden.  Vistnok  udforte  de  ikke  deres  For- 
retning med  stor  Andagt,  og  ofte  var  det  tydeligt,  at 
deres  Tanker  vare  langt  fra  Bogen ;  men  en  af  dem 
gjorde  det  dog  altfor  galt.  Om  det  var  Uagtsomhed, 
eller  han  fandt  sit  Pensum  altfor  langt,  skal  jeg  lade 
være  usagt;  men  han  sprang  et  Par  Sætninger  over. 
Denne  Feil,  begaaet  for  hele  Menighedens  Oine,  kunde 
naturligviis  ikke  blive  ubemærket.  Den  gamle  Paredros 
havde  i  saa  mange  Aar  hort  Triodiet  forelæse,  at  han 
\el  maalte  kunne  det  udenad.  Han  var  heller  ikke 
seen  til  at  gribe  Synderen  i  Armen  og  afbryde  Op- 
læsningen, „Han  snyder!"  raabte  han,  og  den  Ulyk- 
kelige maatte  overgive  sin  Forretning  til  en  Anden. 

Da    denne  Akt    \ar    forbi,    traadte  Prasten    frem 
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loraii  Kisten  med  Uomeisekarret,  og  en  Dreng  stillede 
isig  ved  hver  Side  af  Kislefi  med  et  stort  V^oxlys  ; 
llaanden.  Præsten  svingede  Rogelsekarret  og  bukkede, 
og  Drengene  bukkede  med.  Derpaa  stillede  Præsten 
sig  hen  for  Siden  af  Kisten,  og  Drengene  for  Enderne, 
og  det  Samme  gjentoges.  Tre  Gange  gik  de  saaledes 
rundt  omkring  Kislen,  og  bragte  den  deres  Hyldest. 
Drengene,  som  i  Begyndelsen  bare  sig  lidt  keitede  ad, 
kom  snart  ind  i  deres  Rolle,  og  det  gik  fortræffeligt 
med  Bukkene,  som  om  de  alle  tre  vare  trukne  af 
een  Snor« 

Sang  og  Messe  afloste  denne  Ceremonie,  og 
snart  paafulgte  den  store  Procession,  Naitens  Hoved- 
hoilidelighed,  og  for  mig  dens  eneste  Hoilidelighed. 
Et  stort  Kors  blev  baaret  frem ,  paa  hver  Side 
af  dette  en  Lygte  smykket  med  Roser;  derpaa  kom 
den  sorte  Ligkiste,  og  saa  den  hele  Menighed,  Hver 
med  sit  Voxlys  i  Haanden,  i  korte  Mellemrum  idelig 
istemmende  „Kyrie  eleison."  Toget  gik  igjennem  Byen 
langt  ud  paa  Mcirken  over  knudrede,  lidet  venlige  Veie; 
Natten  var  bælmork ,  og  sparsomt  glimtede  Stjernerne 
frem  imelhm  de  tunge  Skyer.  Det  er  i  saadanne 
Timer,  at  Menneskehjertet  Ibler  sig  forladt  og  ene,  og 
synes,  at  det  maatte  gaae  til  Grunde,  hvis  det  ikke 
kunde  kaste  sig  hen  i  det  Uendeliges  Favn;  det  har 
kun  eet  Onske,  at  det  ikke  maatte  blive  forslodt;  og 
det  er  som  om  al  Skabningen  forenede  sig  i  det  ene 
Udroab:  „Herre  forbarm  Dig!"  Men  her  stode  de  med 
deres  Herres  Baare  i  den  ode  Nat,    den  Herres,   hvis 


m 


Dod  de  selv  havde  forskyldt;  Angerens  Smerte 
blander  sig  med  Sorgen ;  det  ene  Lys  brænder  ned 
og  slukkes  efter  det  andet;  kun  Eet  vedbliver,  det 
eensformige,  uforandrede  Klageraab:  „Herre  forbarm 
Dig!"  Aldrig  har  jeg  været  Vidne  til  nogen  mere  op- 
loftende og  gribende  Scene  i  den  romerske  eller  i 
den  græske  Cultus.  Havde  de  foregaaende  Ceremonier 
inde  i  Kirken  kun  kunnet  fjerne  Tanken  fra  det  Gud- 
dommelige i  Stedet  for  at  nærme  den  dcirtil,  da  maatte 
denne  simple  natlige  Ligfærd  gribe  Hjertet  med  en 
Kraft,  og  minde  det  om  dets  Elendighed  lige  saa  dybt 
som  nogen  protestantisk  Langfredagsprædiken. 

Toget  gik  atter  ind  i  Kirken;  Sang  og  Messe 
begyndte  paa  ny;  Sovnen  lagde  sig  tungt  paa  de  Til- 
stedeværendes Lemmer,  og  de  vare  sikkert  alle  lige 
saa  glade  som  jeg,  da  Natten  var  endt  og  man  igjen 
kunde  so^e  lidt  Hvile* 
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Paaskeloverdag  den  18  April  blev  anvendt  til  en 
Udllugt  til  Sdlona^  det  gamle  Amphissa*  Omtrent 
halvtredie  Time  rider  man  fra  Chryso  til  Amphissa,  tæt 
under  Parnassets  Forhoider,  medens  paa  den  anden 
Side  af  Sletten  de  lokriske  Bjerge  stedse  nærme  sig 
mere  og  mere.  De  vise  sig  som  et  stort  og  vildt 
Bjergland,  hvis  fjernere  Toppe  straale  herligt  med  det 
hvide  Snedække;  men  omtrent  midt  paa  Bjerget  sees 
en  eensom  lille  Landsby,  Agios  Georgios,  en  venlig 
Antydning  af  at  ogsaa  denne  Egn  ikke  er  forladt  af 
Mennesker.     Hvor   de   lokriske  Bjerge    forene  sig  med 
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de  pliokiske,  og  den  dybe  Flod-Kende  optajier  de 
rivende  Vandstromme,  som  Vinteren  nedsender  fra  de 
omgivende  Hoider,  i  denne  Huulning  ligger  den  lille 
By,  som  iMiddelalderen  efter  dens  Beliggenhed  gav 
Navnet  Aiilon,  hvilket  de  Senere  lordreiede  til  Salon a. 
Vel  er  den  hverken  stor  eller  rig,  men  Egnens  Frugt- 
barhed skjænker  dog  Beboerne  en  vis  Velstand ,  og 
hvidtkalkede  Huse  gjore  i  Grækenland  altid  et  behage- 
ligt Indtryk  ;  det  er  en  Reenlighed  og  Omhu,  man  ikke 
er  vant  til.  Alt  er  fuldt  af  Forberedelser  til  den  kom- 
mende Festdag.  Omkring  den  store  Fontæne  have 
Qvinderne  samlet  sig  til  almindelig  Vadsk;  men  Torvet 
er  nasten  tomt,  thi  Mændene  ere  beskjæftigede  i  deres 
Fluse  med  at  tilberede  Paaskelammene.  Man  vil,  at 
Alt  skal  være  færdigt  til  det  Oiebhk,  da  Fastetiden 
ophorer,  og  man  mætter  forud  Oinene  ved  Synet  af  den 
nærforestaaende  Nydelse.  Men  vi  ville  forlade  Græ- 
keren i  hans  Kjokken;  thi  Borgen  vinker  os  malerisk 
paa  den  uregelmæssigt  dannede  Bakke  over  Staden. 

Amphissa  er  maaskee  den  betydeligste  oldhelle- 
niske  Fæstning,  som  existerer  i  Hellas.  Den  var  baade 
i  Oldtiden  og  i  Middelalderen  en  stærkt  befæstet  Plads, 
og  i  Grækenlands  sidste  Frihedskamp  var  det  ikke 
Vaabenmagt,  men  Hunger,  der  tvang  den  Tvrkiske  Be- 
sætning til  at  forlade  Sålonas  uindtagelige  Borg.  Ter- 
rainet  er  saa  uregelmæssigt,  at  det  er  hoist  vanskeligt 
at  overskue  Fæstningens  Plan.  Man  betinder  sig  næ- 
sten i  en  Labyrinth  af  Mure,  opforte  i  de  forskjelligste 
Tider.      Fra    de    tyrkiske    og    frankiske   Mure    vender 


Oiet  sig  med  Glæde  til  de  helleniske  Resier,  der  næsten 
altid  danne  Underlaget  for  hine.  Ogsaa  i  disse  findes 
store  Forskjelligheder;  sælsomme  Polygon-Mure  afvexle 
med  regelmæssig  Qvaderbygning;  men  een  Characteer 
gaaer  dog  igjennem  dem  alle,  den  som  fjerner  enhver 
Tanke  om  Fnskerie.  Overst  oppe  darinor  den  egent- 
lige Borg  et  sammensat  Næt  af  Mure,  der  paa  sine 
Steder  vist  ikke  mangle  Meget  i  deres  oprindelige  Hoide; 
og  Porten  dækket  af  de  fire  mægtige  Steenbjælker 
staaer  endnu  ligesom  den  Dag,  da  den  blev  grundet. 
Her  kunde  jeg  vel  have  Lyst  til  at  kaste  mig  hen  i 
Græsset  mellem  Ruinerne,  og  dromme  om  Fortiden  og 
dens  Storhed;  men  et  heftigt  Regnvcir  mindede  mig 
altfor  folelipt  om  det  Nærværende.  Lad  os  da  vende 
tilbage  til  Chryso,  at  see,  hvordan  Nygrækerne  feire 
Christi  Opstandelsesfest,  den  Glædeshoitid,  der  fortrins- 
viis  bærer  Navn  af  den  straalende  (j^  kafmf)^). 

Henimod  Midnat  blev  jeg  vækket,  og  vi  gik  til 
Kirken.  Det  var  ikke  mere  det  sorgelige  Gravkapel 
fra  Langfredags  Nat;  den  sorte  Ligkiste  var  borte,  og 
hængende  Lysekroner  oplyste  festlig  det  lille  Rum.  I 
Dorcn  foran  Altaret*)  stod  Præsten  med  et  brændende 
Voxlys;  ved  hans  Side  hang  et  stort  Crucifix.  Da  van- 
drede hele  Menigheden  hen,  kyssede  den  Korsfa\stede, 
og  tændte  deres  Voxlys  ved  Præstens;  thi  hans  Lys  er 
indviet,  og  Paaske-Nat  tor  intet  Lys  brænde  i  Kirken, 

*)    'H  (ooaia  nvlrj,  den  smukke  Port,  kaldes    denne  Dor, 
hvorigjenncm  kun   Piii'stcii  m;ia  gaac. 


uden  helligt.  Diakonen  oplæste  Evangeliet.  Nu  na-r- 
raede  Midnatstimen  sig.  Under  aaben  Himmel  skulde 
man  hore  Opslandelsesmessen ,  og  hilse  Paaskedagens 
HegYndelse  med  Jubel  og  Stoi.  Et  Malerie  blev  baarel 
frem,  lige  saa  slet  som  alle  andre  i  de  græske  Kirker. 
Det  forestillede  Christi  Opstandelse.  En  gammel  Græ- 
ker, som  stod  ved  min  Side,  spurgte  mig:  „Have  I 
ogsaa  Opstandelsen  malet  saaledes  i  Eders  Kirker?" 
Jeg  bejaede  det.  „Og  Soldaterne  med?"  fortsalte  han 
sit  Sporgsmaah  De  forskrækkede ,  flygtende  Soldater 
vare  ham  det  Vigtigste  eller  det  Moersomste  af  det 
Hele.  og  de  gebærdede  sig  unægtelig  ogsaa  ret  snur- 
rigt paa  Billedet. 

Saa  begav  da  hele  Menigheden  sig  ud  i  Kirkens 
Forgaard.  Forrest  gik  Præsten  med  Maleriet.  Da 
han  var  kommen  ud  i  Gaarden,  overgav  han  det  til  sin 
Diakonos,  at  han  skulde  holde  det,  medens  han  mes- 
sede og  svingede  Rogclsekarret  foran  det.  Det  var 
Regn  ogBhæst;  det  eneVo.xIys  gik  ud  efter  det  andet, 
og  selv  Rogelsekarret  vilde  ikke  brænde,  uagtet  alle 
Præstens  Anstrengelser  og  de  Forbandelser,  hvormed 
han  af  og  til  afbrod  sin  .Messe.  Man  kan  vel  tænke 
sig,  at  Ryens  Drenge  ikke  vare  mere  andægtige  end 
Præsten,  ogat  Ulaalmodigheden  ikke  tillod  dem  at  oppe- 
bie den  bestemte  Tid,  men  de  allerede  under  Messen 
afskjode  deres  Pistoler  og  Knaldperler.  Endelig  kom  Oie- 
blikket.   Præsien  udraabte:  „Chrislus  er  opstanden!"*) 
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og  hele  Menigheden  gjentog  nned  Jubel  hans  Raab, 
Da  affyredes  Pistoler  og  Geværer  i  Mængde;  Raketter 
floi  i  Luften ,  den  ene  efter  den  anden ,  og  det  gjaldt 
kun  om,  hvem  der  kunde  give  det  storste  Rnald;  alminde- 
hg  Munterhed   var   udbredt  over  den  hele  Forsamling. 

Men  hvorfor  vare  de  egentlig  saa  glade?  Et  reli- 
giost  Indhold  kunne  vi  dog  ikke  tillægge  en  Glæde, 
der  yttrer  sig  paa  en  saa  raae  Maade.  Var  det  maaskee 
Glæde  over  at  den  lange  Faste  var  forbi ,  og  at  man 
nu  kunde  begynde  at  æde?  Vel  skal  det  ikke  være 
sjeldent  i  Grækenland,  at  man,  strax  naar  det  lyder: 
„Christus  er  opstanden!"  lober  hjem,  for  at  styrte  hen 
over  det  alt  i  Forveien  tilberedte  Paaskelam,  ja  selv, 
at  man  har  fyldt  Lommerne  med  Æg  for  ei  at  behove 
at  sulte  til  man  naaer  sit  Huus:  men  i  Chryso  var  der 
intet  Spor  af  slig  uanstændig  Graadighed.  Man  glæ- 
dede sig,  som  Forfædrene  havde  gjort  ved  denne  Lei- 
lighed;  men  da  Hjertet  ikke  iolte  Glædens  Grund,  blev 
det  naturligviis  til  Stoi  og  Kommers. 

Efter  at  man  havde  hilset  Paasken  i  den  frie 
Luft,  skulde  Gudstjenesten  igjen  fortsættes  inde  i  Kir- 
ken. Præsten  var  imidlertid  bleven  saa  henrevet  af 
den  almindelige  Tummel,  at  han  glemte  at  tage  Male- 
riet fra  Diakonen.  Delte  var,  under  Menighedens  op- 
romte  Stemning,  kun  Olie  i  Lampen;  Alle  brast  ud  i 
Latter  og  raable:  „Nu  lober  han  uden  Opstandelsen!" 
Slukoret  og  fortrædelig  rystede  han  paa  Hovedet,  og 
vendte  om  igjen  for  at  tage  Billedet  med  sig.  Da  han 
nu  i  Spidsen  for  Menigheden  kom  hen   til  Kirkedoren, 
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var  denne  lukket.  Tre  Gange  gjentog  han  med  hoi 
Rost  de  Ord:  „Oplukker  Helvedes  Porte!  aabner  Eder, 
I  evige  Porte;  thi  Troens  Konge  kommer!"*)  men  Por- 
ten vilde  dog  ikke  gaae  op.  Da  gav  han  et  dygtigt  Spark 
til  den,  og  dette  var  langt  kraftigere  end  Ordene;  Doren 
aabnede  sig,  og  Menigheden  kom  atter  ind  i  Kirken. 

Nu  kyssede  man  det  store  Christusbillede,  der 
hang  ved  Doren,  antændte  atter  de  Lys,  som  Blæsten 
havde  udslukket,  og  gik  derpaa  omkring  at  onske  hin- 
anden en  glædelig  Paaske,  eller,  som  det  her  hedder, 
„Christus  er  opstanden!"  Atter  en  smuk  og  hjertelig 
Skik!  atter  en  af  de  kostbare  Levninger  fra  hine  Tider, 
da  Ingen,  der  kaldte  sig  Christen,  vovede  at  skille  sit 
Liv  fra  den  christne  Kirkes !  Min  gamle  Paredros,  som 
Stedets  ældste  Hædersmand,  gik  hen  i  et  Hjorne  af 
Kirken,  og  jeg  maatte  folge  med  ham.  Derpaa  passe- 
rede hele  Menigheden  Revue  for  os.  Hver  enkelt 
kyssede  Paredren  og  trykkede  ham  i  Haanden  med  de 
Ord:  „Christus  er  opstanden!"  Ogsaa  mig  trykkede 
de  i  Haanden,  og  sagde:  „Christus  er  opstanden!"  for 
det  Meste  med  synlig  Glæde  over  den  Fremmede,  der 
ikke  foragtede  deres  Skikke,  men  tog  Deel  i  dem  alle; 
og  naar  Een  og  Anden  gjorde  Mine  til  at  glemme  mig, 
sorgede  den  brave  Paredros  trolig  for  at  jeg  fik  det 
Haandtryk,  der  tilkom  mig. 

Man  indtog   atter  sin  forrige  Plads  i  Kirken,    og 
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istcmmede  den  simple,  skjonno  Paaskchymne:  „Chrisius 
er  opstanden  fra  deDode;  han  har  ved  sin  Dod  traadt 
Doden  under  Fodder,  og  dem,  som  erc  i  (jravene, 
har  han  skjænket  Livet."*)  Messe  og  Bonnor  fortsat- 
tes hgesom  tilforn,  og  Nadverens  Saoramente  blev  baa- 
ret  omkring  i  Kirken,  at  A!le  kunne  boie  sig  og  korse 
sig  for  det  Allerhelligste.  Derpaa  blev  Tavlen  baaret 
frem  —  man  skulde  næsten  troe,  man  var  i  Kjoben- 
havn!  og  dog,  der  bevares  hos  os,  selv  i  denne  Uskik, 
en  Anstændighed sfolelse,  man  forgjæves  vilde  soge  i 
Gr;rkenland.  Jeg  nod  som  Mylord  den  Ære,  at  Tav- 
len forst  blev  præsenteret  mig,  og,  for  at  jeg  ikke 
skulde  overraskes,  havde  Dimarchen  Dagen  i  Forveicn 
ladet  mig  vide,  at,  hvis  jeg  kom  i  Kirken,  maattejeg  er- 
lægge to  Drachmer,  d.  e.  fire  iMark  Dansk,  i  Tavlepenge. 
Gudstjenesten  endte,  som  sædvanligt,  med  Ud- 
delingen af  det  velsignede  Brod.  Præsten  frembærer 
en  Tallerken  med  sort  Brod,  der  er  skaarct  i  Stykker, 
og  Hver  af  de  Tilstedeværende  kommer  hen  og  faaer 
sit  Stykke.  Dette  er,  efter  Gnrkernes  eget  Sigende, 
aldeles  forskjelligt  fra  Nadverens  Sacraraente:  thi  delle 
Brod  er  vel  helligt  og  velsignet  af  Præsten,  men  det 
er  el  forvandlet  til  Christi  Legeme  og  ikke  blandet 
med  det  hellige  Blod.  Naar  man  derimod  har  meent, 
at  denne  Ceremonie  var  en  Rest  af  de  ældste  Christnes 


*)  XqiGtoc  duéaTtj  ix  vexooov^ 
x}ardc(i)  x)-upaTor  nair^(Tag 
Kai  ToTc  if   I  ole  in^rjftacTiv 
^M^y  'jfcxQiadfiiyog. 
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Kjærllsljeflsmaalticler,  skulde  man  forst  liave  {ijort  sip; 
det  klart,  af  hvad  BeskafTenhed  hine  Maaltider  vare. 
Snarere  forekommer  det  mij^  kun  som  en  symbolsk 
Betegnelse  af  at  selv  den  legemlige  Fode.  bor  være 
velsignet  af  Herrens  Haand,  og  Guds  Ord  gjennem- 
trænge  vort  Kjod  og  Blod ;  det  er  ligesom  Herrens 
Velsignelse,  Præsten  uddeler  til  Menigheden,  for  den 
forlader  Kirken. 

Man  kyssede  endnu  engang  til  Afsked  den  Kors- 
fa-stedes  Billede,  og  gik  saa  Hver  til  Sit. 

V. 

Afskeden« 
Efter  en  kort  Hvile  vakte  den  lyse  Dag  mig. 
Alle  Husets  Folk  vare  i  Færd  med  at  tilberede  Paaske- 
maaltidet;  thi  her  havde  man  vel  kunnet  vente  til  Da- 
gen kom.  Lammene  bleve  slagtede,  flaaede,  Indvoldene 
udtagne  og  Maverne  indeni  vel  indgnedne  med  Peber 
og  Salt.  Derpaa  stak  man  en  Stok  igjennem  Dyret 
fra  Hovedet  til  Halen,  og  stegte  det  heelt  som  det 
var.  Fem  Familier  havde  forenet  sig  for  at  stege 
deres  Lam  i  Fællesskab.  Fem  Baal  brændte  i  Gaar- 
den  ved  Siden  af  hinanden ,  og  omkring  dem  sade 
Mændene  i  tvende  Rader;  to  og  to  holdt  de  Lammene, 
Hver  i  sin  Ende  af  Stokkene,  og  dreiede  dem  rundt 
over  Ilden,  indtil  de  bleve  more.  Her  manglede  det 
ikke  paa  munter  Samtale,  og  Fruentimmerne  sorgede 
for,  at  deres  Kokke  ikke  skulde  Hde  af  Hunger,  medens 
de  arbeidede  for  det  almindelige  Bedste.     De  frembåre 
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en  deilig  Kage,  lavet  af  Meel  og  Ost  og  Petersillie, 
drjppende  af  Smor  og  Olie,  maaskee  ikke  den  meest 
velsmagende,  men  sikkerligt  den  fedeste,  jeg  nogensinde 
har  forsogt. 

Endelig  var  Stegen  færdig,  og  det  længselsfuldt 
ventede  Paaskemaaltid  tog  sin  Begyndelse*  At  man 
spiste  med  Appetit,  er  vel  begribeligt;  men  man  var 
langt  fra  Graadighed  og  Fraadserie,  og  Ingen  glemte, 
at  det  var  Opstandelsens  Fest.  Naar  man  nu  tog  Glas- 
set i  Haanden,  udsagde  man  ikke  mere  de  dagligdags 
Onsker  for  Bordselskabets  Sundhed;  man  var  jo  op- 
taget af  hoiere  og  almindeligere  Interesser.  Man  op- 
ramsede  en  lang  Tale  eller  Bordbon,  der  begyndte 
saaledes :  „Den  hellige  Christus  er  opstanden!  Han  har 
frelst  os  fra  Doden !  o.  s.  v."  Jeg  maatte  paa  min 
Side  troligt  aflægge  Regnskab  for,  om  ogsaa  vi  spiste 
Lam  til  Paasken,  om  vi  spiste  dem  stegte  eller  kogte, 
og  om  vi  ligesom  Graderne  stegte  dem  hele,  eller  om 
vi  ogsaa  i  dette  Punkt  vare  vantroe  og  Kjettere. 

Jeg  havde  nu  seet  hvad  jeg  onskede;  jeg  havde 
Intet  mere  at  gjore  i  Chryso,  og  tænkte  kun  paa  Af- 
reisen.  Men  paa  en  saa  hoi  Helligdag  var  det  en  stor 
Brode,  om  man  >ilde  arbeide  eller  foretage  nogen 
Reise,  jeg  maatte  altsaa  for  Skams  Skyld  blive,  og  be- 
nyttede Dagen  til  at  besoge  Delphi  endnu  en  Gang. 
Det  er  Skik  i  Grækenland,  fra  Paaske  til  Pintse,  at 
man,  naar  man  moder  Nogen,  ikke  hilser  ham  med  det 
sædvanlige  Goddag,  men  man  siger:  ,, Christus  er  op- 
standen", og  faaer  til  Svar;  ,,ja  i  Sandhed  er  han  op- 
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standen!"  Jeg  fandt  denne  Skik  smuk  og  rorende, 
og  antog  den  allevegne,  hvor  jog  troede  den  vilde 
finde  Gjenklang.  At  dette  imidlertid  ikke  altid  var 
Tilfældet,  saae  jeg  denne  Dag  i  Kastrl.  Jeg  modte  en 
Flok  Drenge,  reenlige  og  pyntede  paa  Grund  af  Dagens 
Hellighed,  og  hilsede  dem  med  de  omtalte  Ord,  som 
enhver  af  deres  Landsmænd  vilde  have  gjort;  men  de 
gjengjældte  mig  med  en  endnu  storre  Fortrolighed, 
kaldte  mig  „Barba'',  d.  e.  Fa'erlil ,  og  forfulgte  mig 
paa  en  temmelig  nærgaaende  Maade,  saa  længe  til  de 
selv  bleve  kjede  deraf.  Ingen  satte  dem  i  Rette  derfor; 
Ivertimod,  en  Mand  kom  hen  og  forlangte,  at  jeg  skulde 
indfinde  mig  hosParedren;  det  var  ikke  tilladt  at  gaae 
alene  om  i  Byen.  Det  er  i  Europas  frieste  Land,  at 
man  vover  at  behandle  den  Fremmede  saaledes.  Dog 
—  Manden  meente  kun  at  kunne  aftrodse  mijj  nogle 
Drikkepenge  for  sin  Ledsagelse;  et  Par  alvorlige  Ord 
vare  nok  til  at  bringe  ham  fil  Taushed ,  og  jeg  kunde 
rolig  vandre  om  imellem  de  gamle  Rester,  og  hvile 
mig  ved  Kastalias  Kilde. 

Et  Par  Drenge  af  et  andet  Slags  end  de  nys 
omtalte,  nærmede  sig  til  mig.  De  bode  en  gammel 
Mont  tilfals;  men  desuden  havde  de  nok  Lyst  til  at 
snakke  lidt  med  den  Fremmede  og  faae  Noget  at  vide 
af  ham.  Den  ene,  en  smuk  ti  Aars  Gut,  gik  i  Skole 
i  Salona,  hvor  han  blandt  Andet  ogsaa  lærfe  Geogra- 
phie.  Det  vil  maaskee  interessere  den  patriotiske  Lakser 
al  erfare,  at  han  kjendte  godt  baade  Danimarkia  og 
dels  Hovedstad  Kopenagen:   ja,   jeg  kan  ikke  undlade 


ved  denne  Leilighed  at  fortælle,  at  en  Dreng  fra  Athen 
engang  har  fortalt  mig,  at  Kopenagen  var  bygget  paa 
tvende  Oer,  af  hvilke  den  mindste  hed  Amak.  Man 
seer  altsaa,  at  Skolerne  i  Grækenland  ikke  eie  uden 
Virkning;  Drengen  havde  læst  Europas  Geographie; 
men  han  vidste  rigtignok  ikke,  at  den  hellige  Johannes' 
Kilde,  som  vandede  hans  Fodeby,  var  den  vidtberomte 
Kastalia;  han  troede,  at  Stedets  gamle  Navn  ikke  var 
Delphi,  men  Adelphi,  d.  e.  Brodrene,  en  Navnefor- 
dreielse,  der  laae  Grækernes  velbekjendte  etymologiske 
Talent  altfor  nær  til  at  den  kunde  undgaaes;  og  han 
meente,  at  Solen  hed  paa  Gammelgræsk  Selene.  Ja 
sandelig,  Grækenlands  Sol  er  bleven  en  Maane,  og  det  en 
ganske  lille  Maane:  maatte  den  kun  eengang  blive  stor! 
Paaskefesten  bliver  i  Grækenland,  som  den  for- 
nemste af  alle  Glædesfester,  fortrinlig  feiret  med  Dands, 
og  navnlig  anden  Paaskedag  er  indviet  til  denne  For- 
noielse.  Allerede  i  KastrI  havde  jeg  seet  Qvinderne 
dandse  i  deres  sorte  Kjoler  med  de  hoirode  Forklæder. 
Da  jeg  kom  tilbage  til  Chryso,  var  hele  det  unge 
Mandskab  samlet  uden  for  Byen.  De  Ældre  saae  til, 
og  de  Yngre  opforte  en  Dands,  ledsaget  af  lo  Piber; 
det  var  Landsbyens  egen  Musik.  Deres  Dands  svarede 
ellers  ikke  synderlig  til  det  Begreb,  vi  pleie  at  forbinde 
med  dette  Ord.  Den  bestod  kun  i  at  Mændene  toge 
hinanden  i  Haanden,  og  det  hele  Geled  fulgte  nu  sin 
hoire  Floimand,  der  som  Fordandser  foregik  de  Andre 
med  Exemplet.  I  et  Slags  Menuettrin  forte  han  dem 
snart  frem,  snart  tilbage,  og  snart  rundt  omkring  Plad- 
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sen.  Det  var  det  Hele!  Man  spurgte  mig,  om  vi  Iiavde 
lige  saa  smukke  Dandse  hos  os.  Vel  fandt  jeg  ikke 
dette  smukt;  men  jeg  tænkte  paa  vore  holsteenske 
Valtse,  og  hvad  skulde  jeg  da  svare? 

Den  20  April  brod  frem.  Jeg  skulde  nu  tage 
Afsked  fra  den  Familie,  i  hvis  Midte  jeg  havde  tilbragt 
fire  Dage,  fire  skjonne  og  uforglemmelige  Dage,  en  af 
de  mærkværdigste  Episoder  i  mit  Liv.  Vi  havde  levet 
behageligt  og  venskabeligt  med  hinanden ,  og  syntes 
begge  at  være  lige  fornoiede  med  hinandens  Omgang. 
Jeg  havde  fattet  stor  Godhed  for  denne  Familie;  det 
var  det  reneste  og  hjerteligste  Billede  af  græsk  Liv, 
jeg  havde  seet;  hvor  Meget  vilde  jeg  ikke  have  givet 
for  at  det  havde  holdt  sig  uplettet,  og  ikke  var  blevet 
formorket  af  den  afskyelige  Nærighed,  Nationens  Skjode- 
synd.  Jeg  havde  været  saa  fornoiet  som  muligt,  og 
havde  just  i  Sinde  at  vise  min  Erkjentlighed  ved  en 
efter  Grækenlands  Forhold  glimrende  Godtgjorelse,  da 
den  yngste  Son  kommer  hen  og  hvisker  mig  i  Oret: 
„Nu  maa  Du  give  os  tre  Colonnater."*)  Jeg  vil  ikke 
tale  om,  at  det  selv  efter  græske  Forestillinger  var 
uanstændigt  at  forlange  Noget  af  den  Fremmede;  men 
hans  Fordring  var  ogsaa  i  hans  egne  Oine  saa  over- 
dreven, at  han  slet  ikke  havde  ventet  at  faae  den  op- 
fyldt. Thi  da  de  tre  Femfrancsslykker,  jeg  selv  havde 
bestemt  til  dette  Oiemed  —  hvilke  jeg,  uden  hans  For- 


*}  En  Colonnat  eller  en  spanst  Pjasler  svarer  lil  en  dansk 
Species;  et  Femfrancsslykke  er  omtrent  elleve  Mrak. 
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dring  havde  givet  med  Glæde,  men  nu  gav  med  Uvillie 
—  glimrede  i  Moderens  Haand,  styrtede  han  sig  med 
graadigt  Blik  over  dem,  og  spurgte  hastig:  „har  han 
givet  tre  hele?".  Hans  Glæde  var  ligesom  hele  Fami- 
liens særdeles  stor,  da  han  saae,  at  det  virkelig  var 
saa.  Nu  blev  jeg  overost  med  Tak>igelser  og  alle 
mulige  Otisker  om  en  lykkelig  Reise  og  et  glædeligt 
Gjensyn.  De  ledsagede  mig  til  Byens  Ende,  og  for- 
aTode  mig  den  ene  Blomsterbouquet  efter  den  anden; 
men  —  de  havde  fyldt  min  Reiseflaske  med  deres 
sletteste  VIin  og  min  Madpose  med  deres  simpleste  Brod, 
Det  var  en  hæslig  Regndag.  Veien  gik  op  ad 
Plistosdalen,  for  storste  Delen  pjeimem  en  skjon  og 
jppig  Vegetaton,  saa  mangfoldig  som  Syden  frembrin- 
ger den.  Ovenover  Veien  ti!  Venstre  laae  Delphis  ro- 
mantiske Afkrog.  Men  Regnen  berovede  Landskabet 
den  storste  Deel  af  dets  Ynde,  og  jeg  tænkte  mindre 
paa  det  majestætiske  Arachova,  der  Ihronede  hoit  paa 
Bjerget  over  mig,  end  paa  Chanen,  hvor  jeg  haabede 
at  kunne  tilbringe  nogle  Oieblikke  under  Tag.  Men 
ogsaa  dette  Haab  glippede.  Da  jeg  efter  5  Timers 
Forlob  endelig  naaede  delte  tarvelige  Tilflugtssted  for 
Reisende,  var  det  lukket  og  laaset;  Verten  var  gaaet 
til  den  nærmeste  By,  for  at  holde  Paaske,  og  intet 
Levende  viste  sig,  uden  nogle  llons,  der  trippede  foran 
Huset.  Min  Agojjit  Invde  stor  Lyst  til  at  hævne  sig 
paa  den  uefterrettelige  Vert,  og  med  det  Samme  skafi'e 
sig  et  lækkert  Aftensmaallid,  ved  al  bemægtige  sig  et 
Par  af  disse,   og  forsikkrede  mig  gjentagne  Gange,  at 
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de  ingen  Herre  havde;  disse  Fugle  vare  vilde  i  Græ- 
kenland !  Dog  lykkedes  det  ham  ikke  at  faae  mig 
til  at  troe  det,  og  den  Dag  fik  han  ingen  Honsekjodsuppe. 

Bjergene  blive  nu  mere  ode,  og  nærme  sig  mere 
til  hinanden.  Hvor  Passet  er  snævrest,  sees  de  usle 
Levninger  af  de  Forskandsninger,  som  Odysseus  i  Aaret 
1823  opforte  her,  da  han  forsvarede  dette  Pas  imod  en 
tyrkisk  Hær.  Snart  kommer  man  ogsaa  til  det  Sted, 
hvor  Veien  deler  sig  i  tvende;  den  ene  gaaer  til  Dau- 
lis,  den  anden  til  Ambrosos.  Imellem  begge  Veiene 
ligger  en  kæmpestor  isoleret  Klippeblok,  ligesom  los- 
revet  fra  Bjergene  bagved,  for  at  tjene  til  Veiviser  paa 
Korsveien.  Det  er  denne  i  de  gamle  Myther  saa  be- 
riimte  Skillevei,  hvor  den  ulykkelige  Oedipus  modte 
sin  Fader,  som  han  ikke  kjendte,  og  da  han  fandt,  at 
Veien  var  for  smal  til  dem  begge,  kom  i  Strid  med 
ham  og  dræbte  ham*  Veiens  Brede  er  iovrigt  paa  dette 
Sted  saa  stor,  at  tre  eller  fire  Vogne  uden  Vanskelig- 
hed kunne  passere  forbi  hinanden.  Det  er  gaaet  med 
denne  ligesom  med  det  sicilianske  Stræde  imellem  Skylla 
og  Charybdis«  Hvad  der,  betragtet  i  Nærheden  og 
med  det  prosaiske  Oie,  er  en  bred  og  slagen  Lande* 
vei,  det  bliver  en  snæver  og  farlig  Gjennemgang,  naar 
det  sees  langt  fra  og  gjennem  Phantasiens  Slor*  San- 
delig man  maa  beklage  dem,  der  mene,  at  de  kun 
kunne  forstaae  Odysseen,  naar  de  have  seet  Ithaka. 
Lad  dem  reise  did,  de  Stakler!  de  forstaae  den,  orii 
muligt,  endnu  mindre,  naar  de  komme  tilbage. 

Regnens  Heftighed  tiltog.   Jeg  hyllede  mig  stedse 
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tætlcro  i  min  Rappe,  og  skjænkede  Parnassets  snebe- 
dækte  Tinde  kun  af  og  til  et  stjaalet  Oiekast;  men 
med  Glæde  hilste  jeg  Daulis  gamle  Borg,  og  strax 
dcrpaa  den  lille  Landsby  Daulia,  hvor  en  medlidende 
Enke  endelig  aabnede  sin  Dor  for  mig,  efter  at  jeg 
paa  flere  Steder  forpjæves  havde  banket  paa.  Hendes 
Iluus  var  noget  morkt;  thi  det  havde  ingen  Vinduer, 
og  al  Lysningeij  maatte  komme  ind  ad  Doren ,  men 
Taget  var  dog  tæt  nok  til  at  holde  Stand  imod  Reg- 
nen, og  Ilden  brændte  snart  muntert  paa  Arnestedet. 
Man  sparede  ikke  paa  Qvas  og  Qviste,  og  selv  en 
hundredaarig  Olivenstamme  blev  lagt  ovenpaa,  saa  at 
jeg  begyndte  at  frygte  for,  at  Ilden  skulde  forjage  mig 
fra  dette  Sted,  hvor  jeg  havde  sogt  en  Tilflugt  for 
Vandstriimmene.  Desto  hurtigere  vendte  Blodet  til- 
bage igjen  i  de  forkomne  Lemmer,  og  Reiseklæderne 
vare  snart  behorigt  torrtde  og  riigede.  Konen  for- 
talte om  den  Nod  og  Fattigdom,  hvori  hun  befandt 
sig  efter  sin  Mands  Dod.  Min  Agojat,  som  havd'.' 
været  ved  Hoffet  og  kjendte  Dronningen,  raadede  hende 
at  ansoge  Majestæten  om  en  Undersloltelse,  og  tilbod 
sin  Hjælp  i  denne  Anledning.  Jeg  tænkte  paa  det 
verdensberomte  Bjerg,  der  laae  bag  ved  mig,  og  on- 
skede,  at  hvert  et  skjont  og  mærkværdigt  Billede  maatte 
indpræge  sig  lige  saa  levende  i  min  Sjæl ,  som  dette, 
saa  at  hverken  Hverdagslivets  Beskjeftiselser ,  eller 
Lethes  oplosende  Vande  kunde  udslette  del. 
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Konstantinopel. 
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Reise  fra  Athen  til  Konstantinopel. 

liet  var  om  Morgenen  d.  iV^  Mai  1846,  at  jeg  satte 
mig  i  Baaden  i  Piræeus  for  at  gaae  ombord  paa  det 
franske  Dampskib,  der  skulde  fore  mig  til  Konstanti- 
nopel. Den  friske  Morgenluft  var  en  velkommen 
Vederqvægelse  i  Sommerens  Hede,  der  dette  Aar  havde 
indfundet  sig  tidligere  end  sædvanligt;  men  endnu 
mere  vækkende  og  oplivende  virkede  Havets  rolige 
Flade,  som  i  sit  dybe  Blaae,  let  spillende  i  det  Gronne, 
gjengav  alle  de  omgivende  Gjenstande  i  den  reneste  og 
skjonneste  Afspeiling.  Det  er  et  forunderligt  Tryllerie, 
der  ligger  i  dette  Element,  saa  stadigt  i  sin  Flygtig- 
hed, saa  tro  gjengivende  i  sin  farverige  Pragt;  det 
laaner  Solens  og  Maanens  Billeder  for  at  lege  med 
dem;  det  laaner  Jordens  Herlighed  for  at  smykke  sig 
dermed;  det  har  Intet  af  sig  selv,  men  de  Billeder, 
det  gjengiver,  ere  næsten  skjonnere  end  deres  For- 
billeder; det  er  Naturens  Ahnelse  om  Kunsten,  det  er 
Skinnets  Triumf.  Men  skjonnere  end  alle  andre  Have 
er  dog  Middelhavet;  det  er  en  funklende,  i  Guld  ind- 
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fattet  Saphir,  i  Sandhed  værdig  til  at  være  Aphrodites 
Vugge.  Ofte  har  jeg  sagt  til  mig  selv:  Lad  Syden 
kuD  beholde  sine  Bjerge,  sine  Blomster  og  Frugter, 
ja  Himlen  selv,  naar  jeg  blot  maa  beholde  Havet. 

Solen  kastede  sine  forste  Straaler  over  Hymettos 
Top;  Slagskyggerne  sank  længere  og  længere  i»ed  paa 
Salamis'  ijde  Klipper,  og  gave  Plads  for  en  lys  Rosen- 
rodme,  der  snart  udbredte  sig  eensformig  over  det 
hele  Landskab;  thi  intet  Træ,  ingen  Urt  bragte  Af- 
vexling  i  Farven,  kun  den  nogne  Sandsteen  modte 
Oiet:  et  i  sig  selv  kun  lidet  lysteligt  Syn,  men  endnu 
sørgeligere,  naar  Tanken  vaagnede  om  Fortidens  Her- 
lighed, naar  Oiet  faldt  paa  Halvkredsen  under  Muny- 
chiasHoi,  det  gamle  Theater,  der  fordum  straalede  med 
Mormorsæder  og  oplivedes  af  en  broget  Menneske- 
masse, men  nu  er  sort  som  en  opploiet  Brakmark,  og 
synes  at  ville  ligge  brak  til  evig  Tid.  Alt  Landet  fore- 
kommer som  en  afgnavet  Beenrad.  Man  kappes  ogsaa 
om  at  flye  derfra,  fijrend  man  af  egen  Erfaring  skal 
overbevises  om  med  hvor  stor  Uret  Sommeren  i  Græ- 
kenland bærer  Navn  af  den  skjonne  Tid*).  Hist  ligger 
det  osterrigske  Dampskib  med  Dækket  kulsort  af  de 
Bortreisendes  Mængde.  Det  forer  ikke  mindre  end 
tre  udenlandske  Gesandter  tilbage  til  deres  Hjem. 
Overst  paa  Ap;tordæliket  staaer  Ostens  Ridder,  Hr.  v. 
Prokesch  med  den  stolte  Bevidsthed  om  ved  eget  Snille 
at  have  erhvervet  sig  en   udmærket  Plads   i  Diploma- 

*)   To  xnXoxaZgi' 
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ternes  ellers  ved  Fodselen  afgrændsede  Kreds.  Dog 
det  var  ikke  ham,  mit  Oie  sogte;  det  sogtc  en  hjem- 
reisende  Landsmand,  Botanikeren  Kamphovener,  som 
faa  Dage  tidligere  var  kommen  til  Athen  fra  det  fjerne 
Nikobar.  En  ulægelig  Sygdom  plagede  ham,  og  han 
sogte  kun  Hjemmet  for  at  finde  den  evige  Hvile;  men 
det  danske  Sind  levede  endnu  frisk  og  fyldigt  i  hans 
Hjerte,  Gjerne  havde  jeg  fulgt  ham  tilbage  til  Aandens 
Fædreland  og  Kjerlighedens  Hjem ;  men  det  drev  mig 
mod  Osten  for  at  skue  de  brogede  Billeder  og  de  sæl- 
somme Barbarer,  jeg  havde  hort  saa  Meget  om;  jeg 
kunde  kun  ledsage  ham  med  mine  bedste  Onsker,  og 
bede  ham  at  hilse  mine  Kjære  og  fortælle  dem,  at  vi 
skiltes  paa  det  Sted,  hvor  Osten  og  Vesten  stode  sam- 
men, og  at  jeg  drog  til  Tyrkernes  Land  under  det. tre- 
farvede  Flags  Beskyttelse. 

De  franske  Dampskibe  ere  ikke  privat  Eiendom, 
men  holdes  af  Regjeringen  til  at  besorge  Postgangen 
imellem  Marseille  og  Konstantinopel.  De  betragtes 
som  Krigsskibe,  der  næsten  kun  af  Naade  medtage 
Reisende,  af  hvilke  Capitainen  derfor  ogsaa  forlanger 
den  fuldstændigste  militære  Subordination:  en  Anmas- 
selse, man  neppe  vilde  taale,  hvis  ikke  dette  Folk,  der 
dristig  kalder  sig  le  premier  peuple  du  monde ,  ogsaa 
gjorde  sig  et)  Ære  af  at  være  les  premiers  (jenlilhommes 
du  monde  ^  saa  at  man  fandt  deres  Selskab  lige  saa 
behageligt,  som  Skibet  reent  og  ordentligt. 

Ankeret  blev  trukket  op ,  Besætningen ,  saa  stor, 
at  den  kunde  være  nok  til  tre  lignende  Skibe,  lob  langs 
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hen  ad  Dækket  med  Ankcrtouget  for  at  lægge  det  i 
Orden;  det  saae  ud  som  om  de  lobe  Storm  mod  Che- 
fens Kahyt.  Skibet  begyndte  sin  Fart,  og  de  Reisende 
begyndte  at  monstre  hinanden  med  nysgjerrige  Blikke. 
Selskabet  var  ikke  stort,  men  desto  mere  broget. 

^jBrutta  cosa !  non  mipiacej  ha  veduta  hi  quanti 
preti  sono  a  bordo  ?"  (Det  er  en  slem  Ting !  det  huer 
mig  ikke!  har  De  seet  hvor  mange  Præster  her  ere 
ombord?)  sagde  en  aldrende  Venezianerinde  til  mig; 
thi  det  var  jo  fra  Profeten  Jonæ  Dage  en  over  hele 
Verden  bekjendt  Sandhed ,  at  det  er  en  farlig  Sag  at 
have  Præster  om  Bord,  og  her  vare  virkelig  ualmin- 
delig mange  Geistlige  blevne  samlede.  En  Zoccolant 
agtede  sig  til  et  Kloster  i  Smyrna;  to  unge  Abbater 
vendte  tilbage  fra  Rom  til  deres  Forældre  i  Konstanti- 
nopel; sex  barmhjertige  Sostre  fra  Frankrig  sendtes 
til  det  franske  Hospital  i  Konstantinopel  for  at  pleie 
de  Syge.  De  sunde  rodmussede  Ansigter  toge  sig 
godt  ud  under  de  store  stivede  Koslklæder,  og  den 
snevre  morkeblaae  Kjole  lagde  sig  ret  passende  om  de 
kraftig  byggede  Lemmer,  som  Naturen  selv  syntes  at 
have  dannet  til  at  tumle  med  Værkbrudne  og  vaage 
over  Febersyge.  De  ledsagedes  til  deres  Bestemmelses- 
sted af  en  Abbed,  hvis  fine  Væsen  under  al  hans  Snak- 
somhed dog  forstod  at  bevare  Værdigheden ,  og  afgav 
et  Monster  paa  en  fransk  Prælat.  Hvilken  Forskjel, 
naar  man  saa  vendte  Blikket  til  den  thessaliske  Munk, 
der  laae  paa  Forstavnen,  indsvobt  i  sin  grove  Kappe! 
det  er  en  tr«  Alen  lang  Skikkelse  med  et  kulsort  Skjæg 
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og  en  bred  Tyrepande,  der  synes  at  have  aflagt  Lofte 
ikke  blot  om  verdslig,  men  og  om  aandelig  Fat- 
tigdom. 

Jeg  smilede  spottende  ad  Venezianerindens  Be- 
mærkning, og  ahnede  ikke,  at  jeg  faa  Timer  senere 
skulde  nodes  til  at  gjentage  mit  Smiil,  naar  hun  kom 
med  sit  triumferende  ^^che  ho  detto?^''  (Hvad  sagde  jeg?). 
Vi  vare  netop  komne  forbi  Cap  Kolonnes  —  saa  kalder 
man  nu  Forbjerget  Sunion  formedelst  de  Soiler  af 
Athenes  Tempel,  der  smykke  det  endnu  —  da  Vindens 
Heftighed  tiltog  i  den  Grad,  at  Capitainen  ansaae  det 
for  umuligt  at  seile  videre,  og  lob  ind  i  den  nærmeste 
Havn  paa  Altikas  Ostkyst;  det  var  Porto  Mandri,  de 
Gamles  Thorikos.  Sex  Timers  Vei  havde  vi  tilbage- 
lagt; nu  maatte  vi  ligge  stille  i  næsten  to  Dage*  Dog 
vilde  dette  Ophold  ikke  have  fortrudt  mig,  hvis  det 
havde  været  mig  tilladt  at  gaae  i  Land  for  at  besee 
de  derværende  helleniske  Levninger;  men  dette  stred 
imod  Krigsskibets  Love.  Kokken  gik  rigtignok  i  Land 
for  at  kjobe  Proviant,  og  nogle  Englændere  fra  forste 
Kahyt  fik  Lov  at  gaae  paa  Jagt;  men  mig  blev  Tilla- 
delsen nægtet;  thi  for  det  Forste  vilde  jeg  jo  ikke 
jage,  men  see  paa  Ruiner,  og  min  antiqvariske  Interesse 
kunde  da  holde  mig  tilbage  over  den  fastsatte  Tid ;  for 
det  Andet  havde  jeg  kun  anden  Kahyt,  og  horte  altsaa 
ikke  til  den  Klasse  Mennesker,  for  hvilken  man  kunde 
indestaae.  En  Jode  der  havde  et  Udsalg  af  tyrkiske 
Varer  i  Neapel,  og  derfor  selv  gik  tyrkisk  klædt,  blev 
saa  hoirostet   over  denne  himmelraabende  Uretfærdig- 
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hed,    at  Vedkommende  lode   ham  vide,    at  der  ogsaa 
fandtes  en  Cachot  paa  Skibet. 

Atlikas  fattige  Kyster  og  de  to  eller  tre  smaa 
Fiskerhytter  inderst  i  Bugten  tiltrak  sig  kun  liden  Op- 
mærksomhed; men  desto  hellere  dvælede  Oiet  ved 
Negroponts  maleriske  Bjergland ,  der  hævede  sig  lige 
over  for  os»  „I  den  Egn  er  jeg  fodt,"  sagde  Een  af 
de  Reisende  paa  Græsk,  og  han  fortalte  mig  Eet  og 
Andet  om  delte  hoie  og  vilde  Bjergland,  han  havde 
saa  kjært.  Da  jeg  spurgte  ham,  hvorfor  han  havde 
forladt  sit  Fædreland,  svarede  han:  „Jeg  er  ingen  Græ- 
ker; jeg  er  en  Tyrk."  Det  lob  mig  koldt  ned  ad 
Ryggen;  det  var  forste  Gang  jeg  talede  med  en  Tyrk, 
og  han  tilstod  det  selv  uden  al  Forbeholdenhed!  Det 
var  mig  i  det  forste  Oieblik  næsten  som  om  han  havde 
tilstaaet:  „Jeg  er  en  Djævel";  saa  naturligt  er  det  at 
betragte  Tyrkerne  som  vore  svorne  Fjender,  og  det  er 
kun  Bekjendtskabet  med  dem  selv,  der  bringer  os  til 
at  overvinde  en  saa  dybt  indgroet  3Iodbydelighed.  Ved 
Samtalen  med  denne  Mand  blev  det  mig  forste  Gang 
klart,  at  der  er  et  vist  Standpunkt  af  den  menneskelige 
Udvikling,  hvor  der  ikke  ligger  synderlig  Vægt  paa  om 
Een  er  Tyrk  eller  Græker.  Denne  havde  levet  imel- 
lem Grækere  og  talte  som  en  Græker;  han  gjorde  kun 
ikke  Korsets  Tegn  for  sig,  men  han  var  vistnok  ær- 
ligere og  modigere  end  de  Fleste  af  Grækerne.  Efter 
Grækenlands  Befrielse  bleve  endnu  en  Deel  Tyrker 
boende  paa  Negropont;  men  de  forrige  Herrer  fandt 
det  snart  uhyggeligt   i   deres   befriede    Trælles   Land, 
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og  vandrede  ud  een  efter  anden.  Den  Tyrk,  med 
hvem  jeg  lier  talede,  fortalte  mig,  at  han  var  den 
Sidste,  der  blev  tilbage  i  Egnen  ved  Kårystos;  ved 
forskjellige  Midler  havde  man  sogt  at  gjore  ham  kjed 
af  Opholdet  der,  men  forgjæves;  da  indfandt  sig  en- 
gang ved  Nattetid  fire  bevæbnede  Gr.Tekere  i  hans 
Hytte ;  de  vare  just  i  Færd  med  at  liste  hans  Dolk  fra 
ham,  da  han  vaagnede;  saa  toge  de  Flugten,  skjondt 
de  vare  Gre  mod  een.  Dette  fortalte  han  saa  natur- 
ligt og  fordringslost,  saa  langt  fra  al  Triumferen  og 
Pralerie,  at  jeg  ikke  kunde  Andet  end  antage  det  for 
den  rene  Sandhed.  Det  skete  ofte  siden,  at  Grækere 
spurgte  mig,  hvad  jeg  syntes  om  Tyrkerne,  og  om  jeg 
vel  havde  kjendt  raaere  Mennesker  end  dem.  Naar 
jeg  da  fortalle  dem,  at  jeg  dog  havde  truffet  een  Tyrk, 
som  jeg  havde  maaltet  ansee  for  en  Græker,  indtil  han 
selv  underrettede  mig  bedre,  rystede  de  paa  Hovedet, 
og  meente  naturligviis ,  at  jeg  havde  ingen  Oine  at 
see  med. 

Om  Morgenen  d.  13^*^  Mai  kastede  vi  Anker  for 
Smyrna.  Hvilke  kolossale  Forholde!  en  Bugt  der 
efter  sin  Storrelse  snarere  skulde  kaldes  et  Hav;  et 
Land  hvis  Kyster  i  en  jevn  Skraaning  hæve  sig  op 
til  mægtige  Bjergrygge,  der  dog  ved  det  forste  Blik 
vise  sig  som  blotte  Forlobere  for  endnu  mægtigere; 
og  inderst  i  Bugten  den  store  Stad  med  dens  iMen- 
neskevrimmel  og  dens  talrige  Skibe,  Hovedudforsels- 
stedet  for  den  rige  Verdensdeels   Skatte.     Man  saae 
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det  strax,V[let  var  det  slore  Asien,  Menneskeslægtens 
Moder;  men  det  var  ogsaa  det  skjonne,  det  rige,  bro- 
gede, vidunderlige  Asien,  Eventyrenes  Fodeland«  Fra 
de  fjerne,  lyserode  Bjerge  ved  Bugtens  Ende  fulgte 
Oiet  det  udbredte  Kystland,  der  viste  sig  skjonnere  og 
mere  malerisk,  jo  mere  det  nærmede  sig,  rigt  smykket 
med  Olivenskove  og  Viinhaver  og  de  tilhorende  Byg- 
ninger; og  dog  er  det  neppe  Halvdelen  af  Landet,  der 
er  gjort  Menneskenes  Bud  underdanig,  og  tjener  den 
skjonne  Dronning,  der  throner  i  dets  Midte,  Thi  som 
en  Dronning  sidder  Smyrna  der  og  speiler  sig  i  det 
blaae  Hav;  den  tætsluttede  Masse  af  Huse  ligger  dcels 
henstrakt  paa  den  flade  Kyst,  deels  reiser  den  sig  op 
ad  Skraaningen ,  indtil  Borgen  som  et  Diadem  kroner 
dens  Hoved;  men  dens  skjonneste  Prydelse  er  de  Do- 
des  Hvilested,  den  morke  Cypresskov,  der  dækker  dens 
Ryg  som  en  Silkekaabe,  i  det  ene  Hjorne  broderet 
med  en  Moskee.  Og  over  det  Hele  udbredte  sig  en 
alvorsfuld  Ro,  der  mere  end  noget  Andet  indbod  til 
at  give  sig  hen  at  dromme  i  Jordens  skjonneste  Klima. 
Mit  Oie  faldt  paa  Bjerget  til  Hoire,  hvis  lange 
liyglinie  afsalte  sig  skarpt  imod  den  blaae  Luft.  Paa 
denne  Bjergets  overste  Rand  troede  jeg  at  see  en 
Række  Træer  med  tynde  Stammer  og  Kroner  der 
strakte  sig  mere  i  Længden  end  i  Hoiden,  men  jeg 
bemærkede  snart,  at  Træerne  bevægede  sig  langsomt 
fremad.  Det  var  en  Karavane  af  Kameler;  de  hiiie 
Bcen  havde  i  Afstanden  taget  sig  ud  som  Træstammer 
og  de  puklede  Rygge  som  Kroner. 
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Med  Begjærlighed  spranj:^  jeg  i  Baadcn  for  at 
benytte  det  Par  Timer,  Dampskibet  oplioldt  sig  her, 
til  at  betræde  en  hidtil  ukjendt  Verdensdeel.  En  stor 
Deel  af  Frankestaden  laae  i  Ruiner;  den  var  afbrændt 
det  foregaaende  Aar,  og  man  var  ivrig  beskjeftiget 
med  at  gjenopbygge  den;  faa  Dage  senere  skulde  atter 
en  frygtehg  Ildebrand  hjemsoge  Staden.  Nysgjerrig 
bevægede  jeg  mig  igjennem  den  brogede  Vrimmel, 
hvor  ikke  to  Mennesker  fandtes  klædte  paa  samme 
Maade«  Den  forrige  Dags  Storm  havde  kastet  mig  to 
Hatte  over  Bord;  med  et  hvidt Torklæde  bundet  i  fire 
Knuder  omkring  Hovedet  gik  jeg  og  sogte  efter  en 
Hattemager;  jeg  tænkte,  det  raaatte  vække  Opsigt,  og 
Drengene  vilde  lobe  efter  mig,  som  de  havde  gjort  I 
enhver  europæisk  By;  men  her  var  der  Ingen,  der 
bemærkede  en  saa  ringe  Forskjellighed  i  Dragten.  Jeg  ^ 
besogte  de  store,  morke  Kjobmandshaller  eller  Bese- 
stener;  men  det  var  tidlig  Morgen  og  Kjobmændene 
havde  endnu  ikke  udfoldet  deres  glimrende  Vareoplag. 
Jeg  gik  til  Kaffehusene,  som  ere  byggede  paa  Pæle  ud 
i  Stranden,  for  at  man  ret  med  Vellyst  kan  nyde  Luf- 
tens friske  Kjolighed;  de  vare  tomme,  thi  Lediggæn- 
gerne havde  endnu  ikke  forladt  deres  Leie.  Jeg  lob 
igjennem  de  snevre  smudsige  Gader  for  at  betragte  de 
sælsomme,  arabisk  udsmykkede  Fontæner  og  den  endnu 
sælsommere  Mængde  nf  Maskeradedragter  og  fremmede 
Ansigter,  som  allevegne  omgav  mig.  Dog  alt  dette 
skulde  vise  sig  i  en  endnu  storre  Maalestok  i  Konstanr 
tinopel;   eet  Billede  derimod  skulde  jeg  intetsteds  see 
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fuldstændigere.  Det  var  de  store  Skarer  af  Kameler, 
der  havde  boiet  deres  Knæ  og  leiret  sig  ved  Fontæ- 
nerne. At  Faar  og  Geder  ængstelige  trænge  sig  sam- 
men til  hinanden,  forekommer  os  ganske  naturligt;  men 
Kamelen  synes  at  være  stor  nok  til  .at  staae  ene,  og 
dog  har  Menneskets  Overmagt  ogsaa  samlet  dem  i  store 
Flokke.  Men  de  synes  ikke  at  ændse  hverken  deres 
Herrer  eller  deres  Medtrælle;  de  kneise  stolt  med  Ho- 
vedet paa  den  ranke  Nakke  og  see  omkring  sig  med 
et  mærkværdigt  Udtryk  af  Ringeagt  og  stum  Forun- 
dring; thi  den  underlig  dannede  Mund  synes  ikke  be- 
stemt til  at  udtale  nogen  Lyd,  og  det  er  kun  i  Smer- 
tens og  Angstens  Oieblikke,  at  den  lader  hore  en 
Stemme,  lige  saa  fremmed  og  sælsom  som  den  selv* 
Kamelen  er  maaskee  det  styggeste  af  alle  Jordens  Dyr; 
det  er  som   om  Orkenens  Stene  vare  satte  sammen  til 

I 

at  danne  de  knudrede  Kroppe,  men  Livet  laae  endnu 
ufodt  i  deres  Indre  uden  at  være  vaagnet  endog  blot 
til  en  drommciide  Virksomhed. 

Da  Dampskibet  atter  satte  sig  i  Bevægelse,  havde 
Selskabet  forandret  sig  adskilligt.  Zoccolanten  var  bleven 
tilbage  i  Smyrna;  dermed  syntes  Stormens  Magt  for- 
sonet, og  vi  havde  det  skjonncste  Veir  for  Hesten  af 
Reisen.  Tyrker  og  Grækere  havde  opfyldt  Forstavnen, 
hine  tause,  fortabte  i  Nydelsen  af  deres  lange  Piber, 
disse  bestandig  snaksomme. 

Paa  Agterdækkel  fores  en  livlig  Ordstrid  af  et 
Slags,  som  det  ægeiske  Havs  Nercidcr  vist  sjclden  have 
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lyttet  til.  Redacteuren  af  Journal  de  Constantinople 
er  kommen  ombord.  Han  har  faaet  fat  paa  Abbeden 
og  udvikler  Ij^im  sine  communistiske  Anskuelsen  Han 
klager  over  den  overhaandtagende  Fattigdom,  og  mener, 
at  man  kunde  og  burde  overbevise  den  fattigore  Klasse 
om  at  de  vilde  have  det  langt  bedre ,  hvis  de  boede 
sammen  i  store  Caserner  under  een  Overbestyrelse, 
hvor  Arbeidet  og  Lonnen  var  fælles  for  Alle,  og  Alle 
havde  Deel  i  den  samme  Huusholdning;  han  mener, 
at  det  netop  nu  var  paa  Tiden  at  indrette  slige  verds- 
lige Klostere.  Den  Geistlige  derimod  vil  ikke  troe, 
at  Noden  er  saa  stor;  „der  gives  jo  Almisser  nok  i 
Verden";  han  protesterer  imod  det  klosterlige  Fælles- 
skabs Anvendelse  i  det  aimmdelige  Liv,  og  troer  at 
have  erfaret,  at  Mennesket  hellere  vil  eie  en  halv  Skil- 
ling for  sig  selv,  end  en  Million  i  Forening  med  Andre, 
Tilsidst  tog  det  sig  ret  snurrigt  ud  at  see  Journalisten 
forfægte  Klosterets,  og  Abbeden  Livets  Ret;  men  naar 
man  saaledes  saae  den  beregnende  Forstand  lige  over 
for  Troens  Overbeviisning,  maatte  den  sidste  unægtelig 
kaldes  den  smukkeste. 

„Sie  sind  wol  ein  Deutscher?^''  blev  jeg  spurgt  af 
en  Mand,  der  havde  ligesaa  lyst  Haar  som  jeg.  Det 
var  en  Polak.  I  Gallizien  havde  han  efterladt  sit  Adel- 
skabs Levninger;  han  vilde  aande  en  friere  Luft,  og  flak- 
kede nu  omkring  som  saa  Utallige  af  hans  Landsmænd, 
der  soge  Beskjeftigelse  og  Udkomme  over  hele  Verden, 
ofte  der  hvor  det  mindst  kan  ventes.  Men  han  sogte 
endnu  Mere,   han  sogte  Mennesker.      Verdens  Uret- 
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færdighed  og  Utaknemmelighed  havde  ikke  lukket  hans 
Hjerte,  men  hans  forladte  StiHing  havde  givet  dets 
Trang  en  sygehg  Heftighed ,  ligesom  Vandreren  i  Or- 
ken  torster  blot  ved  at  see  paa  sine  Omgivelser.  Han 
sluttede  sig  med  Inderlighed  til  mig,  og  betragtede  det 
siden  som  sin  utvivlsomme  Forpligtelse  at  være  min 
Veiviser  i  Konstantinopel  den  Tid,  jeg  kunde  tilbringe 
der;  det  var  jo  ethvert  Menneskes  Pligt,  meente  han, 
at  tage  sig  af  den  Fremmede.  Mit  Navn  kunde  han 
aldrig  erindre,  og  jeg  er  vis  paa,  at  hvis  han  senere 
har  omtalt  mig  for  nogen  Anden ,  har  han  hver  Gang 
maattet  see  det  efter  i  sin  Tegnebog:  han  kaldte  mig 
altid  blot  „  5/V'.  Det  var  jo  heller  ikke  et  Navn,  han 
sogte;  det  var  et  menneskeligt  Hjerte. 

Skibet  gled  hen  over  den  rohge  Havflade.  Det 
kæmpestore  Land  viste  idelig  nye  Udsigter,  og  frem- 
kaldte Minder,  endnu  mere  storartede  end  det  selv. 
Til  Hoire  laae  det  heltemodige  Phokæa ,  til  Venstre 
Sapphos  og  Alkæos  Fædreland,  det  yndige  Lesbos :  nu 
er  Mitylene  en  lille  Flække;  men  skjon  som  faa  reiser 
den  sig  paa  en  Hoide  ved  Kysten  omgivet  af  rige 
Viinhaver.  Den  nedgaaende  Sol  farvede  Idabjerget, 
og  Maanen  steg  op  ad  den  adramyttiske  Havbugt  og 
betragtede  alvorlig  de  tause  Lande;  hun  sogcr  endnu 
den  skjonne,  evig  slumrende  Endymion. 

Den  næste  Morgen  vare  vi  paa  Hoiden  af  Tene- 
dos. Vi  boiede  om  Africas  nordvestlige  Hjorne,  og 
seilede  forbi  de  Kyster,  som  Homers  Sange  have  gjort 
til  de  berbmteste  i  Verden.      Tre  store  Gravhoie  — 
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man  kalder  dem  Achilles',  Patroklos'  og  Aeas'  —  staae 
endnu  i  det  forladte  Land  og  minde  Alverden  om  den 
troiske  Krig;  men  hos  Nordboen  vække  de  ogsaa  an- 
dre Tanker;  det  er  som  om  han  saae  sine  egne  Fædres 
Minder.  Han  tænker  paa  Odins  Hoie,  paa  Gorms  og 
Thyras  Grave;  de  ligge  afsides ,  og  sjelden,  men  med 
desto  fuldere  Hjerte  komme  deres  Born  hen  og  bringe 
dem  deres  Tak  for  den  Arvelod,  de  have  efterladt  sig ; 
Achilles'  og  Patroklos'  Hoie  ligge  paa  Verdens  store 
Landevei,  og  daglig  bringe  de  Forbiseilende  fra  Ver- 
dens forskjelligste  Lande  dem  deres  Hyldest;  thi  er 
Hellenernes  Folk  end  forsvundet  fra  Jorden,  er  deres 
Aand  dog  udbredt  over  den  hele,  og  i  aandelig  For- 
stand ere  vi  alle  deres  Efterkommere* 

Hvor  Hellesponten  er  snevrest,  laae  de  gamle 
Stæder  Sestos  og  Abydos.  .  Digteren  vilde  maaskee 
tænke  paa  Hero  og  Leander;  men  den  prosaiske  Vir- 
kelighed danner  en  altfor  skrigende  Modsætning  til 
Poesiens  Billeder.  Man  seer  en  lille  tyrkisk  By  paa 
den  europæiske  Kyst,  en  storre  paa  den  asiatiske,  fuld 
af  de  frankiske  Consulers  Flagstænger;  flere  Batterier, 
beliggende  skraas  over  for  hinanden  'paa  begge  Strædets 
Sider,  true  med  deres  store  Kanoner  at  ville  formene 
enhver  Uvedkommende  Indgangen*  Det  er  en  Fæst- 
ningsport, hvis  blotte  Syn  forjager  Poesien;  ligesom 
naar  den  drommende  Vandrer  vækkes  af  sine  Phanta- 
sier  ved  en  Skildvagts  raae  Paamindelse:  „Her  maa 
De  inte  gaae." 

Efter  det  behorige  Ophold  ved  denne  forste  tyr- 
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kiske  Bom,  fortsattes  Reisen.  Er  man  kommen  forbi 
det  uanselige  Kalllpoli,  udvider  Strædet  sig  til  et  aabent 
Hav.  Turde  man  sammenligne  Stort  med  Smaat,  vilde 
jeg  sige:  Gaden  bliver  til  et  Torv;  men  midt  pao  Tor- 
vet ligger  en  nogen,  rodlig  Steenblok,  ligesom  Fod- 
stykket til  en  Billedstotte;  det  er  den,  der  har  givet 
det  Navn  af  Marmorhavct. 

Solen  gik  ned,  vi  maatte  tilbringe  endnu  en  Nat 
paa  Soen,  og  forst  den  næste  Dag  skulde  tilfredsstille 
vor  Længsel.  Den  opgaaende  Sol  fandt  os  alle  paa 
Dækket.  Taagen  svandt,  og  nu  borte  man:  „Det  er 
de  syv  Taarne;  det  er  den  hellige  Sophia;  det  er  Sul- 
tan Achmets,  det  er  Bajazets  Moskee";  men  Oiet  sogte 
forgjæves  at  finde  sig  til  Rette  i  denne  Masse  af  ube- 
kjendle  Gjenstande.  Vi  kom  nærmere;  vi  seilede  forbi 
Serailets  deilige  Have;  vi  boiede  om  Pynten,  og  kastede 
Anker  midt  i  det  store,   prægtige  Konstantinopel. 


II. 

Det  forste  Indtryk. 

Hvor  det  Sorte  Havs  Vande  igjennem  det  snevre 
Stræde  udgyde  sig  i  det  aabne  Marmorhav,  hilse  de 
tvende  Sostre,  Europa  og  Asien  hinanden  venligt  som 
fra  to  modsatte  Gadehjorner.  Det  europæiske  Hjorne 
deler  sig  igjen  i  lo,  idet  en  dyb  Fjord  krummer  sig 
omtrent  halvanden  Miil  ind  i  Landet.  De  Gamle  have 
efter  dens  Form  kaldet  den  „det  gyldne  Horn."     Det 
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er  Konstantinopels  Ilavn,  og  faa  Havne  kunne  vel  sam- 
menlignes med  den  i  Storrelse  og  Dybde;  og  naar  den 
som  et  Overflodigliedshorn  samlede  alle  Handelens  Rig- 
domme i  sig  for  igjen  at  udgyde  dem  i  sin  lykkelige 
Eiers  Skjod ,  kunde  den  vel  med  Rette  fortjene  Navn 
af  det  gyldne  Horn.  Paa  den  vestlige  af  de  to  derved 
dannede  Halvoer,  imellem  Marmorhavet  og  Havnen, 
ligger  paa  de  syv  Hoie  det  egentlige  Konstantinopel, 
deu  uhyre  tyrkiske  Hovedstad,  og  paa  den  yderste  Pynt, 
ligesom  Pragtblomsten  paa  en  Kaktus,  det  keiseriige 
Serai.  Paa  den  ligeoverfor  liggende  Halvo,  imellem 
Havnen  og  Strædet  til  det  Sorte  Hav,  ligger  den  snevre 
smudsige  Frankestad  Galata,  paa  Hoiden  over  den 
Pera,  medens  de  tyrkiske  Kanonstoberier  og  Skibs- 
byggerier (Top-liané  og  Ters-hané)  ligesom  to  mis- 
tænksomme Skildvagter  bevogte  dens  Sider.  Paa  Asiens 
Hjorne,  imellem  Strædet  og  Marmorhavet,  ligger  den 
store  tyrkiske  Forstad  Skutari. 

Vi  have  kastet  Anker  ved  det  stormfulde  Bos- 
poros  —  saa  kaldte  de  Gamle  Strædet  ved  Konstanti- 
nopel —  vi  ligge  i  det  vilde  Hav  imellem  Europa  og 
Asien,  og  dog  ligge  vi  midt  inde  i  Staden.  Thi  som 
en  mægtig  Koloss  sætter  den  det  ene  Been  i  Asien  og 
det  andet  i  Europa;  dristig  forener  den  hvad  Naturen 
har  adskilt,  og  troer  sig  stærk  nok  til  at  kunne  beherske 
Verden.  Dog  det  har  den  aldrig  gjort,  saa  sandt  som 
det  ikke  er  Purpurkaaben  og  Guldkronen,  men  den 
kongelige  Sjæl  der  regjcrer;  den  var  fra  forst  af  kun 
et  gyldent  Spange  til  at  sammenholde  en  molædt  Kappe, 
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ikke  et  varmende  Arnested,  hvorfra  Liv  og  Lys  kunne 
siromme  ud  i  det  hele  Rige.  Men  den  blændede  ved 
sin  Glands,  og  Folket  tabte  sig  i  Beundring  deraf. 
Grækerne  kaldte  den  slethen  „Staden"*),  og  alt  Andet 
var  kun  som  Landet  at  legne  imod  den;  Tyrkerne 
bibeholdt  det  samme  Navn,  ei  blot  i  det  af  det  Græske 
fordreiede  Iståmbul**);  men  ogsaa  i  deres  eget  Sprog 
kalde  de  den  Sjeher,  d.  e.  Staden*  Og  med  Rette 
gjore  de  saa;  thi  forst  ved  Konstantinopels  Erobring 
saae  Tyrkerne  ret  klart,  at  de  kunde  træde  op  som  en 
Verdens-Magt.  Storherren  antog  det  gamle  Byzants' 
Vaaben,  Halvmaanen,  som  sit  eget  Tegn ;  han  salte 
den  paa  Moskeernes  Kupler  og  paa  Skibets  rode  Flag; 
overalt  i  hans  udstrakte  Lande  skulde  den  vise,  at  han 
var  Herre  over  det  gyldne  Horn.  Med  ikke  mindre 
Ærbodighed  end  Grækerne,  betragte  Tyrkerne  deres 
mægtige  Hovedstad,  og  i  rige  Billeder  udbrede  Dig- 
terne sig  over  den*  „  Andre  Stæder",  siger  en  tyrkisk 
Digter,  „ere  jordiske  Paradiser,  men  der  er  kun  eet 
himmelsk,  nemlig  Bosporos.  Allah  planlede  paa  Jorden 
kun  een  vidunderlig,  een  himmelsk  Tulipan;  han  plan- 
tede den  dybt  og  fast  i  Asien  og  Europa,  og  henlagde 
den  store  Indso"  (d.  e.  det  Sorte  Hav)  „til  at  vande 
dens  Rodder.  Dens  Stilk  er  Perle-  og  Smaragd-Snore, 
dens  Diamant-Bæger  er  Iståmbul  selv;  Bægerols  farve- 
rige   Blade    ere    tusinde   Templer,    Bladenes   Spidser 


*)  '^  noXtg. 

*)  ftc  rdfi  noXiv. 
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tusinde  Taarne;  men  dens  hoieste  Pryd  er  vor  Sultans 
Krone"  *). 

Og  kunne  vi  vel  undre  os  over  at  Grækere  og 
Tyrkere  med  en  saadan  Ærefrygt  betragte  dette  deres 
hellige  Hjem.  Selv  naar  den  forstandige  Europæer 
kommer  did ,  foler  han  sig  dog  greben  af  en  uover- 
vindelig Magt;  det  er  ham  som  han  saae  med  sine 
Oine  et  af  de  osteriandske  Eventyr,  hvorved  hans  Barn- 
dom «aa  gjerne  dvælede;  det  er  en  Storhed,  han  ikke 
havde  tænkt  sig,  en  Pragt  og  Skjonhed,  han  aldrig 
har  seet  Mage  til.  Lad  ham  have  beundret  Italiens 
Stæder;  lad  ham  have  forelsket  sig  i  Nordens  Perle, 
det  deilige  Stokholm!  han  siger  dog  til  sig  selv:  „her 
er  Mere  end  Neapel,  Mere  end  Stokholm.  Hans  Oie 
kan  aldrig  mættes,  og  Solen  gaaer  ned  hver  Dag,  for 
han  er  træt  af  at  see.  Han  foler  sig  som  naglet  til 
Pletten  i  det  Oieblik  da  Dampskibet  kaster  Anker;  han 
vover  neppe  at  forlade  det,  —  thi  et  skjonnere  Syn 
kan  han  dog  ikke  finde. 

Han  lader  Giet  glide  hen  over  Konstantinopels 
bakkerige  afvexlende  Grund.  Hver  en  Hoide  krones 
af  et  mohammedansk  Tempel.  Disse  Masser  af  Kupler 
omgivne  af  ranke  Minareer,  disse  kridhvide  Mure  med 
Halvmaauens  Guld  over  de  morkeblaae  Tage  staae  som 
store  Perler  i  den  brogede  Indfatning  af  Huse  af  alle 


*)  Efler  lirondsleds  Reise  II.  S.  110.  Lignende  Beskri- 
velser af  tyrkiske  Forfaltere  findes  i  J.  v.  Hammers 
Coiistaiilinopolis  und  der  Bospot us  I.  S.  5  ff. 
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Arter,  hvis  morke  rode  og  gule  Farver  paa  det  Skjon- 
nesle  afbrydes  af  de  lysegrorine  Plataner.  Nærmest 
til  Venstre  ligger  Serailets  paradisiske  Have,  hvor  de 
forskjeiligste  Træer  frembringe  det  rigeste  Spil  afgronne 
Farver,  og  talrige  Smaahuse  titte  frem  ligesom  præg- 
tige Papagoier  imellem  Træernes  Grene.  Vanskelig 
river  man  sig  los  fra  Keiserstadens  forbausende  Pragt 
for  at  kaste  et  Blik  paa  de  tvende  andre  Pynter,  der 
strække  sig  den  imode  og  ligesom  beile  til  dens  Gunst. 
Til  Hoire  ligger  den  Ilalvo,  hvor  Europæeren  skal  finde 
sit  Hjem,  Galatas  tætte  Klump  af  Huse,  ovenover  den 
Pera  med  de  europæiske  Gesandtskabers  venlige  Pal- 
ladser,  og  i  Baggrunden  den  morke  Cypresskov.  Men 
bagved  os,  paa  den  anden  Side  af  Strædet,  hæver  sig 
endnu  mere  malerisk  det  tyrkiske  Skiitari,  en  langt 
mægtigere  Masse  af  Huse,  kronet  af  en  langt  mægtigere 
Cypresskov.  Og  kunne  vi  vel  glemme  det  Nærmeste, 
det  prægtige  Hav,  der  spiller  om  vor  Fod?  det  er  ikke 
snevre  Kanaler,  men  store  Bugter  og  Sunde,  thi  her  er 
Alt  storartet,  vrimlende  af  tusinde  Skibe  ogSmaabaade: 
de  prægtige  tyrkiske  Krigsskibe,  der  kneise  stolt  med 
de  hoirode  Flag  —  de  vide  ikke,  at  der  mangler  dem 
det  Vigtigste,  Folk  til  at  manovrere  med  dem  — 
mangfoldige  Handelsskibe  fra  alle  Verdens  Egne,  og 
den  uendelige  Mængde  af  lette  smaa  Baade,  der  idelig 
glide  hen  over  det  gyldne  Horns  blanke  Flade.  Der 
var  en  Tid  da  disses  Mængde  var  endnu  langt  storre, 
da  de  dannede  det  eneste  Forbindelsesmiddel  imellem 
Stadens  afsondrede  Dele;  nu  har  man  bygget  to  lange 


91 


Broer  imellem  Galata  og  Konstantinopel,  der  i  hoi  Grad 
have  lettet  IMcnneskenes  Samqvem,  men,  som  det 
Nyttige  saa  ofte  gjor,  sikkert  i  lige  saa  hoi  Grad  skadet 
Landskabets  maleriske  Virkning. 

Den  Fylde  af  malerisk  Skjonhed,  hvori  man  svæli- 
ger  strax  ved  sin  forste  Ankomst,  gjor  vist  enhver 
Fremmed  saa  umættelig,  at  han  ikke  er  fornoiet  for  han 
har  besteget  Galatas  Taarn  eller  Vagttaarnet  ved  Janit- 
sjarkasernen  for  med  eet  Blik  at  overskue  det  Hele, 
for  at  see  Billedet  vende  sig  om,  saa  at  ikke  Havet  er 
omgivet  af  Byen,  men  Byen  af  Havet.  Men  aliermeest 
finder  man  sig  dog  maaskee  tilfredsstillet,  naar  man 
fra  Kirkegaarden  ovenover  Pera  lader  Oiet  glide  ned 
ad  Landets  Skraaning,  fuld  af  Haver  og  Huse,  over 
det  yndigt  slyngede  Bosporos  hen  til  Asiens  kun  lidet 
fattigere  Kyster,  I  Sandhed  det  er  Naturens  Mester- 
værk, og  derfor  gjor  det,  med  al  sin  Forskjellighed  fra 
det  Almindelige  og  Tilvante,  dog  et  hjemligt  Indtryk, 
thi  det  virkelig  Skjonne  er  os  aldrig  fremmed. 

Men  —  jjVogt  Dig,"  raaber  man  til  den  Reisende, 
som  vil  besoge  Konstantinopel,  „vogt  Dig  for  at  lade 
Dig  blænde  af  den  ydre  Glands!  udvendig  er  Staden 
deilig  at  see  til,  men  indeni  er  den  hæslig  og  smudsig 
som  ingen  anden*"  Forunderligt!  mig  forekom  Kon- 
stantinopel slet  ikke  mindre  smuk  og  malerisk  i  sit 
Indre  end  i  sit  Ydre.  Eller  vil  man  bedomme  den 
efter  den  hæslige  frankiske  Forstad  Galata;  den  kan 
rigtignok  i  Sneverhéd  og  Smuds  længe  soge  sin  Lige 
iblandt  Europas  Stæder;   men  den  spiller   ikke  storre 
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Rolle  i  det  hele  Billede  af  Konstantinopel,  end  Ghettoen 
gjor  i  Rom  eller  Jodeqvarteret  i  Prag;  Konstantinopel 
ligger  paa  den  anden  Side  af  Havnen.  Det  er  Staden 
med  de  prægtige  Moskeer,  med  de  straalende  Keiser- 
grave  og  de  store  Palladser,  og  dens  Gader  ere  hver- 
ken snevre  eller  morke.  Vel  ere  de  ikke  afskaarne  i 
lige  Tæraer  som  paa  et  Dambret,  og  man  finder  ikke 
Steenbygninger  udforte  efter  det  ziiriigste  Monster; 
men  de  fordringslose  Huse  af  Træ  eller  Bindingsværk 
med  deres  rode,  sorte  og  gule  Bemaling,  med  de  frem- 
springende vel  tillukkede  Karnapper  for  Qvinderne,  de 
gronne  Træer,  de  pladskende  Vandspring,  de  kolossale 
Indskrifter,  de  aabne  KafTehuse  og  Træboder,  danne  en 
ikke  upassende  Omgivelse  til  hine  Pragtbygninger. 
Stode  kunde  det  maaskee  Berliner  -  Eensformigheden, 
der  vil  maale  Alt  med  den  samme  Alen,  men  hos 
Mange  vil  det  vist  vække  den  Tanke,  at  Naturen, 
der  ubekymret  gaaer  sin  egen  Gang,  let  virker  Mere 
i  Skjonhedens  Rige  end  den  beregnende  Forstand, 
og  at  den  dog  er  den  storste  af  alle  Landskabs- 
malere. 

Ja  kunde  man  see  Staden  tom  og  ode,  som  i  en 
tidlig  Morgenstund,  naar  Solen  alt  kastede  sit  Lys  over 
den,  men  endnu  ingen  Bod  var  oplukket,  endnu  intet 
Levende  havde  sat  sin  Fod  paa  Gaderne,  da  kunde 
den  maaskee  synes  en  klodset  og  uhovlet  Ramme,  der 
ikke  var  værdig  at  indeslutte  noget  Billede;  men  naar 
det  rige  og  mangfoldige  Liv  bevæger  sig  igjcnnem  Ga- 
derne   hvert    Oieblik  i  en   ny  Skikkelse,    da   vil   man 
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vist  finde,  at  netop  disse  sælsomme  uregelmæssige  Byg- 
ninger stemme  vidunderligt  med  dette  Liv,  eller  man 
vil  reent  glemme  Rammen  for  Billedet  og  Træskurene 
for  Menneskene;  kun  de  egentlige  Pragtbygninger  ville 
formaae  at  gjore  sig  gjældende. 


III. 

Bygningerne. 

Konstantinopel  har  i  Tidernes  Lob  gjennemgaaet 
tre  aldeles  forskjellige  Skikkelser,  forskjellige  i  Ydre, 
forskjellige  i  Befolkning,  forskjellige  i  Navn*  Den  hel- 
leniske  Handelscolonie  Byzantion  maatte  vige  for  Keiser 
Konstantins  store  Hovedstad,  det  nye  Rom,  en  aandlos 
og  kraftlos  Efterligning  af  Italiens  Perle,  og  denne 
maatte  atter  give  Plads  for  det  tyrkiske  Istambul,  i  sit 
Navn  en  Fordreielse,  i  sit  Udseende  et  Vrængbillede 
af  den  nygræske  Keiserstad,  men  fuldt  af  Liv  og  Kraft, 
og  stærkt  ved  at  det  ikke  vilde  være  Mere  end  hvad 
det  kunde. 

Den  helleniske  Stad  er  sporlost  forsvunden ,  og 
kun  dens  Monler  bevare  Mindet  om  at  ogsaa  her  her- 
skede en  ægte  Kunst*  Den  nygræske  Keiserstad  er 
traadt  under  Fodder  og  knuust  af  Orkenens  Elefant; 
vare  dens  Bygninger  for  kolossale  til  at  .forsvinde  for 
Stormvinden,  ruger  nu  den  tyrkiske  By  over  dem,  og 
kun  hist  og  her  kommer  en  formlos  Levning  fra  Middel- 
alderen til  Syne,  berovet   det  Guld  og  det  paahængle 
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Flitter,  hvoraf  hine  Tider  fortrylledes,  nu  kun  en  sor- 
gelig Levning,  der  neppe  vækker  Historikerens  Interesse. 
Hvis  det  er  Skatte,  da  dækker  Stambuls  Jord  sikkert  en 
uendelig  Rigdom;  men  man  maatte  jo  grue  for  den  Dag, 
da  alt  Sligt  skulde  drages  frem  for  Lyset  og  bevares 
som  ærværdige  Minder!  Den  tyrkiske  Hovedstad  med 
sine  prægtige  Moskeer  er  det,  som  forbauser  og  med 
Rette  forbauser  den  Fremmede;  og  han  lytter  kun 
svagt  til  Historiens  advarende  Stemme,  der  byder  ham 
at  plante  en  Evighedsblomst  paa  de  Hedengangnes 
Grave,  02  minder  ham  om  at  det  er  Middelalderens 
Værker,  der  ere  Forudsætningen  og  Grundlaget  for  de 
senere. 

Vi  ville  derfor  ikke  opholde  os  ved  de  gamle 
Stadmure,  ja  ei  engang  ved  den  beromte  „gyldne  Port", 
som  nu  i  tusinde  Aar  har  været  lukket,  og  efter  Spaa- 
dommen  forst  skal  aabnes,  naar  de  syv  Taarnes  Fængsel 
opbrydes  og  Friheden  seierrig  vandrer  ind  i  Staden. 
Heller  ikke  de  store  Buer  af  Valens'  Vandledning  frem- 
byde synderhg  Interesse.  Derimod  ere  de  underjor- 
diske Vandbeholdninger  anlagte  efter  en  Maalestok, 
hvortil  ei  engang  Rom  kjender  Mage.  Mangen  Euro- 
pæer vilde  vist  hellere  kalde  dem  Palladser  end  Cisterner, 
og  dog  var  det  kun  Vandet,  der  skulde  bevæge  sig 
imellem  disse  talrige  Soiler  og  under  disse  kjolige  Hvæl- 
vinger. I  dis^e  udstrakte  Beholdninger  samledes  Vandet 
fra  Vandledningerne  i  saa  stor  MaMigde,  at,  selv  om 
Sommerheden  udtorrede  Kilderne,  om  Fjendehære  af- 
brode  Renderne,  kunde  Staden  dog  aldrig  mangle  Vand. 
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Del  er  navnlig  to  af  disse,  der  fortjene  den  Reiscndes 
Opmærksomhed.  Den  ene  ligger  i  Nærheden  af  Sophia- 
Kirken  —  fordum  laae  den  under  det  gamle  Raadhuus 
—  og  benævnes  nu  i  Almindelighed  „det  i  Jorden 
sunkne  Pallads"  (jere  batan  serai).  Dens  Teglsteens- 
hvælvinger  bæres  af  336  Marmorsoiler  med  for  storste 
Delen  korinthiske  Kapitæler;  den  er  endnu  fuld  af  Vand. 
Den  anden  gaaer  nu  under  Navnet  „de  lOOl  Soiler" 
(bin  bir  direk);  saaledes  har  man  med  et  rundt  Tal 
kaldt  de  672  Soiler,  som  i  tre  Stokværk  over  hinanden 
dannede  den  store  Philoxenos'  Vandbeholdning.  Nu 
er  den  tor,  og  de  underste  Soiler  næsten  heelt  be- 
gravne i  Jorden;  i  den  hede  Sommertid  spinder  Ar- 
menieren Silke  i  dette  kjolige  Tilflugtssted. 

Den  storste  Plads  i  Staden  hedder  At-meidan 
eller  Hestepladsen.  Det  er  den  gamle  Hippodrom, 
denne  sorgelige  Skueplads  for  Menneskeaandens  For- 
nedrelse, hvor  vi  see  et  Folk  af  Trælle,  som  ikke  har 
nogen  storre  Interesse  end  Væddekjorseler,  en  heel 
Stat,  for  hvem  det  er  ét  Livssporgsmaal  om  den 
blaae  eller  den  gronne  Kudsk  kommer  forst;  det 
kunde  fremkalde  de  blodigste  Optrin.  Ved  en  for- 
underlig Sammenblanding  af  Forestillingerne  bleve 
nemlig  Ridebanens  Farver  ogsaa  politiske  Farver,  og 
Keiseren  i  sin  Purpurkaabe  skjælvede  for  Udfaldet  af 
Væddelobet,  som  én  Minister  skjælver  under  en  Stemme- 
givning,  hvis  ugunstige  Udfald  maa  bringe  ham  til  at 
takke  af.  Til  denne  Ridebanes  Forskjonnelse  havde 
Keiser^  fra  alle  Verdens  Dele  samlet  Kunstens  stijrste 
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Pragtværker.  De  svandt  som  hele  Kelserdommets  ind- 
bildte Glands,  og  kun  eet  eneste  virkeligt  Kunstværk 
seer  endnu  Solens  Lys.  Det  er  det  mærkværdige  vidt- 
hereiste  Fiirspand  fra  Athen,  som  de  græske  Keisere 
hensatte  paa  Hippodromen  i  Konstantinopel ,  som  de 
venezianske  Seirherrer  opstillede  over  Indgangen  til 
St.  Marcus -Kirken,  som  Napoleon  forte  i  Triumf  til 
Carousselpladsen  i  Paris,  og  som  hans  Fald  atter  bragte 
tilbage  til  Venedig.  Nu  er  Hippodromen  kun  en  stor 
stovet  Plads,  hvor  Sultan  Achmets  smukke  Moskee 
kneiser  med  sine  sex  ranke  Minareer  omgivet  af  skjonne 
Platantræer.  Af  den  fordums  Herlighed  staaer  endnu 
en  stor  ægyptisk  Obelisk,  som  Theodosius  den  Store 
opreiste:  de  ældgamle  skarpt  indskaarne  Hieroglypher 
danne  en  underlig  Modsætning  til  de  barnagtig  fusker- 
agtige  Basrelieffer  paa  Fodstykket,  der  forestille  deels 
Scener  af  det  græske  Hofliv,  deels  forskjellige  Skuespil, 
navnlig  Opreisningen  af  Obelisken  selv :  sandelig  den 
Tid  fortjente  ikke  bedre  end  at  bæ.re  Fortiden  paa  sine 
Skuldre!  Som  et  Sidestykke  til  denne  staaer  en  nogen 
af  Sandsteen  opmuret  Stotte,  som  Konstantin  den  Pur- 
purbaarne  lod  heelt  beklæde  med  Bronze-Relieffer,  for 
at  den  skulde  maale  sig  med  Kolosserne  paa  Uhodus. 
Samtidige  beundrede  Fremstillingernes  Mangfoldighed: 
det  var  allehaande  Dyr,  Fugle  og  Fiske,  Eroter  der 
sloges  med  Æbler,  og  paa  Spidsen  stod  en  Qvinde 
og  dreiede  sig  som  Veirhane  efter  Vinden.  Vene- 
zianerne  plyndrede  Metallet,  og  nu  skal  man  van- 
skelig  see   noget  Hæsligere  end   denne  afklæd4e  halv 
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forviltrede  Stecnslolle.  Midt  imellem  begge  disse  Obe- 
lisker staaer  en  lille  snoet  Bronze-Soile:  det  er  de  tre 
sammenslyngede  Slanger,  som  fordum  understoltede 
den  Trefod,  Hellenerne  ind\iede  i  Delphi  efter  Seiren 
vedPlatæa;  Trefoden  er  borttagen,  Slangernes  Hoveder 
ere  afliiiggede,  deres  hule  Legemer  fyldte  med  Steen 
og  et  bestandigt  Maal  for  de  tyrkiske  Drenges  Steen- 
kast; ikkun  den  smukke  gronne  Bronzefarve  minder 
om  Kunstens   bedre  Tider. 

En  Hovedforskjel  imellem  Oldtidens  og  Nutidens 
Stæder  danner  vistnok  den  Mængde  Taarne  og  Spiir, 
som  i  vore  Byer  hæve  sig  hoit  over  Flusenes  Masse, 
og  medens  de  give  det  Hele  et  lettere  og  mere  ma- 
lerisk Udseende,  tillige  ere  det  klareste  Udtryk  for  den 
utilfredsstillede  Længsel,  der  higer  efter  det  Hiinsides 
og  sender  sine  Pile  op  imod  Himmelen,  om  den  maa- 
skee  kunde  naae  det  fjerne  Maal.  Oldtidens  Templer 
vise  ingen  Spiir  op  imod  Himmelen,  men  brede  deres 
Tage  hyggeligt  ud  over  Jordens  Beboer,  og,  opreiste 
man  engang  en  enkeltstaaende  kæmpemæssig  Soile, 
da  var  det  for  at  bære  en  Herskers  Billede,  som  fra 
dette  ophoiede  Stade  kunde  see  ud  over  Alt  hvad  der 
var  ham  underdanigt.  Rom  har  indtil  vore  Dage  be- 
varet to  storartede  Mindesmærker  af  denne  Art  i  Tra- 
jans  og  Marc  Aurels  Sneglesoiler.  Ogsaa  Konstanti- 
nopel besad  en  lignende  Soile  med  Snegletrappe  indeni; 
den  var  opreist  til  Ære  for  Keiser  Arkadios.  Den 
stod  endnu  nogenlunde  heel  under  den  forste  tyrkiske 
Keiser,  Mohammed  II,  og  Gentile  Bellini,  hvem  denne 
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Fyrste  havde  kaldt  til  sig  for  at  lade  sig  male  af  liam, 
har  leveret  os  en  Række  Tegninger  efter  den*);  det  er 
imidlertid  hoist  vanskehgt,  i  den  venezianske  Malers 
ziiriige  Afbildninger  at  finde  mindste  Spor  af  det  femte 
Aarhundredes  raae  Kunst.  Nu  er  kun  Fodstykket  til- 
bage i  en  ynkelig  Tilstand  ;  en  Tyrk  har  indrettet  sit  Huus 
den;  paa  Pladsen  deromkring  falbydes  al  Slags  Fruen- 
timmer-Pynt; den  bærer  derfor  Navnet  „Fruentimmer- 
Torvet"  (avret-bazar). 

Konstantin  den  Store  havde  paa  sit  præg- 
tige cirkelrunde  Forum  opreist  en  næsten  100  Fod  hoi 
Soile  af  morkerodt  Porphyr  omvunden  med  gyldne 
Krandse.  Den  skulde  bære  hans  eget  Billede.  En 
kolossal  Apollo-Statue  fra  det  phrygiske  Heliopolis  blev 
berovet  sit  Hoved,  for  at  Keiserens  kunde  sættes  i  dets 
Sted,  og  da  hans  Moder  Helene  paa  Golgatha  havde 
fundet  Christi  Kors,  bleve  Korsets  hellige  Nagler  satte 
som  en  Straalekrone  omkring  hans  Hoved.  Dog  en  saa 
latterlig  Forfængelighed  fik  ikke  længe  Lov  til  at  bryste 
sig.  Ikke  et  halvt  Aarhundrede  var  forlobet,  for  Apo- 
staten  Julian  lod  Biliedstotten  kaste  i  Stovet.  Nu  ere 
ogsaa  de  overste  Stykker  afSoilen  nedfaldne;  Jernringe 
Ijolde  det  Ovrige  sammen;  det  er  en  sorgelig  af  Ilde- 
brande sortnet  Rest,  som  ei  har  andet  Navn  end  „den 
forbrændte  Soile." 

I  den  anden  Deel  af  Staden  staaer  Mark  i  ans 
Soile,  eller  i  Tyrkernes  Sprog  „Pige-Stenen"  (kis-tasj)» 


*)  See  Banduri  Imperium  Orientale   II.  p.  508  ff. 
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Det  er  en  35  Fod  lioi  glat  Marmorsoile  med  et  korin- 
tliisk  Kapitæl,  som  bærer  en  fiirkantet  Marmorblok,  der 
paa  een  Gaag  var  Keiserens  Ligkiste  og  Fodstykket 
for  hans  Statue.  Blokkens  fire  Hjorncr  ere  prydede 
med  Orne,  der  skulle  fore  ham  op  til  Himmelen. 
Pigestenen  rager  med  Hovedet  holt  op  over  de  om- 
givende Huse;  men  Fodstykket  staaer  i  en  Tyrks  Have 
næsten  skjult  af  yndige  Figentræer.  Eieren,  som  ikke 
indlader  Nogen  uden  Betaling,  havde  endelig  efter  en 
lang  Underhandling  tilstaaet  mig  Adgang  for  en  vis 
Sum;  dog  da  jeg  ikke  alene  vilde  see  paa  Stenen,  men 
endog  tog  min  Bog  op  for  at  afskrive  Indskriften, 
gjorde  han  store  Ophævelser  og  forlangte  det  Dobbelte. 
Han  betænkte  ikke,  at  en  saa  kort  Indskrift  let  kunde 
beholdes  i  Hukommelsen,  og  at  han  skulde  have  den 
Ærgrelse  at  see  mig  skrive  den  op ,  saasnart  jeg  var 
kommen  udenfor  hans  D(3r*). 

Eet  Mindesmærke  har  det  græske  Keiserdomme 
opreist,  som  ikke  med  Urette  gjor  Fordring  paa  at 
kaldes  storartet,  og  som  har  faaet  en  blivende  Betyd- 
ning, idet  det  er  blevet  Forbillede  for  utallige  andre. 
Det  er  den  vidtberomte  Sophia-Kirke. 

Denne  Bygning  er  en  betegnende  Grændsesteen 


*)    Indstriflen  lyder  saaledes: 

Principis  hane  statuam  Marciani 

Gerne  torumque 

....  ler  vovit  quod  Talianus 

opus. 
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imellem  Oldtid  og  Nutid.  Den  er  opfort  i  det  6te 
Aarhundrede,  i  Keiser  Justiriians  Dage,  hvor  Middel- 
alderen forst  synes  ret  afgjort  at  træde  os.imode.  Den 
skjonne  Oldtid  var  for  længe  siden  forsvunden  med 
den  sorgiose  Nydelse  af  Livet,  med  den  stolte  Tillid 
til  sig  selv,  med  den  kraftige  Tænkning  og  del  sunde 
Blik  for  Skjonlieden  ;  det  romerske  Keisertyrannie  havde 
dræbt  enhver  Livets  Spire.  Det  var  et  Tusmorke, 
hvor  man  kun  glædede  sig  over  de  stedse  svagere  og 
svagere  Straaler  af  den  sunkne  Sol.  Og  da  Natten 
endelig  syntes  uundgaaelij^,  samlede  man  sine  Kræfter 
og  reiste  et  Stillads  for  at  holde  paa  den  faldefærdige 
Bygning,  en  sammensat  Statsmaskine,  ligesom  en  uhyre 
Trappestige,  paa  hvis  Top  Keiseren  thronede  og  skuede 
ud  over  den  hele  Verden.  Han  glædede  sig  over  sin 
Hoihed  og  bemærkede  ikke  Oxen  som  hvert  Oieblik 
truede  med  at  fælde  den  skrobelige  Stige;  han  var 
stolt  ikke  af  noget  personligt  Fortrin,  men  af  sin  Stil- 
ling, der  gjorde  ham  Alverdens  Rigdomme  og  Herlig- 
heder underdanige,  han  vilde  frygtes  af  Mennesker  og 
glimre  for  dem.  Eller  domme  vi  virkelig  Tidsalderen 
for  strengt,  naar  vi  sige,  at  Frygt  og  F'orfængelighed 
vare  de  Kræfter  der  bevægede  den?  Dommer  den  sig 
ikke    selv    tilstrækkelig    i    Skribenternes    grændselosc 


Smigrede,  som,  medens  Barbarerne  truede  Rigets  Til- 
værelse, medens  man  ikke  havde  Raad  til  at  lonne 
Philosophiens  Lærere,  prise  Justinian  som  hele  Verdens 
almægtige  Herre,  og  hvis  Lovtaler  over  hans  guddom- 
melige Mildhed  og  hans  rolige  Tillid  til  Forsynet  fore- 
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komme  os  som  den  biltreste  Spot  over  hans  Svaghed 
og  Uvirksomhed.  Naar  vi  hore  saadanne  Smigrere, 
kunne  vi  sandelig  ikke  undre  os  over  at  en  falden 
Hoffets  Yndling,  som  Prokopios,  i  sin  Forbittrelse  kunde 
sige  saa  meget  Ondt  om  det,  som  han  har  gjort,  men 
meget  snarere  over,  at  han  ikke  kunde  sige  Mere* 
Og  dog  der  var  en  vis  Kraft  i  denne  Forfængelighed; 
Verden  havde  jo  virkelig  faaet  et  rigere  Indhold  end 
Fortiden ;  den  var  bleven  christen.  Vel  var  denne 
Christendom  hos  3Iange  endnu  kun  en  halv  forstaaet 
Kreds  af  Forestillinger,  der  fortræffeligt  blandede  sig 
med  de  hedenske,  en  Anskuelse,  der  snarere  fortjente 
Navn  af  Overtro  end  af  Tro,  snarere  af  Frygt  end  af 
Gudsfrygt;  men  det  var  dog  denne  Tro,  der  gav  den 
forfængelige  Aand  dens  eneste  Næring;  det  var  den, 
der  satte  den  i  Stand  til  at  frembringe  et  Værk  som 
Sophia-Kirken,  hvori  ei  alene  Tiden  afspeilede  sig  selv, 
men  som  ogsaa  paa  alle  Tider  maatte  gjore  en  gribende 
Virkning.  Den  stille  Droramen  i  Kunstens  Rige  var 
der  Ingen  der  kjendte  til;  man  havde  kun  Sands  for 
Pragt  og  Rigdom.  Man  skrabede  Fortidens  rige  Skalte 
sammen  og  samlede  den  ældre  Kunsts  Mesterværker 
omkring  sig,  uden  at  betænke,  at  man  netop  ved  at 
smykke  sig  med  laante  Fjer  allertydeligst  robede  sin 
egen  Aands  Fattigdom.  Den  bildende  Kunsts  Arbeider 
vare  vel  kun  Rarnets  fuskeragtige  Forsog,  men  det  var 
Relieffer  i  Solv  og  Elfenbeen,  det  var  Mosaikmalerier 
paa  Guldgrund ,  og  man  studsede  over  den  magelose 
Rigdom.     Denne   Glæde  overlade   vi  Samtiden,  og   vi 
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trække  medlidende  paa  Smilebaandet  ad  en  saadan 
Smagloshed  og  Forfængelighed;  men  dog,  træde  vi 
ind  i  dette  Tempel,  da  forbauses  vi  over  dets  Storhed, 
da  gribes  vi  af  den  mægtige  Heelhed^  hvori  Enkelt- 
hederne forsvinde,  og  vi  maae  tilstaae,  at  det  var  een 
Tanke  der  gik  igjennem  det  Hele,  og  denne  Tanke  er 
klart  udtalt. 

Jo  mindre  man  paa  den  Tid  var  vant  til  at  tiltroe 
sig  selv  nogen  skabende  Kraft  eller  meente  i  Kunsten 
at  kunne  maale  sig  med  de  Gamle,  desto  mere  maatte 
man  forbauses,  da  man  virkelig  havde  frembragt  et 
saadant  Værk.  Vi  kunne  fuldkomment  sætte  os  ind  i 
Samtidens  Beundring,  naar  Prokopios  siger,  „at  det  var 
et  saa  skjont  og  stort  Syn,  at  Ingen  vilde  trce  det 
naar  man  horte  det,"  eller  naar  Paulus  Silentiarius 
mener,  „at  Moderstaden  Rom  med  alle  dens  Herlig- 
heder maa  staae  ligesaa  langt  tilbage  for  Sophia  som 
et  Afgudsbillede  for  den  levende  Gud."  Og  i  Tider- 
nes Lob  omgaves  Kirken  stedse  mere  og  mere  med 
en  guddommelig  Glorie,  og  all  som  Tiderne  bleve  fat- 
tigere og  Riget  svagere,  steg  Sophias  Herlighed,  og  en 
uendelig  Mængde  Fabler  fortaltes  om  dens  Historie  og 
dens  oprindelige  Pragt.  Saaledes  finde  vi  Skildringen 
over  500  Aar  efter  Kirkens  Opbyggelse  hos  den  ano- 
nyme Forfatter,  som  under  Alexios  Komnenos'  Regje- 
ring  beskrev  Konstantinopel,  og  endnu  smaglosere  hos 
Kodinos  i  det  græske  Keiserdommes  sidste  Dage*  Der 
hore  vi  Tale  om  hvordan  en  Engel  havde  angivet 
Keiseren    Kirkens   Plan,    hvordan    han    senere   havde 
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angivet  dens  Navn,  og  ved  Keiserens  List  var  bleven 
dens  bestandige  Bevogter.  Der  fortælles  det,  at,  da 
Murene  vare  opforte  indtil  Kuppelen,  men  man  mang- 
lede Penge  til  Arbeidets  Fortsættelse,  kom  atter  en 
Engel  og  forte  Keiserens  Muulæsler  ned  i  en  prægtig 
underjordisk  Hvælving,  hvor  han  belæssede  dem  med 
80  Centner  Guld.  Ogsaa  da  man  ikke  kunde  blive 
enig  om  Lyset  over  Altaret  skulde  falde  ind  af  eet 
eller  af  to  Vinduer,  var  det  en  Engel,  der  kom  og 
befalede,  at  Vinduerne  skulde  være  tre,  ligesom  Fade- 
ren, Sonnen  og  Aanden  ere  tre.  I  disse  Skrifter  for- 
tælles det,  at  Arbeidet  udfortes  af  100  Bygmestere,  der 
hver  igjen  havde  100  Murere  under  sig;  5000  arbeidede 
paa  hoire  og  5000  paa  venstre  Side  af  Kirken,  og 
kappedes  om  hvem  der  kunde  blive  forst  færdig.  Da 
en  af  Arheiderne  sukkede  under  Byrden  af  de  Steen, 
han  skulde  bære,  ramte  Himlens  Straf  ham,  og  han 
styrtede  dod  om  paa  Stedet;  og  for  bestandig  at  holde 
Folkene  i  godt  Lune,  blandede  man  hver  Dag  Smaa- 
penge  imellem  Sandet,  at  de  kunde  finde  dem  om 
Aftenen,  naar  de  gik  fra  Arbeide.  Vi  læse,  at  selv 
Guldet  ikke  var  kostbart  nok  til  Altarbordet,  men  det 
bestod  af  en  sammensmeltet  Masse  af  Guld,  Solv, 
Ædelstene,  Perler,  Kobber,  Rav,  Bly,  Jern,  Tin,  Glas 
og  alle  mulige  andre  Metaller.  Vi  læse,  at  Kalken  ikke 
blev  lædsket  i  Vand,  men  i  Bygsuppe,  for  at  binde 
desto  bedre,  og  saalænge  man  byggede  paa  den  far- 
lige Kuppel,  standsede  man  efter  hvert  Dusin  Steen  der 
var  lagt,   for  at  Præsterne   skidde  holde  Bon,  og  man 
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lod  et  lille  Rum  være  aabent,  hvori  man  indlagde  en 
hellig  Reliqvie.  Og  om  Keiseren  selv  forlælles  der, 
at ,  saalænge  Kuppelbygningen  stod  paa ,  sov  han  ikke 
til  Middag,  men  anvendte  denne  Time  til  at  besoge 
Arbeiderne,  og  da  >ar  han  ifort  simple  og  fattige  Klæ- 
der ligesom  de.  Da  nu  Kirken  var  færdig  og  Ind- 
vielsen skulde  gaae  for  sig ,  drog  han  i  et  pragtfuldt 
Optog  og  med  stort  Folge  derhen;  i  Forgaarden  slag- 
tedes mange  tusinde  OlTerdyr  af  alle  Slags;  Toget 
traadte  ind  i  Forhallen;  men  da  lob  Keiseren  ene  i 
Forveien  ind  i  Kirken,  kastede  sig  paa  Knæ  foran 
Prædikestolen,  bredte  Armene  ud  og  raabte:  „Gud 
være  lovet,  at  han  har  anseet  mig  for  værdig  til  at 
fuldfore  sligt  et  Værk!  Jeg  harovergaaet  Dig,  Salomo!" 
Og  man  opreiste  Salomos  Billedstotte  paa  en  Soile  i 
Nærheden;  der  stod  han,  slukoret  og  mismodig,  og 
skelede  misundelig  hen  til  Sophia-Kirken ,  der  havde 
fordunklet  hans  beromte  Tempel,  Men  paa  en  anden 
Soile  foran  Kirken  kncisede  Justinians  kolossale  Statue 
til  Hest  med  Verdenskuglen  i  den  venstre  Haand  o«: 
den  hoire  udstrakt  imod  Perserne,  som  vilde  han  for- 
byde dem  at  overskride  Rigets  Grændser! 

Anthemios  fra  Tralles  er  Navnet  paa  den  Kunst- 
ner, hvem  vi  skylde  denne  mærkværdige  Bygning.  Vi 
ville  gjerne  troe  Prokopios  ,  at  han  har  været  en  ud- 
mærket Mand,  og  at  han  har  fortjent  sit  Tilnavn 
XoyKararog,  d.  e.  den  Vise;  og  vi  maae  til&taae,  at 
han  ikke  havde  faa  Vanskeligheder  at  overvinde.  Havde 
mnn   end   gjort  Meget  for  at  lægge  Grunden  ret  fast 
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—  don  anonyme  Forfatter  taler  om  uhyre  Kager  al" 
Bark,  til  at  holde  Fugtighed  ude  —  var  delte  dog 
ikke  tilstrækkeligt,  og  da  man  var  begyndt  at  bygge 
Buerne,  sank  den  ene  af  de  ostlige  Hovedpiller.  Æng- 
stelig kom  Bygmesteren  til  Keiseren  for  at  sporge, 
hvad  han  skulde  gjore.  Denne  bod  ham  uden  videre 
at  fortsætte  Arbeidet;  „thi  naar  Buen  var  færdig,  kunde 
den  nok  holde  sig  selv,  og  behovede  ingen  Piller  at 
staae  paa".  Prokop  kan  kun  tilskrive  Vor  flerre  selv 
dette  guddommelige  Indfald  ;  „thi  Justinian  havde  jo  ikke 
studeret  Mekanik".  Vor  Herres  Baad  vidnede  dog  heller 
ikke  om  nogen  stor  mekanisk  Indsigt:  thi  da  Kirken 
var  fuldendt,  sank  atter  Pillen,  og  en  Deel  af  Kuppelen 
styrtede  ind.  Fem  Aar  senere  var  Kirken  anden  Gang 
færdig,  og  Paulus  Silentiarius  kunde  heromme  Keiseren 
og  hans  Værk  i  det  lange  Digt,  der  er  os  et  af  de 
vigtigste  Vidnesbyrd  om  Kirkens   ældste  Udseende* 

Kirken^ Hoveddeel,  det  store  midterste  Rum,  er 
dækket  af  den  beromte  Kuppel,  som  hviler  paa  4  kæm- 
pemæssige Piller  med  mægtige  Bueslag  imellem.  Imod 
Ost  og  Vest  slutte  sig  hertil  to  store  Halvkupler,  hvor- 
ved Kirkens  Rum  udvides  i  Længden.  Hver  af  disse 
bæres  igjen  af  3  Buer.  Imod  Ost  udgaaer  fra  den 
midterste,  af  dem  det  Allerhelligste  med  Altarnischen, 
fra  de  to  andre  udgaae  mindre  Halvkupler.  Paa  samme 
Maade  slnlter  sig  til  den  vestlige  Halvkuppel  Indgangs- 
hallen  og  en  mindre  Halvkuppel  paa  hver  Side.  Der 
fremkommer  saaledes  et  System  af  stedse  mindre  og 
lavere  Buer,    der  samle  sig   om  den    store    midterste 
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Flalvkuglcj  tjenende  denne  og  udvidende  det  Rum,  der 
beherskes  af  den.  Lige  saa  let  og  smukt  forbinde 
Sideskibene  sig  med  Hovedrummet.  Hoie  Soiler  bære 
den  ovre  Omgang,  Qvindernes  Gallerie,  Gynækonitis, 
og  paa  dettes  Soiler  hvile  Væggene  som  udfylde  den 
nordlige  og  den  sydlige  Hovedbue,  hvis  Halvcirkler  ere 
gjennembrudte  af  talrige  Vinduer,  der  give  Kirken  Lys. 
Fra  den  smalle  Forhalle  eller  Narthex  træder  man 
igjennem  9  Dorre  ind  i  Kirken  selv.  Man  studser  over 
den  mærkværdige  Storhed,  og  kaster  kun  et  llygtigt 
Blik  paa  de  40  Soiler  af  kostbare  brogede  Steenarter 
med  Fodstykker  og  Kapitæler  af  hvidt  Marmor,  som 
bære  den  ovre  Omgang*  Til  denne,  Qvindernes  Plads, 
gaaer  man  op  ad  en  brolagt  Sneglevei,  hvor  der  baade 
kunde  rides  og  kjores.  Forst  her,  fra  Omgangen  af, 
synes  man,  at  man  ret  kan  overskue  den  hele  Kirke 
og  nyde  Synet  af  dette  frie  luftige  Rum,  der  hviler 
saa  roligt  under  Kuppelens  hvalte  Himmelbue.  Og 
hvor  maa  Grækeren  ikke  have  glædet  sig  over  den  rige 
Marmorpragt,  som  her  omgav  ham!  det  forekom  ham 
med  alle  de  brogede  Farver  som  en  blomstrende  En?. 
Alt  er  Marmor,  baade  Gulv  og  Vægge  og  Rækværket 
ud  imod  Kirken.  Loftet  bæres  af  60  brogede  Soiler, 
parviis  stillede  to  og  to.  Med  Forundring  bemærker 
man,  at  de  alle  have  en  skjæv  Retning  og  hælde  udad; 
de  have  maaltet  give  efter  for  Kuppelens  altfor  stærke 
Tryk,  ligesom  allerede  Prokopios  fortæller,  at  stiv  un- 
der Kirkens  Bygning  pressede  Hvælvingens  Trjk  Smaa- 
stecn  ud  af  dem.    Deres  hvide  Marmorkapitæler  ere  ziir- 
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ligt  udskaarne,  men  robe  just  ikke  den  fineste  Smag;  de 
cre  ligesom  dekorinthiske  prydede  med  Blade  og  Snirkler, 
men  snart  indtage  Bladene,  snart  Snirklerne  den  overste 
Plads.  Buerne  over  dem  ere  indlagte  med  Mosaik  i  for- 
skjellige  Mi3nstere,  Kuppelen  selv  er  beklædt  med  forgyldt 
Mosaik  i  et  simpelt  retliniet  Monster.  Fra  dens  Midte 
straalede  fordum  Korset  ned  over  Menigheden;  det  er 
nu  udslettet  og  erstattet  af  den  arabiske  Indskrift: 
„Gud  er  Himmelens  og  Jordens  Lys."  I  de  4  lljorne- 
kapper  under  Kuppelen  vare  i  lignende  Mosaikmalerie 
paa  Guldgrund  sexvingede  Serapher  afbildede.  De  to 
af  disse,  imod  Ost,  staae  der  endnu ;  Mohammedanerne 
kalde  dem  Erkeengle. 

Disse  ere  de  eneste  Billeder,  der  endnu  ere  til- 
bage i  Kirken ;  ellers  ere  overalt  Reliefferne  udkrad- 
sede og  Malerierne  afskrabede  og  overhvidtede;  Reen- 
lighed  og  Tomhed  er  traadt  i  Stedet  for  den  brogede 
Pragt.  Hvo  vilde  ikke  hellere  have  seet  Templet  i  dets 
oprindelige  Glands,  da  Loftets  Hvælving  straalede  som 
Middagssolen,  og  de  9  Hovcddorre  vare  beklædte  med 
Elfenbeen;  da  den  beromte  Prædikestol  af  allehaande 
brogede  Marmorarter  og  krandset  med  Solv  og  Guld. 
stod  midt  i  Kirken;  da  en  straalende Solvvæg,  smykket 
med  6  Par  Soivsoilcr,  adskilte  Kirkens  Hovedrum  fra 
det  Allerhelligste,  hvis  3  Dorre  ikkun  aabiiedes  for  at 
lade  Folket  kaste  et  Blik  ind  til  det  gyldne  Altar  med 
det  prægtige  Tabernakel  over,  til  Præsternes  forgyldte 
Solvstole  langs  med  Væggen,  en  Rigdom  der  vurderedes 
til  40,000  Pund  Solv.    Og  ved  natlige  Fester  straalede 
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Guldet  og  Solvct  endnu  herligere,  naar  det  oplysles  af 
de  store  Candelabre  imellem  Sollerne,  af  de  uhyre 
Piniekogler  paa  Solvvæpgen  foran  det  Allerhelligste,  og 
af  den  uendelig  Mængde  Lamper,  der  i  Form  af  Skjolde, 
Kors  og  Skibe  hang  ned  fra  Gesimserne  rundt  omkring* 
I  Sandhed  da  maa  den  kæmpestore  Kirke  have  gjort  en 
slaaende  Virkning,  idet  Kigdom  ogGlands  parrede  sig  med 
Storhed,  og  den  der  tvivler  derom,  maa  være  besynder- 
lig hildet  i  de  nyere  Tiders  fattige  og  farvelose  Graaheds- 
theorie.  Har  Theorien  ikke  gjort  ham  aldeles  blind,  da 
besoge  han  Palermos  og  Monreales  Kirker!  maaskee 
kunne  deres  glimrende  Mosaiklofter  helbrede  ham. 

Dog  ei  alene  Templets  Guld  har  man  foragtet; 
ogsaa  Bygningen  selv  har  man  dadlet  som  tung  og 
klodset;  man  har  ofte  sammenlignet  den  med  Peters- 
kirken i  Rom,  og  næsten  altid  givet  denne  sidste  For- 
trinnet. Maaskee  den  kunde  fortjene  det,  hvis  den  var 
bleven  fuldendt  efter  Michel  Agnolos  Plan,  men  i  dens 
nuværende  Forvanskning,  hvor  den  fordunkler  sig  selv 
ved  sin  egen  Storhed,  idet  Enkelthedernes  uhyre  For- 
holde node  os  til  at  anlægge  en  upassende  Maalestok, 
synes  Roms  Kæmpebygning,  saa  meget  den  end  er 
storre  end  Sophia ,  dog  at  være  langt  mindre ,  og 
fremfor  Alt  den  viser  sig  langt  mindre  som  en  Heel- 
hed.  I  St.  Peter  er  Langskibet  en  præglig  Forhalle 
og  Kuppelrummet  en  glimrende  Pragtsal;  i  Sophia  er 
det  Altsammen  et  eneste  Gudshuus,  og  derfor  gjor  den 
endnu  Virkning  i  sin  nuværende  F'attigdom  og  Nogen- 
hed ,  efterat  Tyrkerne  have  rovet  dens  Smykker. 
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Da  de  vilde  tyrkiske  Erobrere  med  Vold  brode 
ind  i  Kirken,  blev  dens  Pragt  og  dens  Rigdomme  plyn- 
drede; men  dens  Storhed  frelste  den.  Den  forbausede 
Mohammed  mere  end  alt  Andet,  og  den  blev  atter 
Islamismens  Hovedtempel;  kun  maatte  den  undergaae 
de  Forandringer,  som  den  forskjeilige  Religion  med- 
farte. Altaret  forsvandt,  og  Kirkens  Hovedpunkt  vendte 
ikke  mere  imod  Osten,  men  imod  Sydost;  thi  det  er 
imod  Mekka,  at  Muselmanden  skal  vende  sig,  naar 
han  beder,  og  imod  Mekka  vender  Bedehusets  Aller- 
helligste, eller  den  Nische,  hvori  Koranen  lægges, 
Mihrah.  De  til  Moskeer  omdannede  Kirker  faae  der- 
ved alle  et  skjævt  Udseende,  som  navnlig  da  gjor  et 
slodende  Indiryk,  naar  Choret  er  hævet  et  Trin  over 
den  ovrige  Kirke,  og  dette  da  ligger  skraat  for  Ind- 
gangen. Den  prægtige  Prædikestol  midt  i  Kirken  blev 
borttaget;  i  dens  Sted  opreistes  tvende  mindre;  paa 
den  ene  Side  Mahfil,  hvorfra  Koranen  oplæses,  paa  den 
anden  Side  Minber^  hvorfra  hver  Fredag  Bonnen  for 
Sultanen  fremsiges.  Med  et  Træsværd  i  Haanden  træ- 
der Præsten  frem  for  at  læse  den,  og  2  Faner  hænge 
over  hans  Hoved;  thi  ved  Sværdet  seirede  Mohammed 
over  Jodedom  og  Christendom. 

So{>hiakirken  havde  lige  fra  sin  lorste  Opbyggelse 
en  Forgaard  imod  Vest  omgivet  af  4  Soilegange,  i 
hvis  Midte  stod  et  stort  Vandbækken,  der  udgjod  tal- 
rige Vandstraaler  igjennem  Lovehoveder.  Tyrkerne 
have  ogsaa  imod  Nord  og  Syd  bygget  Gaarde  til,  og 
mange   Grave  og   milde   Stiftelser    omgive  Aija  Sofia 
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(thi  Tyrkerne  have  bibeholdt  det  græske  Navn^  kun  med 
Forvanskning  af  Tonen).  Disse  Bygninger  have  beriivet 
dens  Ydre  alt  Syn,  saa  at  der  ikke  er  Tale  om  nogen 
Facade,  ja  det  er  endog  aldeles  umuligt  at  danne  sig 
nogen  Forestilling  om  Bygningen,  naar  man  er  i  Nær- 
heden af  den;  det  er  forst  fra  det  Fjerne,  at  man 
bemærker  dens  ærværdige  Kuppel  og  Minareerne  der 
holde  Vagt  omkring  den.  Nu  er  den  kun  een  af 
mange,  og  spiller  ei  engang  Hovedrollen  i  det  uforlig- 
nelige Skue  af  Stambul ;  eengang  stod  den  alene  og 
Paulus  kunde  besynge  den  som  et  Mærke  for  de  So- 
farende;  „naar  de  seilede  i  Bosporos  eller  i  Propontis", 
siger  han,  „styrede  de  ei  deres  Fart  efter  Stjernerne, 
men  efter  Sophias  Tempel,  der  lyste  ikke  med  Fyr- 
taarnets  Flamme,  men  med  Herrens  Naadegaver." 

Hvis  det  var  min  Hensigt  at  levere  en  udtom- 
mende  Betragtning  af  Konstantinopels  Bygninger  eller 
af  den  byzantinsk-christelige  Kunst,  maatte  jeg  henlede 
Opmærksomheden  paa  „den  lille  Sophia",  KutsjukAija 
Sofia,  som  man  kalder  det  efter  Sophiakirkens  Monster 
opbyggede  Tempel  for  den  hellige  Sergius.  Da  maatte 
jeg  dvæle  ved  den  gamle  Basilika  St.  Irene,  som  nu 
er  indrettet  til  et  Vaabenkammer,  hvor  allehaande  gamle 
og  kostbare  V^aaben  opbevares  i  den  smagfuldeste  Op- 
stilling og  Anordning.  Her  finder  man  ogsaa  den 
eneste  Levning  af  ægte  hellenisk  Kunst,  som  maaskee 
er  tilbage  i  Konstantinopel;  det  er  en  stor  Marmor- 
medaillon    med    et    Medusahoved    i    Relief;     Vingerne 
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komme  frem  af  Haaret,  Næsen  er  lidt  lladlrykt  og 
Ansigtet  i  det  Hele  lidt  bredt,  som.  det  stemmer  med 
Medusas  Charakteer,  men  dog  mærkværdig  skjont; 
Middelalderens  Grækere  tilbade  det  som  den  hellige 
Irenes  Portrait.  Ogsaa  den  græske  Patriarchal-Kirke 
i  Fanar  vilde  ikke  være  uden  Interesse  med  dens  gamle 
Mosaikker  og  Malerier,  og  med  den  smukke  med  El- 
fenbeen  og  Perlemoder  indlagte  Bispestol,  som  siges 
at  have  været  Jeannes  Chrj  sostomos's,  uagtet  oiensynlig 
intet  Stykke  af  den  kan  være  fra  en  saa  gammel  Tid 
uden  maaskee  det  i  Ryggen  indsatte  Miniaturmalerie  af 
den  thronende  Christus.  —  Men  her  ville  vi  hellere  be- 
tragte de  Bygninger,  der  spille  en  Hovedrolle  i  Konstanti- 
nopels Physiognomie,  og  vende  os  til  de  tyikiske  Moskeer. 

„Hvo  der  bygger  Herren  et  Bedehuus,  ham  byg- 
ger Herren  en  Bolig  i  Paradiis",  siger  et  arabisk  Ord. 
Vi  kunne  derfor  vel  begribe,  at  det  blev  en  almindelig 
Opgave  for  de  troende  Muselmænd  at  bygge  Bedehuse. 
Konstantinopel  tæller  346  storre  og  mindre  saadanne; 
de  17  betydeligste  ere  opforte  af  Keiserne  og  kaldes 
keiserlige  Moskeer.  Navnet  Moskee,  som  i  alle  euro- 
pæiske Sprog  bruges  til  at  belegne  de  mohammedanske 
Templer,  er  en  Fordreielse  af  det  arabiske  Mesquila, 
der  egentlig  kun  bruges  om  et  mindre  Bedehuus,  hvor- 
imod de  storre  kaldes  DsjamL  Disse  adskille  sig  fra 
hine  fornemmelig  ved  Minaréerne^  de  hoie  tynde  Taarne, 
hvorfra  Vægteren,  Muezin.  til  bestemte  Tider  kalder 
Folket  til  Bon.    Det  egentlige  Bedehuus  er  imidlertid 
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ofte  den  mindste  Deel  af  Templet.  I  alle  Sydens  og 
Ostens  Boliger  spille  fra  gammel  Tid  af  de  aabne 
Gaarde  en  betydelig  Rolle;  ogsaa  her  findes  altid  en 
rummelig  Forgaard  eller  Harem  med  et  pladskende 
Vandspring  i  Midten,  omgivet  af  Soilegange  og  ikke 
sjelden  beplantet  med  Plataner.  I  Konstantinopel  lig- 
ger desuden  bestandig  bagved  Moskeen  en  anden  Gaard, 
der  kaldes  Haven,  Rausa^  hvor  i  Almindelighed  Stifr 
lerens  Gravmæle  befinder  sig.  Men  udenom  dette 
Anlæg  ligger  en  Mængde  Bygninger  af  forskjellig  Art, 
Skoler,  Frikjokkener,  Galehuse  og  andet  Lignende,  en 
heel  lille  Stad,  som  vilde  mangle  al  Anseelse,  hvis  ikke 
Templet  selv  med  dets  Kupler  og  Minareer  mægtigt 
beherskede  det  Hele. 

Som  et  Lyn  gik  Mohammeds  Sværd  over  Verden; 
i  Orkenens  Tordensky  blev  det  et  glimrende  Lys,  i  de 
dannede  Stæder  en  fortærende  Ild.  Arabernes  Villie 
var  haardere  end  Staalet;  men  en  selvstændig  Kunst 
havde  de  ikke  medbragt  fra  deres  Hjem,  og  deres 
Smag  var  endnu  mere  udannet  end  deres  Tro.  De 
benyttede  hvad  de  forefandt  paa  hvert  enkelt  Sted,  og 
tildannede  det  kun  en  Smule  efter  deres  Tarv.  Derfor 
er  der  saa  stor  Forskjel  imellem  den  mohammedanske 
Bygningskunst  i  Ægypten,  Spanien,  Sicilien  og  Kon- 
stantinopel, og  ligesom  vi  i  Spanien  see  de  romerske 
Basiliker  gjenfiidte  i  Ostens  brogede  Dragt,  saaledes 
see  vi  i  Konstantinopel  Sophias  hellige  Monster  paa  det 
meest  storartede  mangfoldiggjort.  Man  fandt  en  Kuppel 
saa  mægtig  som  Mennesker  synles  al  kunne  frembringe 
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den,  ret  skikket  til  at  hvælve  sig  over  den  Bedende 
og  minde  ham  om  Allahs  Himmel.  Man  fandt  paa 
Torvet  de  hoie  Soiler  med  Keiserstatuerne  f»aa;  kunde 
der  gives  en  værdigere  Plads  til  Allahs  Herold,  naar 
han  skulde  opfordre  de  Troende  til  at  bede?  To,  tre 
Gange  gjentog  man  den  hule  Soile  ovenpaa  hinanden, 
og  fra  dens  Top  pegede  en  spids  Kegle  imod  Himme- 
len: det  blev  den  ranke  Minaré«  Eiendommelig  male- 
risk og  slaaende  blev  Virkningen  af  denne  Forbindelse: 
i  Midten  en  uhyre  Dynge  af  storre  og  mindre  Kupler 
kastede  oven  paa  hinanden,  medens  paa  Hjornerne  de 
tynde  Minareer  hæve  sig  som  spidse  Naale  for  at  afslutte 
Massen  og  give  den  Form  og  Ckarakteer;  det  er  som 
om  nu  forst,  ved  Modsætningen,  saavel  Ivuppel  som 
Soile  kom  til  sin  Ret. 

Om  den  sande  Kunsts  Hemmelighed  havde  Verden 
alt  længe  ikke  havt  nogen  Ahnelse;  man  vilde  ikke 
vække  Hjertets  Deeltagelse,  man  vilde  kun  pralo  og 
forbause.  Den  mohammedanske  Kunst  gik  heller  ikke 
ud  paa  Andet  end  at  frembringe  Noget  som  var  stort 
i  sin  Heelhed  og  recnt  og  pynteligt  i  alt  Enkelt.  Reli- 
gionen forbod  enhver  billedlig  Fremstilling  af  levende 
Væsener;  det  forekom  dem  som  en  formastelig  Vædde- 
strid  med  Skaberen,  hvori  man  ikke  kunde  bringe  det 
videre  end  til  livlose  Billeder,  der  paa  Dommens  Dag 
vilde  reise  sig  imod  deres  Mestere  og  anklage  dem, 
fordi  de  havde  givet  dem  Legemer  uden  Sjæle.  Mo- 
hammedaneren  vil  ikke  ahne  Sjælen  igjennem  Legemet ; 
l»an  vil  have  Tanken  reen  og  ublandet  som  hans  Lærer 
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har  givet  ham  den;  og  de  Vises  skrevne  Tankesprog 
træde  i  Stedet  for  de  Helliges  Billeder.  Flvor  han  ikke 
kan  bruge  Indskrifter  til  at  smykke  sin  Bygning  med, 
hvor  han  ikke  kan  give  den  rene  Betydning,  der  vil 
han  slet  ingen  Betydning  have,  der  soger  han  kun  en 
rig  og  mangfoldig  Afvexling  af  Linier  og  Farver.  Paa 
de  sælsomste  Maader  sættes  Linierne  i  Forbindelse  med 
hinanden,  Buerne  brydes  paa  det  Mangfoldigste,  Kup- 
lerne synes  snart  dannede  a*"  et  indviklet  Cellevæv, 
snart  af  nedhængende  Drypsleensdannelser.  Oiet  synes 
ofte  at  befinde  sig  som  i  en  uoploselig  Labyrinth;  det 
er  som  en  mathematisk  Sætning,  der  er  let  og  lige- 
frem for  den  der  har  fundet  Bevisets  Vei,  men  en  for- 
virret Gaade  for  de  Andre;  og  det  er  jo  heller  ikke 
gjort  for  at  Betragteren  skal  finde  ud  deraf;  de,t  er 
nok,  naar  Kunstneren  kan  finde  sig  til  Rette;  Betrag- 
teren skal  kun  nyde  og  glæde  sig  over  det  brogede 
Skue.  Det  kan  ikke  nægtes,  at  et  velbehageligt  Ind- 
tryk af  Enkelthederne  forbinder  sig  med  Storhed  i 
Forholdene,  og  den  mohammedanske  Kunst  har  naaet 
hvad  den  stræbte  efter.  For  saa  vidt  kunde  den  alt- 
saa  kaldes  mere  fuldendt  og  klassisk  end  den  old- 
christelige  Kunst,  som  den  beskeden  holder  sig  til  sit 
Eget,  og  ikke  stræber  efter  et  Maal,  den  ei  kan  naae, 
ikke  soger  at  smykke  sig  med  den  bildende  Kunsts 
Værker,  hvorfor  dens  Oie  dog  er  blindt. 

Neppe  havde  Mohammed  den  Anden  erobret 
Konstantinopel,  for  denne  ærgjerrige  Fyrste,  som  ogsaa 
i  Dannelse  og  Smag  udmærkede  sig   fremfor  sit  Folk, 
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besluttede  at  opforc  et  tyrkisk  Bedehuus  efter  Sophias 
Monster*).  Hvor  for  de  hellige  Aposllers  Kirke  stod, 
opreiste  han  den  efter  ham  benævnede  Moliammcdijé. 
En  græsk  Bygmester  Cliristoduios  opforte  den,  og  el 
tyrkisk  Sagn  omtaler,  hvorledes  Sultanen,  da  han  horte, 
at  han  havde  sauget  et  Stykke  af  de  to  længste  Soilei 
for  at  faae  dem  til  at  passe  til  de  andre,  blev  saa  for- 
bittret,  at  han  lod  Hænderne  sauge  af  ham;  men  Byg- 
mesteren indstevnede  ham  for  Dommeren;  Sultanen 
modte,  og  blev  domt  til  at  sorge  for  Kunstnerens  Un- 
derholdning saa  længe  han  levede.  Til  Hoire  for  Ho- 
vedindgangen staaer  skrevet  Profetens  Spaadom:  „De 
skulle  indtage  Konstantinopel.  Held  den  Fyrste,  held 
den  Hær,  som  udforer  det!"  Den  stolte  Erobrer  skrev 
disse  Ord  for  at  prale  af  at  han  havde  opfyldt  Spaa- 
dommen;  men  den  der  nu  læser  dem,  han  være  Tyrk 
eller  Christen,  tænker  vist  mindre  paa  Tyrkernes  Vælde, 


*)  Brondsted  i  2<J'''i  Deel  af  sin  Reise  i  Grætenland  S.  185 
kalder  det  „grundfalsk,  naar  man  siger,  at  Moskeerne 
.  i  Konstnnlinopel  ere  bygle  efter  Sancta  Sophias  Model". 
De  Undtagelser,  han  anforer,  vidne  baade  ved  deres  Tid 
og  ved  deres  ringe  Antal  tilstrækkeligt  imod  ham.  lian 
forvexler  det  Væsentlige  raed  det  Uvæsentlige;  han 
gjor  Enkelthederne  og  Ornamenterne  til  Hovedsagen, 
og  Lighed  i  Ileelhedon  kalder  han  en  grovere  Lighed; 
han  taler  om  Forskjellighed  i  Anlæget,  l>vor  kun  Mob- 
lerne,  eller  Allaret  og  Prædikestolen,  have  indlaget  en 
anden  Plads.  Det  egentlig  Charakterisliske,  den  store 
Kuppel  der  behersker  hele  Bygningen  omgivet  af  de 
mindre  Ilalvkuplcr,  er  altid  uforandret  det  Samme. 
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end  paa  den  Tid,  da  Ordet  alter  skal  ^aac  i  Opfyl- 
delse —  ikke  til  Glæde  for  Tyrkerne.  Mohammeds 
Moskee  er  en  reen  Efterligning  af  Sophia  -  Kirken* 
Til  Hovedknplen  slutte  sig  tvende  llah kupler,  og  under 
dem  endnu  en  Række  af  mindre  Kupler;  ogsaa  de 
Haller,  der  omgive  Forgaarden,  ere  bedækkede  med 
Mængde  Kupler.  Det  Samme  gjælder  om  Sultan  Ba- 
jazels  Moskee,  som  indtager  Stadens  hoieste  Punkt, 
man  kunde  næsten  sige  dets  Centrum. 

Men  vi  ville  hellere  dvæle  ved  Sule  i  man  den 
Andens  Moskee,  der  uden  Sammenligning  er  det 
skjonneste  af  alle  Konstantinopels  Monumenter.  So- 
phia forbauser  ved  sin  Storhed ;  Suleimanijé  gjor  et 
endnu  stærkere  Indtryk,  idet  den  med  samme  Storhed 
forbinder  en  langt  storre  Reenhed  og  Enkelthed.  Det 
er  som  den  kraftige  Mand  imod  den  udlevede  Olding; 
det  er  Kunsten,  der  i  fuld  Bevidsthed  om  sin  Kraft 
ikke  benytter  flere  Midler  end  den  behover.  1  ingen 
Bygning  er  Mohammedanismens  Princip  klarere  udtalt 
end  i  denne,  som  Osmannernes  sidste  store  Keiser  op- 
reiste.  Den  er  opfort  i  Aarene  1550—1555  af  Sinon, 
Tyrkernes  storste  Bygmester,  om  hvem  det  siges,  at 
han  har  bygget  50  storre  og  100  mindre  Moskeer,  100 
Palladser,  100  Broer  og  30  Karavanseraier.  Ogsaa  hor, 
ligesom  i  Sophia,  dækkes  det  midterste  Hovedrum  af 
en  herlig  Kuppel,  og  imod  Syd  -  Ost  og  Nord  -  Vest 
slutte  sig  dertil  to  store  Hahkupler,  medens  hvert  al 
Sideskibene  bedækkes  af  fem  mindre  Kupler.  Ogsaa 
her  bæres  Hovedkuppelen  af  fire  mægtige  Piller;   men 
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medens  Sopliia  pynter  sig  med  hundrede  brogede  Soiler, 
lader  Suleiman  sig  noie  med  fire,    som,    to  paa   hver 
Side,   adskille  Sideskibene  fra  det  midterste  Rum,    og 
bære  de  to  aflalrige  Vinduer  gjennembrudte  halvcirkel- 
formige  Vægge,  hvorfra  Templet  oplyses.  Disse  kolossale 
Soiler  af  glimrende  Porfyr  ere   de  storste  i  Konstanti- 
nopel ;  de  ere  13  Fod  i  Omkreds.     De  hvide  Marmor- 
kapitæler  soge  ikke  at  skuffe  Oiet,  som  vare  de  levende 
Blomsterbægere;   det  er  den  haarde  livlose  Steen,  der 
kun  krystalliserer  sig  i  retliniede  Former;  det  er  om- 
trent som  et  Stykke  slivt  Papir,   der  er  lagt  i  talrige 
Folder.     Her   have   vi    Decorationens  Charakteer   paa 
det  Bestemteste  angivet  saaledes  som  den  gaaer  igjen- 
nem    hele    Bygningen.       Lad    os   betragte    Kuplerne 
over  Sideskibene!      Den  forste,   tredie    og    femte    ere 
storre  og  hoiere  end  de  to  mellemliggende,  og  medens 
Hovedkuppelen  allerede  er  syv  Alen  hoiere  end  Sophias, 
antage  disse   aldeles  den   hoie  og  spidse   Kuppelform, 
som   vi  finde   i  Brunelleschis   og  Michel   Agnolos   be- 
romte  Kirker.   Disse  Kuppeler  ere  paa  ægte  saracenisk 
Viis  sammensatte  af  de   sælsomste  Indsnit  og   Frem- 
spring, et  ubegribeligt,  men  henrivende  Vilderede;  man 
veed   ikke   om  man  skal  ligne  det  med  Cellerne  i  Bi- 
kuben eller  med  Drypstenen  i  Bjergets  Hule.    Og  det 
er  de  simpleste  retliniede  geometriske  Figurer  og  Stjer- 
ner, lutter  Trekanter  og  Femkanter,  som  ved  at  trækkes 
op  i  forskjellige  Planer  frembringe  en  saadan  Mangfol- 
dighed.  —    Ei  alene  Soilerne  ere  blankt  polerede   og 
skinne  som  et  Speil,  men  ogsaa  Væggene,  hvis  eneste 
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Prydelse  bestaaer  i  de  afvexlende  sorte  og  hvide  Striber. 
Kun  over  Koransnischen  og  Prædiiiestoien  prale  hvide 
Indskrifter  paa  himmeiblaa  Grund,  og  i  Midtkuppelen 
læses  med  gyldne  Bogstaver  Koranens  Ord:  „Gud  er 
Himmelens  og  Jordens  Lys  o.  s.  v."  Glasvinduerne 
med  deres  miirke  brogede  Farver,  hvor  Blomster  smag- 
fuldt blande  sig  med  Indskrifter,  ere  med  Rette  be- 
romte;  som  deres  Mester  nævner  man  „den  drukne 
Ibrahim". 

Ligesaa  smagfuld  viser  Moskeen  sig  i  det  Ydre. 
I  de  ziirlige  Portaler  finde  vi  et  lignende  Træk  som  i 
de  smaa  Kupler  indeni :  Buen  over  Dorren  synes  sam- 
mensat  af  en  uendelig  Mængde  smaa  Nischcr,  der  for- 
fleres bestandig,  ligesom  en  Gjenstand  der  idelig  gjen- 
tager  sig  i  to  lige  over  for  hinanden  staaende  Speile. 
Hertil  kommer  den  smukke  Forgaard  med  dens  Soile- 
gange  og  Vandspringet  i  Midten,  og  Baggaarden  med 
Suleimans  og  Roxolanes  vidtberomte  Gravkapeller;  de 
hvile  mellem  Roser  og  de  yppigste  Væxter  af  alle  Arter, 
saa  man  seer,  at  disse  Kirkegaarde  ei  med  Urette  fore 
Navn  af  Haver.  Og  paa  Hjornerne  kneise  nu  de  fire 
Minareer,  oprakte  Pegefingre  eller  omvendte  Udraabs- 
tegn,  der  aldrig  med  slorre  Ret  have  gjort  Fordring 
paa  Menneskenes   Opmærksomhed. 

Suleimanijé  er  Hoidepunktet  af  den  tyrkiske  Byg- 
ningskunst; dog  fortjene  endnu  andre  Moskeer  at 
nævnes  ved  Siden  af  denne.  Sulten  Aclimels  paa  Hip- 
podromen, bygget  1608,  er  mindre,  men  udmærker 
sig    ved    en    overordentlig   Elegance    og   Kostbarhed* 
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Planens  Regelmæssiglied  er  dreven  (il  det  Hoieste. 
Forskjellen  imellem  Midtskib  og  Sideskibe  falder  bort; 
thi  omkring  den  store  Kuppel  samle  sig  fire  Halvkupler; 
Hjornerne  imellem  disse  fire  Korsfloie  dækkes  af  fire 
mindre  Kupler;  der  ere  9  Kupler  ligesom  Flimlene  ere9. 
Og  rundt  omkring  hæve  sig  6  ranke  Minareer  op  i 
Luften.  Et  saa  stort  Antal  Taarne  havde  ikkun  det 
hellige  Huus  i  Mekka,  og  de  Lovkyndige  forbode  Sul- 
tanen at  sætte  sin  Bygning  i  Klasse  med  den  helligste 
af  alle  Helligdomme;  da  byggede  han  den  1'^^  Minaré 
til  Moskeen  i  Mekka,  og  nu  kunde  han  give  sin  egen  6, 
og  hans  Tempel  kunde  dristig  maale  sig  med  ethvert 
andet  i  Konstantinopel.  Det  kappes  ogsaa  med  den 
ærværdige  Sophia  om  den  forste  Rang.  Her  hoitide- 
ligholder  Sultanen  Beiramsfesten  og  Mevlud  eller  Pro- 
fetens Fodselsfest,  og  herfra  udgaaer  hvert  Aar  Pille- 
grimskaravanen  til  Mekka. 

Efter  et  lignende  Monster  opbyggedes  1665  Sul- 
tanmoderens, Valides  Moskee  ved  Haveporten.  Det  er 
den  forste  der  viser  sig.  strax  naar  den  er  kommen 
over  den  nye  Bro,  og  den  er  ret  skikket  til  at  sætte 
den  Fremmede  i  Stemning,  og  erindre  ham  om  at  han 
er  i  Osterland.  Vinduer  og  Dorre  ere  indlagte  med 
Perlemoder,  og  Væggene  beklædte  med  persisk  Por- 
cellain,  hvis  hvide  Ornamenter  og  Indskrifter  tage  sig 
smukt  ud  paa  den  liimmelblaae  Grund. 

Det  var  naturligt,  at  Smagen  i  Bygningskunsten 
maatte  forandres  i  Tidernes  Lob,  og  vi  maae  snarere 
undre   os   over    at  den   i    tre  Aarhundreder   har  holdt 
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sig  saa  stadig,  end  at  den  omsider  er  undergaaet  en 
Forandring.  Forst  i  Osman  den  Tredies  Moskee,  som 
er  bygget  1748—55 ,  finde  vi  en  betydelig  Afvigelse. 
Den  er  meget  mindre  end  de  hidtil  omtalte,  og  har 
kun  en  eneste  Kuppel.  En  Mængde  store  og  skjonnc 
Vinduer  udbrede  en  ualmindelig  Lysning  i  den,  hvorfor 
Tyrkerne  kalde  den  „Osmans  Lys".  Den  udmærker 
sig  ved  en  vis  Nethed  og  Pyntelighed;  men  denne  er 
rigtignok  ofte  paa  en  paafaldende  og  næsten  latterlig 
Maade  sogt,  og  den  overdrevne  Stads  har  kun  Smag- 
loshed  til  Folge,  som  naar  de  sort-  og  hvidt-stribede 
Spidsbuer  i  Buegangen  paa  det  Plumpeste  brydes  i  for- 
skjellige  krumme  Linier. 

Dog  her  see  vi  endnu  heel  og  holden  den  osman- 
niske  Charakteer;  i  de  seneste  Bygninger  er  det  ander- 
ledes. Malimud  den  Anden  tilintetgjorde  Janitsjarerne, 
og  fandt  den  eneste  Frelse  for  sit  Rige  i  den  storst 
mulige  Optagelse  af  Europas  Cultur.  Det  var  ei  blot 
Krigsvæsenet,  der  blev  omdannet  efter  dette  Princip: 
men  franske  Moder  trængte  ind  i  Klædedragten ,  og 
Bygningskunsten  antog  et  fransk  Snit:  det  var  ikke 
mere  arabisk  og  osterlandsk;  det  var  en  Gjenklang  fra 
Paris.  Saaledes  synes  det  i  det  Mindste,  naar  man 
seer  Mahmud  den  Andens  Moskee  i  Top -hane,  hvor 
dog  Kuppelen  og  Minareen  endnu  minder  om  Tyrkiet, 
men  endnu  mere,  naar  man  seer  hans  prægtige  Mau- 
soleum i  Konstantinopel,  en  luftig  Marmor-Kiosk  eller 
Pavillon  med  blank  polerede  Soiler,  hvis  korinthiske 
Kapitæler  saa  aandlost  som  muligt  ere  kopierede  efter 
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Antikcn.  Gjldne  Gittere  udfylde  Rummene  imellem 
Soilerne;  igjennem  dem  seer  man  ind  til  Keiserens 
Kisle  med  det  prægtige  Sjal  og  den  kostbare  Turban, 
til  den  yndige  Have  og  det  pladskende  Springvand, 
hvorfra  Vandet  i  Metalskaale  bestandig  rækkes  ud  til 
de  Forbigaaende. 

Men  intetsteds  viser  den  franske  Smag  sig  mere 
end  i  Pnlladserne.  Seiler  man  op  ad  det  yndige  Bos- 
poros  imellem  Verdens  skjijnneste  Kyster,  da  gaaer 
Veien  forbi  talrige  keiserlige  Palladser,  alle  straalende 
og  glimrende,  men  intet  mere  end  det  ny  opforte  Slot 
i  Dolma-Baglsjé:  og  dog  det  tager  sig  besynderligt  ud 
i  disse  Omgivelser.  Det  er  en  elegant  fransk  Bygning 
opfort  af  Architecten  IMelling;  man  troer  at  seeLouvre; 
det  er  som  en  Pariser- Modedame  imellem  en  Flok 
Amagerpiger*  Thi  hvormed  skulle  vi  vel  hellere  ligne 
disse  hvide  med  rodt  Bindingsvæ^rk  afstregede  Kaserner, 
disse  brogede  Træhuse,  der  smykke  sig  med  alle  mulige 
Farver?  Farven  er  Muselmændenes  Forret;  de  Vantroe 
maae  ikke  bære  brogede  Klæder,  og  deres  simple  tjæ- 
rede Huse  staae  som  sorgmodige  Slaver  imellem  ho- 
verende Herrer. 


IV. 

Tyrkernes  Gharakteer. 

Hvad  er  vel  vanskeligere   end  at  bedomme  Men- 
nesker, og  hvor  finder  man  den  rette  Alen  til  at  maale 
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(lem  med?  Ingen  bedommes  retteligen  uden  fra  sit 
eget  Standpunkt;  men  det  er  netop  paa  Andres  Stand- 
punkt, at  vi  saa  vanskelig  kunne  stille  os.  Vi  bediimme 
Andre  efter  os  selv,  uanseet  Charakterens  mangfoldige 
Forskjelliglied.  Og  kommer  nu  hertil  en  fuldstændig 
Forskjel  ei  blot  i  de  udvortes  Betingelser,  i  klimatiske 
og  naturlige  Forholde,  men  endnu  mere  i  de  aande- 
lige,  i  Tro,  Opdragelse  og  Underviisning,  i  Forestillin- 
ger og  Begreber,  da  synes  det  undertiden  umuligt  at 
finde  noget  Eenhedspunkt.  Dog  i  Hjerternes  Grund 
lever  den  samme  Trang,- og  over  alle  Mennesker  her- 
sker den  samme  Lov,  samme  Regel  for  Ret  og  Uret. 
Ingen  kommer  vist  til  Tyrkiet  med  Forkjerlighed 
for  Tyrkerne;  men  Faa  forlade  dem  uden  Velvillie. 
Fra  vor  Barndom  have  vi  betragtet  dem  som  Busse- 
mænd og  Skrækkebilieder,  som  Uhyrer  af  Vellyst  og 
Grusomhed,  som  Christi  Kirkes  fornemste  Modstandere. 
Og  Mohammedanismen  er  jo  ogsaa  den  eneste  ydre 
Magt  der  nogensinde  har  gjort  Ghristendommen  noget 
virkeligt  Afbræk.  Iledninuernes  Modstand  var  kun 
Tomhed  i  Hjertet,  og  den  boiede  sig  snart  for  Reli- 
gionens Fylde ;  her  derimod  var  der  en  sig  selv  bevidst 
Tro,  som  var  stolt  af  sig  selv  og  forstod  at  hævde  sig 
selv;  her  var  en  virkelig  aandelig  Magt,  om  det  endog 
kun  var  det  umodne  Barns  forstc  vaagnende  Tanke. 
Drengen  har  gjort  det  forste  Skridt  paa  Tænkningens 
Bane;  han  har  faaet  en  Mening,  som  han  nu  omfatter 
med  den  forste  Kjerligheds  hele  Iver  og  forsvarer  kjæk 
og  uforsagt  imod  alle  de  Ældre.    Et  saadant  aandeligt 
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Fremskridt  er  Mohammedanismen,  et  Fremskridt  livoraf 
Mennesket  kan  være  stolt,  naar  den  .nemlig  ikke  be- 
tragtes fra  vort,  fra  Cliristendommens  Standpunkt,  men 
sees  i  sit  eget  Hjem,  iblandt  Ostens  Hedninger,  som 
den  reiser  sig  seirrig  imod  Hedenskabet,  overvinder  det 
i  dets  inderste  Rod  og  skaber  en  ny  og  kraftig  Aand 
deri.  Tiii  det  var  imod  Hedenskabet,  at  Allahs  Profet 
greb  Sværdet,  og  naar  Troens  Helt  ogsaa  siden  vendte 
det  imod  Joder  og  Cliristne,  da  var  det  kun  til  en 
Kamp  imod  frafaldne  Brodre,  medens  hine  vare  ufor- 
sonlige Fjender,  saa  urene  at  man  ei  kunde  have 
mindste  Samqvem  med  dem.  Og  det  var  dog  heller 
ikke  uden  Grund,  at  de  kæmpede  mod  Christendommen 
og  foragtede  de  Frugter,  denne  frembragte  i  hine  Ti- 
der: Lavhed  og  Vindesyge  modte  ved  hvert  et  Skridt; 
forknyt  og  underkuet  boiede  den  Ringe  sin  Nakke, 
medens  han  i  sit  Hjerte  rugede  over  List  og  Svig; 
det  rene  Hjerte  sogte  man  forgjæves  baade  hos  Hoie 
og  Lave.  Qm  det  Dyb,  der  ikke  desmindre  laae  i 
Christendommen,  om  den  brændende  Kjerlighed  til  det 
lliinsides,  derom  havde  Mohammedaneren  ingen  Ahnelse, 
og  naar  den  utilfredsstillede  Længsel  utaalmodig  kastede 
sig  paa  det  Nærmeste,  naar  Kjerligheden  til  Gud  blev 
til  en  Forelskelse  i  Guds  Moder  og  i  Helgene,  da  fore- 
kom det  ham  som  en  Afgudsdyrkelse.  Men  det  var 
jo  Afgudsdyrkelsens  Taagebilleder,  som  hans  klare  For- 
stand havde  bortkastet;  han  havde  hævet  sig  til  Tanken 
om  een  aandelig  og  ulegemlig  Gud ,  og  folte  ret  for 
Alvor,  at  Aanden  er  Legemets  Herre ,  og  at  den  kan 
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livad  den  vil.  Hvor  meget  vi  derfor  endog  sætte  Mo- 
hamraedaneren  under  os,  kunne  vi  dog  ikke  nægte 
ham  vor  Beundring,  og  vi  maae  tilstaae,  at  han  er  stor 
i  sin  Kreds.  Er  hans  Tanke  end  indskrænket  og  ikke 
saa  rig  og  dyb  som  vor,  er  den  derfor  dog  ikke  min- 
dre klar:  kjender  lian  end  ikke  Sjælens  saligste  Dromme 
og  dens  Fordybelse  i  Kjerlighed  til  det  Hoieste,  er 
hans  Hjerte  dog  ikke  dodt  eller  koldt  for  Familiekjer- 
lighed  og  Menneskekjerlighed;  hans  Gudsfrygt  har  en 
dyb  Grund,  og  sædelig  Alvor  har  trykket  Stemplet  paa 
hans  Pande;  hans  Villie  er  som  en  brændende  Ild  og 
som  en  urokkelig  Klippe.  Men  fornemmelig  gjælder 
dette  om  Tyrkerne,  et  udannet  nordisk  Folk,  hvis 
djerve  Ærlighed,  hvis  eenfoldige  Charakteer  og  jevne 
Sæder  stemmede  saa  forunderligt  med  Mohammeds  Lære. 
Deres  Tapperhed  blev  hans  Arm,  og  deres  rolige  be- 
sindige Aand  blev   hans  fasteste  Stotte. 

„Der  er  een  Gud,  og  Mohammed  er  hans  Profet": 
delte  er  Koranens  forstc  og  store  Bud.  Naar  den 
forste  Deel  af  denne  Sætning  angiver  Lærens  Hoved- 
indhold, angiver  den  sidste  den  ufeilbare  Lærer  og 
Rettesnor  for  Troen;  det  er  en  Opfordring  til  at  for- 
blive i  den  fra  Fædrene  overleverede  Tro,  uden  at 
grandske  over  Ting,  man  dog  ei  kunde  fatte.  Hvad 
Under  da ,  at  Muselmanden  troer ,  at  Jorden  staaer 
stille  og  Solen  gaaer  rundt;  at  de  ni  Himle  bæres  af 
to  Engle,  som  Herrens  Almagt  giver  Kraft  til  at  holde 
dem;  at,  naar  Maanen  formorkes,  er  det  en  stor  Fisk, 
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der  vil  æde  den,  hvilken  man  maa  skræmme  ved  at 
slaae  paa  Kobberkjedler  o.  s.v.?  Men  troc  de  end  fuldt  og 
fast  paa  al  Slags  Hexerie  og  hemmelige  Videnskaber, 
kunne  vi  dog  ikke  glemme,  at  flere  Arabere  havde 
udmærket  sig  i  Mathematik  og  de  dermed  beslægtede 
Aandsretninger.  Og  en  saadan  Stræben  strider  ingen- 
lunde imod  Religionens  Bud.  „Sog  Kundskab",  har 
Mohammed  sagt,  „om  Du  end  skal  reise  til  China  der- 
efter; de  Rettroende  have  Lov  til  at  sætte  sig  i  Be- 
siddelse af  alle  Videnskaber".  Dog  vi  studse  allerede 
over  at  der  behoves  en  saadan  Tilladelse,  at  Aandens 
Virksomhed  ikke  er  noget  Nodvendigt,  men  noget  Til- 
ladt eller  i  det  Hoieste  noget  Onskeligt,  Videbegjer- 
ligheden  er  derfor  hos  Osterlænderen  kun  en  mægtig 
Nysgjerrighed ;  man  har  nok  Lyst  til  at  foroge  Aandens 
Billedbog,  men  ikke  til  at  omdanne  sin  hele  Tanke- 
kreds og  have  sit  Liv  i  Tankens  Verden.  Hos  os  er 
Aandsliv  Livets  Princip,  og  vi  hige  uden  Ro  og  Rast 
efter  bestandig  storre  og  klarere  Indsigt ;  Fichtes  uen- 
delige Progress  er  Vestens  Segl.  Netop  derfor  er 
ogsaa  al  Sammensmeltning  af  tyrkisk  og  europæisk 
Aand  umulig ;  de  vilde  ophore  at  være  Tyrker,  hvis  de 
optoge  dette  den  uendelige  Higens  Princip.  Middel- 
alderens Arabere  kunne  vi  ikke  frakjende  en  videnska- 
belig Stræben;  men  hos  Tyrkerne  er  delte  virkelig  en 
Sjeldenhcd.  Een  og  anden  Sultan  eller  Pasja  samler 
sig  et  Bibliothck,  men  af  Boger,  han  ikke  forstaaer; 
og  den  store  Hob  lever  endnu  bestandig  i  den  Tro,  at 
Alt  hvad   der  trykkes  maa  være  godt;    den  begeistres 
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over  en  Adresse-Aviis,  hvor  man  kan  faae  Kornpriserne 
at  vide,  og  hvor  de  unge  Mennesker  kunne  læse  de 
ny  udskrevne  Rekrutters  Navne  paa  Tryk,  og  derved 
opflammes  til  en  Gang  i  Tiden  at  blive  værdige  til 
samme  Ære.  Det  tyrkiske  Sprog  er  værdigt  og  vel- 
klingende; men  som  Skriftsprog  staaer  det  paa  et  over- 
ordentlig lavt  Trin.  Det  er  fattigt  paa  Ord,  og  maa 
idelig  laane  fra  det  Persiske  og  Arabiske;  thi  disse  to 
ere  Litteraturens  Sprog,  og  det  er  den  forste  Fordring 
til  en  dannet  Opdragelse,  at  man  skal  være  bekjendt 
men  dem.  Til  at  uddanne  en  egentlig  Nationallitte- 
ratur have  Tyrkerne  aldrig  folt  nogen  Trang;  For- 
standen indskrænker  sin  Virksomhed  til  det  Nodven- 
digste;  men  der  bevæger  den  sig  ogsaa  med  en  vis 
Klarhed  og  Sundhed. 

Naar  Mohammedaneren  saaledes  troer  paa  en 
uforanderlig  Skjæbne  og  en  uboielig  Nodvendighed,  da 
slutter  han  ikke  deraf,  at  han  skulde  have  Lov  til  at 
handle  som  han  havde  Lyst  til ,  siden  han  dog  ikke 
kunde  forandre  Skjæbnens  Bestemmelse;  han  slutter 
meget  snarere,  at  det  ogsaa  er  en  ufravigelig  Nodven- 
dighed at  f(31ge  Allahs  Bud.-  Det  er  det  Anker,  der 
holder  hele  hans  Liv,  og  det  falder  ham  ikke  ind  at 
oprore  sig  derimod.  Han  lever  i  en  barnlig  Frygt  for 
Herren  og  Lydighed  mod  hans  Bud,  og  han  kjender 
ingen  storre  Brode  end  Gudsbespottelse.  „Den  som 
bespotter  Gud  eller  hans  Egenskaber  eller  Profeten 
eller  Moses  eller  Christus,  han  skal  lide  Doden":  saa 
lyde  Lovens  Ord,  og  Gudsfrygt  er  et  gjennemgaaende 
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Træk  i  Tyrkernes  Charakteer.  Tyrken  glemmer  aldrig 
at  bede  til  Allah  de  ttc  bestemte  Tider  om  Dagen,  og 
da  niiiagtig  at  vende  Ansigtet  imod  Abrahams  hellige 
Huus  i  Mekka.  Er  der  intet  Bedehuus  i  Nærheden, 
forretter  han  Bonnen  under  Guds  frie  Himmel,  og  han 
forsyner  sig  ofte,  naar  han  er  paa  Reiser,  med  et  dertil 
indrettet  Compas,  som  viser  ham,  i  hvilket  Himmelens 
Hjurne  Mekka  er  at  soge.  Det  er  enhver  Muselmands 
inderligste  Onske,  ja  det  er  egentlig  hans  Pligt,  en 
Gang  i  sit  Liv  at  gjore  en  Valfart  til  det  hellige  Mekka, 
eller  i  alt  Fald  til  Jerusalem.  Har  han  gjort  dette,  er 
han  hådsji  eWer  hellig;  han  har  da  Ret  til  at  bære  den 
gronne  Turban  ligesom  Profetens  egen  Slægt,  og  hans 
Medborgere  betragte  ham  med  Ærbodighed.  Musel- 
manden  vover  aldrig  at  træde  ind  i  Herrens  Huus  uden 
han  har  toet  sine  Hænder  og  draget  sine  Sko  af,  og 
det  er  hans  forste  Omsorg,  at  der  ikke  findes  Spor  af 
Smuds,  ikke  mindste  Stovgran  i  Bedehuset.  Reenlighed 
i  det  Udvortes  er  ham  en  nodvendig  Folge  af  Hjertets 
Reenhed;  disse  To  synes  ham  uadskillelig  forbundne. 
Derfor  anlægger  han  Vandspring  og  Bronde  overalt 
hvor  det  er  ham  muligt,  for  at  han  bestandig  kan 
vadske  sig  og  træde  reen  frem  for  Herrens  Aasyn; 
derfor  kalder  han  andre  Religioners  Bekjendere,  der 
ikke  have  samme  Skik,  urene.  Og  naar  Skolemesteren 
skal  revse  en  ulydig  Dreng,  er  det  sjeldent,  at  han 
giver  ham  Prygl;  han  forbyder  ham  at  vadske  sine 
Hænder,  eller,  naar  han  har  forseet  sig  meget  grovt, 
formener  han  ham  Adgang  til  Bedehusel  i  nogen  Tid. 
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Vise  Tyrkerne  sig  saaledes  paa  den  ene  Side  som 
i  hoi  Grad  religiose,  ere  de  paa  den  anden  Side  ikke 
mindre  sædelige,  og  jeg  tor  sige,  at  dette  er  det 
stærkeste  og  fornemste  Indtryk,  de  efterlade  hos  den, 
der  færdes  iblandt  dem  i  nogen  Tid*).  —  Eller  er 
det  for  Intet  at  regne,  at  de  besidde  en  Ærlighed  og 
en  Redelighed ,  der  ei  blot  blandt  det  sammenlobne 
Udskud  af  Menneskeheden,  der  omgiver  dem,  men  selv 
Norden  for  Alperne  ikke  kan  kaldes  almindelig?  Har 
en  Tyrk  lovet  Noget,  da  er  man  sikker  paa  at  han 
holder  sit  Lofte  med  Noiagtighed.  Har  en  og  anden 
Tyrk  af  de  fremmede  Kjobmænd  ogsaa  lært  at  forlange 
overdrevne  Priser  for  sine  Varer,  er  det  dog  som  hans 
Samvittighed  ikke  ret  tillod  det,  og  han  lader  sig  let 
tale  til  Rette;  i  alt  Fald,  han  bedrager  ikke  ved  falsk 
3Iaal  og  Vægt  eller  andet  lignende.  Og  naar  Baads- 
mænd  eller  Lastdragere  stimle  omkring  Een  for  at 
tilbyde  deres  Tjenere,  da  forlader  enhver  fornuftig 
Mand  Grækerne  og  Armenierne,  og  vælger  en  Tyrk. 

Er  det  for  Intet  at  regne,  at  de  i  Godgjorenhed 
ikke  finde  deres  Lige?  I  Tyrkiet  horer  man  ikke  Tale 
om  at  Nogen  doer  af  Sult,  ja  jeg  kunde  næsten  sige, 
man  seer  ingen  Fattigdom.      Konstantmopel    har   183 


'')  Det  samme  er  Urqiihardts  Anskuelse,  hvis  med  Relte 
beromle  Værk  The  spirit  of  Ihc  Easlh  liar  været  llovcd- 
kildeii  til  denne  Afhandling.  lian  siger  Vol.  II.  p.  419 : 
„If  I  were  reqiiired  to  state  thnt  which  struck  me  in 
Tiirkey  as  its  most  salicnt  character,  I  shoiild  unqucstion- 
nahly  answcr  —    moralily." 
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Hospitaler,  af  hvilke  de  storste  rumme  300  Syge,  de 
af  Mifldclstorrelse  150.  Ved  alle  de  store  Moskeer 
ere  der  indrettede  offentlige  Kjokkener  (/mflre),  livor 
hver  Dag  30,000  Fattige  uden  Betaling  faae  HriJd  og  2 
Retter  varm  Mad.  De  ere  heller  ikke  mindre  gjæstfrie 
imod  Ff  emmede.  Kommer  en  Reisende  trængende  og 
hnusvild  til  et  Sted,  og  der  ikke  er  nogen  Chan  eller 
Karavanserai,  beliover  han  ei  at  soge  længe  efter  et  Huus 
der  gjæstfrit  aabner  sig  for  ham.  Og  det  er  ingen- 
lunde sjeldent  i  saadanne  Landsbyer,  hvor  der  ingen 
Chan  findes,  at  en  nogenlunde  velhavende  Tyrk  paa 
egen  Bekostning  bygger  et  Huus,  hvor  han  kan  mod- 
tage og  uden  Vederlag  beværte  de  Fremmede,  der 
komme  til  Stedet. 

Man  har  beskyldt  Tyrkerne  for  Dovenskab,  og 
meent,  at  de  altid  sade  magelige  ved  Tobakspiben  uden 
at  rore  sig  fra  den.  Og  dog,  naar  man  seer  Last- 
drageren uden  Knurren  bære  Byrder  som  enhver  An- 
den vilde  lade  ligge;  naar  man  seer  Baadsmanden 
ufortroden  roe  sin  Baad  igjennem  den  stride  Strom, 
medens  Sveden  hagler  ned  af  ham;  naar  man  seer 
Bonden  paa  Marken  bruge  sin  Spade  saa  rask,  som 
om  det  gjaldt  et  Væddemaal:  da  skulde  man  snarere 
sige,  at  det  var  det  arbeidsomste  Folk  paa  Jorden. 
Tyrken  sidder  rolig,  naar  han  ikke  har  Noget  at  rore 
sig  efter;  da  han  hader  alt  Unodvendigt,  gjor  han  heller 
intet  overtlodigt  Skridt.  Pasjaen  og  Kadien  sidde  hele 
Dagen  igjennem  paa  deres  Divan;  men  derfor  ere  de 
ei  uvirksomme;  de  modtage  Besog;  de  afgive  Kjendelser 
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og  Betænkninger  i  de  Sager,  der  forelægges  dem;  de 
give  Skriverne  de  fornodne  Befalinger,  og  forsyne  Bre- 
vene med  deres  Underskrift:  Alt  uden  at  rore  sig  af 
Pletten.  Lad  os  altsaa  ikke  forarge  os  over  at  de 
nyde  Livets  Ro,  og  ikke  kalde  dem  Lediggængere, 
naar  de  dog  faae  udrettet  hvad  der  skal  udrettes! 
Sandlieden  er,  at  de  have  langt  Mindre  at  bestille  end 
vi,  idet  hele  den  litterære  Side  af  Livet  mangler. 

Det  er  ligesaa  falsk,  naar  man  tænker  sig  Tyr- 
kerne som  et  Folk  af  Opiumspisere.  Her  hjemme  har 
jeg  hort  Tale  og  læst  om  Opium ;  i  Tyrkiet  har  jeg 
ikke  fundet  Spor  deraf.  Adskillige  Aar  tilbage  i  Ti- 
den skulle  vel  Kaffehusene  omkring  Suleiman  den  An- 
dens Moskee  i  Konstantinopel  have  været  opfyldte  af 
saadanne  Elendige,  der  med  gule  indfaldne  Kinder  og 
hængende  Maver  slentrede  om  i  en  bestandig  Ruus. 
Da  forbod  Sultanen  denne  fordærvelige  Nydelse,  og 
den  foragtelige  Last  kunde  kun  udoves  i  de  hemme- 
ligste Vraaer.  For  at  ophæve  dens  Grund,  tillod  man 
en  maadelig  Brug  af  Viindrikken,  dog  ikke  til  Beruselse. 
Enhver  streng  Muselmand  holder  sig  endnu  samvittig- 
hedsfuldt Profetens  Forbud  efterrettelig;  ikke  Faa  have 
dog  begyndt  at  nyde  Druens  Saft,  men  de  nyde 
den  virkelig  med  Maade.  Der  gives  neppc  noget  Land 
i  Europa,  hvor  Hang  til  Drukkenskab  er  saa  lidet  al- 
mindelig som  i  Tyrkiet,  ligesom  overhovedet  Levemaa- 
den  udmærker  sig  ved  den  storste  Tarvelighed. 

IMen  —  Vellyst  og*  Sandselighcd?     Derfor  kunne 
vi  dog  ikke  frikjende  dem,  hvis  Himmel  selv  ikke  synes 
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at  kjende  nogen  slorre  Lyksaliglied,  og  hvis  Love  lige- 
frem hjemle  Fleerkoneriet?  Vistnok  synes  Mohamme- 
daneren  at  sætte  vel  megen  Priis  paa  sandselig  Elskov, 
men  det  er  langt  fra  ikke  saa  galt,  som  man  i  Almin- 
delighed forestiller  sig,  og  Fleerkoneriet  fremtræder 
som  oftest  ikke  i  nogen  hæsligere  Skikkelse  end  hos 
de  oldjodiske  Patriarcher.  jVetop  fordi  Loven  i  dette 
Punkt  tillader  en  vis  Frihed,  optræder  den  saa  meget 
kraftigere  imod  Usædeligheden  i  dens  afskyeligste 
Skikkelse,  som  den  skjæmmer  alle  Europas  Stæder; 
den  overtrædes  langt  sjeldnere,  og  for  saa  vidt  som 
Muselmanden  selv  i  denne  Henseende  bevæger  sig  in- 
denfor Lovens  Grændser,  tor  vi  ikke  af  den  Grund 
nægte  ham  at  kaldes  sædelig;  ligesom  vi  ogsaa,  for  at 
vurdefe  Loven  selv  rigtig,  maae  betænke,  at  den  ikke 
optræder  i  Modsætning  til  Christendommen,  men  til 
Hedenskabet,  og  at  man  ikke  bor  sige,  at  Mohammed 
indforte  den  Skik  at  have  flere  Koner,  men  tvertimod, 
at  han  indskrænkede  den  tidligere  Tiiilesloshed ,  idet 
han  forbod  sine  Tilhængere  at  have  flere  end  fire  Ko- 
ner, medens  Antallet  for  var  ubegrændset. 

Vende  vi  os  til  det  virkelige  Liv,  og  navnlig  til 
Tyrkerne,  see  \i  ogsaa  her  Fleerkoneriet  netop  kun 
som  en  Tilladelse  eller  Indrommelse  for  de  Rigere, 
som  en  Undtagelse,  hvorimod  det  Almindelige,  det  der 
egentlig  maa  kaldes  Skik,  er  at  Hver  har  een  Kone. 
Tyrken  veed  meget  vel,  at  det  i  Grunden  er  unatur- 
ligt at  dele  sin  Kjærlighed,  og  dersom  hans  Kones 
Ufrugtbarhed  ikke  tvinger  ham  dertil  —  thi  det  er  en 


132 

Skjændscl  ikke  at  have  Born  —  sætter  han  for  megen 
Priis  paa  den  kjære  Iluusfred,  og  agter  virkelig*  ogsaa 
sin  Kones  Ret  for  hoit  til  at  krænke  hende  ved  et 
saadant  Forhold,  hvoraf  Folgen  ogsaa  i  de  fleste  Til- 
fælde vilde  blive,  at  hun  lod  sig  skille  fra  ham.  Man 
maa  heller  ikke  troe,  at  det  er  en  almindelig  Skik  at 
have  Slavinder  til  Medhustruer.  At  Sligt  ei  engang 
altid  kan  tilgives  de  Store,  derom  vidner  den  ægyptiske 
Vicekonge  Mehemet  Alis  Historie.  Han  brod  sig  kun 
lidt  om  Sæd  og  Skik,  og  en  af  hans  Kones  Slavin- 
der fandt  Naade  for  hans  Gine;  men  hans  Ægteviv, 
der  vidste  med  sig  selv,  at  hun  ikke  blot  havde  fodt 
ham  Sonner,  men  Helte,  folte  sig  fornærmet  derover; 
hun  forlod  ham  og  trak  sig  tilbage  paa  sin  egen  Borg. 
Manden  gjorde  flere  Forsog  paa  at  forsone  hende";  men 
hun  gav  bestandig  det  samme  Svar:  ,Jeg  veed  ikke, 
hvem  Mehemet  Ali  Pasja  er."  Da  Mehemet  imidlertid 
faldt  i  en  heftig  Sygdom,  og  man  frygtede  (or  hans 
Liv,  forlod  den  fornærmede  Hustru  sit  Slot,  og  pleiede 
ham  med  den  storste  Omhu,  indtil  Faren  var  forbi;  da 
vendte  hun  atter  tilbage.  Rort  over  sin  Ægtefælles 
Kjerlighed  sendte  han  endnu  engang  sin  Son  Ibrahim 
hen  for  at  forsone  hende.  En  heel  Uge  maalte  han 
vente  for  sin  Moders  I)or,  og  da  han  endelig  kom  for 
hendes  Oine,  fik  han  det  Svar,  at  fordi  Mehemet  Ali 
Pasja  havde  forsomt  sin  Pligt,  vilde  hun  dog  ikke  for- 
somme sin:  hun  havde  pleiet  ham  saalænge  det  var 
nodvendigt;  nu  behovedes  det  ikke  længere,  og  hun 
vidste  ikke  mere,  at  han  var  til." 
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Dette  og  lignende  Træk  vise  tilfulde,  at  Qvin- 
dens  Stilling  i  Tyrkiet  ingenlunde  er  ringeagtet:  Hun 
kjender  vel  den  Magt,  hun  er  i  Besiddelse  af,  og  det 
falder  hende  ikke  ind  at  klage  over  at  hun  er  afsondret 
fra  Fremmede,  eller  at  hun  skal  gaae  tilsloret.  Har 
hun  ikke  Ret,  naar  hun  siger:  „Vi  maae  ikke  komme 
i  Mændenes  Forsamlinger;  men  de  maae  heller  ikke 
komme  i  vore:  og  Hvem  taber  saa  meest?'  eller  naar 
hun  sporger  om  de  osterlandske  Qvinders  Tilstand  vel 
er  ringere  end  de  europæiskes,  fordi  Mandfolkene  ikke 
have  Lov  til  at  see  dem  uforskammet  ind  i  Ansigtet 
og  lorgnettere  dem  uden  Sky?  Det  er  ikke  Qvindens 
Værd,  der  er  miskjendt;  det  er  Selskabelighedens  og 
det  aandelige  Samlivs  Betydning.  De  have  ikke 
indseet,  at  der  er  et  Liv  mellem  Aanderne,  der  slutte 
sig  sammen,  ikke  for  noget  enkelt  Oiemed  eller  for 
nogen  dagligdags  Forretnings  og  Fordeels  Skyld,  men 
blot  for  at  leve  i  et  aandeligt  Samqvem,  at  Tankerna 
kunne  modes  og  strides  og  Charaktererne  vise  sig  i 
deres  hele  Mangfoldighed.  De  have  altsaa  endnu  min- 
dre indseet ,  at  Selskabeligheden  forst  faaer  sin  rette 
Udvikling,  naar  Mand  og  Qvinde  modes,  ligesom  San- 
gen forst  bliver  fuldstemmig,  naar  Discantens  brændende 
Inderlighed  forener  sig  med  Bassens  rolige  Alvor. 

Sædeligheden  har  sin  Grund  i  Opdragelsen  og 
Familielivet,  og  det  er  netop  i  sit  Huus ,  at  Tyrken 
viser  sig  fra  den  elskværdige  Side*  Man  dadler  ham, 
fordi  han  tilbringer  den  storste  Deel  af  sit  Liv  i  Haremmet; 
men  Harem  betyder  ikke  meget  Andet  end  Hjem,   og 


134 


der  er  altsaa  ikke  sagt  Andet,  end  at  han  som  en  god 
Huusfader  finder  den  storste  Glæde  i  sit  Hjem.  Man 
troer,  at  Qvinderne  sidde  orkcslose  og  kun  ere  Lystens 
Lov  underdanige;  og  dog  er  Qvinden  i  Osterland 
stedse  virksommere  end  Manden :  hun  besorger  alle 
nodvendige  Forretninger  i  Huset;  hun  spinder,  væver 
og  broderer  den  hele  Dag,  og  det  er  hendes  Hænders 
Arbeide,  hvis  brogede  Pragt  i  Besestenerne  og  paa 
Bazarerne  have  fængslet  den  Fremmedes  Opmærksom- 
hed; der  sporger  man  ikke,  fra  hvilken  Fabrik,  men 
fra  hvilket  Harem  dette  eller  hiint  Broderie  skriver  sig. 
Man  læse  Urquhardts  elskværdige  Skildring  af  Livet  i 
Haremmet*),  og  alle  Fordomme  ville  svinde.  Det  er 
en  barnlig  og  naiv  Tilstand ,  hvor  det  patriarchalske 
Forhold,  der  er  os  saa  vel  bekjendt  fra  Bibelen,  for- 
ener sig  med  den  Tyrkerne  eiendommelige  Værdighed 
og  Sindighed,  Famiiiebaandet  synes  ofte  stærkest  hos 
de  udannede  Folkefærd ;  thi  jo  mindre  de  aandelige 
Baand,  der  forene  Menneskene,  ere  forstaaede,  desto 
mere  udelukkende  virker  Blodets  og  Vanens  Magt. 
Tyrken  har  en  grændselos  Kjeriighed  til  sine  Bom  og 
Overbærelse  med  dem:  han  lader  sit  Barn  rykke  sig  i 
Skjægget  saa  at  han  skriger  af  Smerte,  og  han  vover 
ikke  at  hindre  ham  deri ;  det  vilde  forekomme  ham  det 
Unaturligste  af  Verden,  om  han  vilde  slaae  sin  egen 
Son.  Sligt  kan  i  det  Hoiesle  Skolemesteren  gjore; 
naar   Faderen    straffer,   da    forbyder  han   sin    Son    at 


*)  Spirit  of  Ihe  Easth  Vol.  II.  p.  378-  410. 
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stoppe  lians  Pibe  eller  at  hælde  Vand  over  lians  Hæn- 
der for  Maaltidel,  og  Sonnen  er  bedrovet,  fordi  ban 
ikke  maa  være  sin  Faders  Tjener.  Ikke  mindre  er 
Bornenes  Hengivenbed  og  Ærbodigbed  for  Forældrene 
og  navnlig  for  Moderen  —  thi  man  gjor  ikke  ringe  For- 
skjel  imellem  Moder  og  Fader,  som  man  kan  see  af 
det  tyrkiske  Ordsprog:  „Ryk  min  Fader  i  Skjægget, 
men  tal  ikke  ilde  om  min  Moder!"  —  Efter  Mandens 
Dod  bliver  Konen  i  Huset  bos  sin  ældste  Son,  og  ud- 
over sit  moderlige  Herredomme  over  ham  saa  længe 
hun  lever;  hun  er  Haremmets  Herskerinde,  og  Son- 
nens  Kone  er  ikke  Husets  Frue,  men  sin  Svigermoders 
Datter.  Medens  Manden  saaledes  viser  sin  Moder 
den  fornemste  Opmærksombed  ,  er  det  dog  langt  fra 
at  ban  skulde  forsomme  sin  Hustru,  eller  at  hun 
skulde  indtage  nogen  underordnet  Rang.  Man  kan 
anfore  de  skjonneste  Træk  af  Ægtefællernes  gjen- 
sidige  Forhold.  Saaledes  fortæller  Urqubardt,  hvor- 
ledes en  Tyrk  havde  lovet  at  ledsage  ham  paa  en  14 
Dages  Reise,  men  den  na'ste  Dag  kom  til  ham  og 
forlangte  sit  Lofte  tilbage;  thi  han  kunde  ikke  bære  det 
over  sit  Hjerte  at  sige  sin  Kone  det.  „Hvad  Grund", 
spurgte  ban,  „skulde  jeg  give  for  en  saa  lang  Fravæ- 
relse? naar  jeg  saadan  lob  bort  fra  mit  Huus  uden 
Grund,  maatte  hun  jo  troe,  at  jeg  ikke  brod  mig  om 
det.  Hun  er  af  en  rig  Familie  og  fra  Hovedstaden, 
men  har  dog  levet  med  mig  i  denne  fattige  Landsby 
hele  15  Aar,  og  jeg  har  aldrig  hort  jok  eller  ah  inei 
eller  soa/)  af  hendes  Mund." 
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Vestlænderen  forundres  over  den  omstændelige 
og  efter  hans  Begreber  smaalige  Iagttagelse  af  Former, 
der  bestandig  gjores  gjældende  ved  enhver  Forskjel 
imellem  Rang  og  Alder.  Der  agtes  med  storste  Omhu 
paa  om  man  skal  staae  eller  sidde,  bukke  sig  eller 
kaste  sig  paa  Knæ,  kysse  Haanden  eller  Foden  o.  s.  v., 
og  disse  Former  overholdes  ligesaa  strengt  indenfor 
Husets  Vægge,  imellem  Forældre  og  Born,  imellem 
Manden  og  hans  Hustru.  Dog  er  det  langt  fra  at  For- 
holdet imellem  dem  derfor  skulde  være  mindre  hjerte- 
ligt. Disse  Former  vare  fra  Begyndelsen  af  et  reent 
og  uforfalsket  Udtryk  af  Hjertets  Folelse,  og  naar  denne 
er  uforandret,  hvorfor  skulde  da  dens  Udtryk  forandres? 
Man  er  endnu  ikke  bleven  bange  for  at  vise  sine  Folel- 
ser;  thi  man  kjender  ikke  til  Hyklerie;  og  den  bestan- 
dige Gjentagelse  af  de  samme  Ærbodighedsformer  har 
kun  den  Virkning  at  paaminde  dem,  der  mulig  kunde 
'glemme  hvad  de  vare  deres  Næste  skyldige. 

Alt  dette  vilde  man  maaskee  indromme  os,  at 
Tyrkerne  kunne  være  gudfrygtige  nok  paa  deres  Viis, 
at  de  kunne  være  skikkelige  og  ærlige  imellem  hin- 
anden indbyrdes,  ja  endog  elskværdige  i  deres  Familier; 
„men  imod  den  Fremmede",  siger  man,  „ere  de  dog 
hovmodige  og  Ijendske;  den  Christne  foragte  de,  og  de 
skjælde  ham  en  vantro  Hund."  Kunne  vi  da  undres  over 
at  Barbarerne  hade  og  foragte  os,  naar  vi  gjengjælde 
dem  med  samme  Miint?  Og  dog  er  dette  Had  ingen- 
lunde saa  almindeligt  som  man  har  troet.    Den  Frem- 
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mede  bliver  næsten  altid  modtaget  med  forekommende 
Venlighed,  og  naar  Nogen  fornærmer  ham  med  Navnet 
Dsjaur  eller  Vantro,  kalder  baade  Loven  og  den  almin- 
delige Anstændighedsl'olelse  ham  til  Regnskab  derfor. 
Man  feiler  meget,  naar  man  troer,  at  Tyrkerne  ere 
mere  intolerante  end  de  Chrislne.  Da  Urquhardt  havde 
talt  med  nogle  Tyrker  om  Overeensstemmelsen  m.cllem 
den  christelige  og  den  mohammedanske  Religion,  sva- 
rede den  Ene  af  dem :  „  Det  er  Altsammen  sandt, 
hvad  I  der  siger,  og  I  er  en  bedre  Muselmand  end  vi", 
og  en  Anden  erindrede  om  en  gammel  Spaadom,  „at 
den  Tid  vilde  komme,  da  det  klogeste  og  storste  af 
de  frankiske  Riger  skulde  blive  det  osmanniske  Riges 
ældre  Broder."  Naar  Tyrkerne  modtage  os  med  Hov- 
mod, fordi  de  tiltroe  sig  en  moralsk  Overlegenhed,  da 
behove  vi  kun  at  mode  dem  med  eji  lignende  Vær- 
dighed, og  det  er  ikke  vanskeligt  at  overbevise  dem 
om  at  deres  Tro  var  urigtig;  Hovmoden  giver  da  Plads 
for  Agtelse,  og  der  yttres  kun  Godmodighed  og 
Menneskekjerlighed.  Jeg  tilstaaer  gjerne,  at  man  ikke 
ret  finder  sig  hjemme  iblandt  Tyrkerne;  man  bliver 
ikke  forstaaet  af  dem,  der  staae  paa  et  saa  langt  lavere 
Trin  af  aandelig  Udvikling,  og  man  foler  sig  ofte  ube- 
hagelig berort  af  de  raae  Hjerters  Djervhed,  der  ikke 
have  gjennemgaaet  en  saa  mangfoldig  Scala  af  vex- 
lende  Folelser  som  vi;  men  vi  kunne  ikke  undlade  at 
skjænke  dem  en  hoi  Grad  af  Agtelse,  og  hvad  enten 
vi  see  paa  den  Rolle,  de  have  spillet  i  Historien,  eller 
paa  deres  Adfærd  i  det  daglige  Liv,    maae  vi  tilstaae, 
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at  de,  efter  deres  Standpunkt,  have  udviklet  en  slorre 
moralsk  Kraft  end  vi. 

Saadanne  som  vi  see  Tyrkerne  idag,  eller  maaskee 
rettere,  som  man  saae  dem  for  tyve  Aar  siden,  ganske 
saadanne  vare  de  den  forste  Gang,  de  viste  sig  i  Hi- 
storien. Deres  Tro,  deres  Charakteer,  deres  Sæder 
og  Skikke,  selv  deres  Dragt  havde  ikke  forandret  sig. 
Men  Seirens  Begeistring  er  nu  forbi;  de  have  seet,  og 
ofte  seet,  at  de  kunne  overvindes ;  deres  Trælle  have 
losrevet  sig  og  staae  som  et  uafhængigt  Rige  imod 
dem;  de  vide  vel,  at  deres  christne  Naboer  ere  dem 
overlegne  i  Snildhed  og  Krigskunst,  og  de  have  ingen 
Tro  til  at  deres  Rige  skal  blive  gammelt  i  Europa. 
Derfor  soge  de  at  nærme  sig  Europæerne  og  lære  af 
dem;  de  antage  fransk  Dragt,  og  lære  endog  af  og  til 
det  franske  Sprog;  de  indrette  Skoler  og  Academier 
paa  europæisk  Viis;  thi  de  vide  ikke,  at  det  er  et  al- 
deles modsat  Princip.  Mohammedanismen  er  grundet 
paa  den  barnlige  Tro,  der  uforandret  holder  fast  ved 
Forfædrenes  Overlevering;  naar  denne  tabes,  tabes 
ogsaa  den  sædelige  Alvor,  der  ikke  er  grundet  paa  en 
gjennemtænkt  Anskuelse,  men  ligesom  paabudt  af  en 
Naturnodvendighed;  med  Sædeligheden  tabes  ogsaa 
den  derpaa  grundede  Stolthed  og  Bevidsthed  om  egen 
Kraft;  og  da  er  Mohammedanismens  Tid  forbi. 
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Kirkegaardene. 

Tyrkerne  have  tvende  Yndlingslræer,  og  IIvo  vilde 
ikke  i  disse  Lande  vælge  de  samme?  Det  ene  er  Pla- 
tanen, hvis  mægtige  Stamme  bærer  den  luftige,  vidt- 
spredte  Krone  hoit  op  over  3Ienneskenes  Hoveder,  et 
herligt  Net  af  brede  takkede  Blade,  hvis  lysegronne 
Farve  smiler  saa  muntert  i  det  klare  Solskin,  som  om 
den  selv  vidste ,  at  Solen  aldrig  bestraalede  et  skjon- 
nere  Gront,  medens  den  dog  er  strengere  end  nogen 
Anden  imod  denne  mægtige  Hersker,  og  aldrig  tillader 
ham  at  trænge  ind  i  sin  kjolige  Skygge.  Over  Kilden 
breder  den  sit  Telt  for  at  vederqvæge  den  hvilende 
Vandrer,  og  i  Templets  Forgaard  kneiser  den  som 
Pladsens  skjonneste  Prydelse,  et  levende  og  naturligt 
Bedehuus  ved  Siden  af  den  dode,  murede  Steenbyg- 
ning. Det  andet  Træ  er  Cypressen.  Det  danner  i 
Eet  og  Alt  en  Modsætning  til  hiint:  den  tætsluttede 
Kegle  breder  sig  ikke  ud  over  Jorden,  men  peger 
op  imod  Himmelen;  den  byder  Mennesket  kun  ringe 
Skygge ,  og  dens  morke  Farve  er  ikke  skabt  til  at 
lefle  mad  Solens  Straaler;  men  med  usigelig  Fiinhed 
furede  Naturen  dens  graae  Stamme;  den  gav  Kronen 
storartede  og  stærkt  udprægede  Former,  og  gav  dens 
Kaabe  en  mat  Glands,  som  intet  Floiel  kunde  over- 
gaae,  den  smykkede  den  ikke  med  Guld  og  Glimmer, 
men  med  de  ziirlige  Smaakogler,  Træets  egne  umyn- 
dige Born.      Cypressen   er  fuldendt  og  afsluttet  i   sig 
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selv,  en  Perle  skabt  til  at  vække  Menneskenes  Beun- 
dring og  ikke  til  at  træde  i  Nyttens  Tjeneste.  Kunde 
Platanen  lignes  med  Bedehusets  Kuppel,  saa  kunde 
Cypressen  lignes  med  den  hoie  Minaré.  Den  kunde 
lignes  med  Obelisken,  der  antyder  Maalet  ved  Banens 
Ende,  og  dens  alvorlige  Udseende  har  gjort  den  til 
Dodens  og  Gravens  Træ.  Mangen  Tyrk  plantede  en 
Platan,  naar  der  fodtes  ham  en  Son;  men  naar  han 
mistede  ham,  satte  han  en  Cypress  ved  hans  Grav,  og 
overalt  hvor  man  har  anvendt  nogen  Omhu  paa  Kirke- 
gaardene, har  man  sat  Cypresser  til  at  værne  om  de 
Dodes  Hjem.  Dette  er  dog  kun  Tilfældet  i  de  egent- 
lige Hovedstæder,  Konstantinopel  og  Smyrna;  i  de 
mindre  Stæder  og  paa  Landet  er  Kirkegaarden  ofte 
meget  mere  en  uhyggelig  Plads ,  hvor  man  henkaster 
hvad  der  ikke  mere  kan  bruges  i  Livet,  end  en  stille 
Fredens  Have. 

I  alle  Udsigterne  over  Konstantinopel  spille  Kirke« 
gaardenes  Cypresskove  en  betydelig  Rolle.  Paa  Hoi- 
derne  over  Skiitari  ligger  den  storste  af  dem  alle ,  og 
her  lade  Tyrkerne  sig  helst  begrave.  Thi  vel  have  de 
ogsaa  i  Europa  en  hoihellig  Kirkegaard  ved  Ejubs 
Moskee,  men  Asien  er  dog  deres  rette  Hjem,  og  de 
have  ikke  længere  nogen  Tro  til  at  deres  Herredomme 
skal  blive  gammelt  paa  denne  Side  Strædet.  Milevidt 
strækker  den  store  Cypresskov  sig  hen  over  Hoiene; 
Grav  ligger  ved  Grav;  den  ene  ligner  den  anden, 
ligesom  den  ene  Cypress  ligner  den  anden.  Den  der 
havde  Lyst   til    at  dromme  imellem  de  Dodes  Boliger 
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kunde  vel  ikke  let  finde  nogen  hoitideligere  Plads. end 
denne  morke,  alvorsfulde  Skov  midt  i  det  mcest  para- 
disiske Landskab. 

Bag  ved  Frankesladen  Pera  ligge  tvende  Kirke- 
gaarde ,  ligeledes  beplantede  med  Cypresser.  Den 
mindre  strækker  sig  fra  Dervisje-Klosteret  med  Rene- 
gaten Bonnevals  Grav  ned  imod  Havnen,  den  storre 
ligger  paa  den  overste  Hoide  over  Byen,  og  det  er  i 
Ly  af  dens  kjolige  Skygge,  at  man  nyder  den  skjon- 
neste  Udsigt  over  det  meest  smilende  og  mangfoldige 
af  alle  Verdens  Landskaber.  Dette  Sted  have  Peras 
Indbyggere  valgt  til  deres  almindelige  Spadseregang, 
og  i  de  nærliggende  Kaffehuse  soge  de  deres  fornemste 
Forlystelser.  Mon  har  ofte  anket  over  denne  Vanhel- 
ligelse af  de  Dodes  Hvilested.  Tyrkerne  kan  man 
imidlertid  ikke  lægge  det  til  Last;  thi  Spadseren  kjende 
de  Intet  til;  „Tyrken  rorer  sig  aldrig  uden  han  har 
Noget  at  gaae  efter,"  har  en  aandrig  engelsk  Reisendc 
sagt*).  Men  vel  er  det  sandt,  at  naar  han  ryger  sin 
Pibe  i  Kaffehuset,  bryder  han  sig  ikke  stort  om  at  der 
ligge  Dode  i  hans  Nærhed;  thi  han  seer  ikke  Doden 
i  noget  sort  Lys.     Det  er  Nodvendighedens  Lov,  hvor- 


*)  Urquhardf,  Spirit  of  the  Easlh  II.  p.  438.  Han  fort- 
sælter  sanledes:  „Han  (Tyrken)  arbeidcr  aldrig,  uden 
han  har  Noget  at  gjore;  han  taler  aldrig,  uden  han 
har  Noget  at  sige ;  han  •forsvarer  ikke  nogen  Mening 
uden  Grund,  og  fælder  ingen  Dom  uden  Nodvendighed 
og  Ret;  han  er  saaledcs  aldeles  det  Modsatte  af  en 
Nutidens  Europæer." 
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med  det  ikke  falder  ham  ind  at  være  utilfreds,  og  han 
lægger  sig  til  den  sidste  Hvile  maaskee  ligesaa  rolig, 
som  han  hver  Aften  kaster  sig  i  Sovnens  Arme.  Han 
er  ikke  skabt  til  Vemod,  og,  glemmer  han  end  ikke  de 
hedengangne  Venner  og  Frænder,  vidner  dog  baade 
Gravenes  Holdning  og  Begravelsesskikkene  om  en  Lige- 
gyldighed og  Uorden,  som  nodvendig  maa  være  sto- 
dende for  os. 

Den  D'éåe  lægges  paa  en  Baare;  man  kaster  et 
Klæde  over  ham,  og  bærer  hain  bort  saa  hurtig  man 
kan,  ligesom  enhver  anden  Byrde;  om  det  Hoitidelige 
i  et  langsomt  vandrende  Ligfolge  har  man  intet  Begreb. 
Paa  Kirkegaarden  har  man  gravet  et  ikke  synderlig 
dybt  Hul;  der  lægges  Liget  ned  uden  Kiste,  men  for 
at  Jorden  ikke  skal  falde  lipe  ned  derpaa,  danner  man 
i  Almindelighed  et  Tag  af  Brædder  ovenover  Liget,  og 
nu  kastes  Graven  til.  En  lille  Jordforhoining  antyder 
Gravens  Sted,  og  foran  denne  opreises  en  adang  Steen 
med  Indskrift,  hvis  Top  krones  af  en  Turban,  ifald 
den  Dode  er  en  Mand ;  thi  Qvinden  mangler  dette 
Udmærkelsestegn ,  og  hendes  Ligsteen  prydes  kun  af 
Indskriften,  eller,  naar  det  kommer  hoit,  af  en  arabesk- 
agtig Blomst.  Ofte  ligge  Mand  og  Kone  i  den  samme 
Grav;  Mandens  Turban  kneiser  da  foran  Jordforhoinin- 
gen,  Qvindens  Mindesteen  staaer  beskeden  bagved 
samme.  Indskrifterne  nævne  for  det  Meste  kun  den 
Afdodes  Navn  ;  stundom  tilfoies  eet  og  andet  fordrings- 
lost  Vers  om  Livets  Forgængelighed  og  andet  Lig- 
nende.     Saa   simple  disse   Gravmonumenter    end   ere. 
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har  Tyrken  dog  Iieller  ikke  her  glemt  sin  Sands  for 
brogede  Farver;  den  rode  Hue  med  den  blaae  Dusk  er 
ombunden  med  et  broget  Torklæde,  og  de  forgyldte 
Bogstaver  staae  paa  en  pralende  himmelblaae  Grund. 
Men  sælsomt  maa  det  vistnok  forekomme  os,  at  ikke 
en  eneste  Ligsteen  staaer  opret  og  lige  paa  sin  Plads; 
de  ere  stukne  i  Jorden  paa  Maae  og  Faae,  som  det 
synes,  alle  mere  eller  mindre  skjævt,  og  ikke  faa  af 
dem  ere  slagne  i  Stykker.  Ingen  tænker  paa  at  pleie 
eller  værne  om  Graven,  naar  den  forst  een  Gang  er 
sat;  ingen  jammerfulde  Sorgende  komme  derhen  for 
at  offre  Længselens  bittre  Taarer.  „Man  maa  ikke 
gaae  i  Rette  med  Forsynet",  siger  Tyrken;  „man  maa 
ikke  klage  over  de  Bortgangne,  og  ikke  tage  Sorge- 
klæder paa,  fordi  Allahs  Villie  er  skeet";  og  vistnok 
stemmer  denne  rolige  Underkastelse  under  Skjæbnen 
langt  mere  med  Mohammedanismens  Grundtanke,  end 
de  vilde,  larmende  Klager,  hvormed  Araberne  begræde 
deres  Dode* 

Dog  ere  ikke  alle  Grave  den  samme  Lov  under- 
kastede ;  Profeternes  og  de  Helliges  Hvilesteder  prydes 
og  pleies  med  storre  Omhu  end  de  Andres.  Over  dem 
hvælver  sig  ofte  et  Kuppeltag  baaret  af  fire  Soiler;  de 
reises  paa  ophoiede  Steder,  at  de  Forbigaaende  kunne 
see  dem  og  bevise  dem  deres  Ærefrygt;  man  gjor  Val- 
farter til  dem  fra  det  Nære  og  Fjerne,  og  saalænge 
endnu  Nogen  erindrer,  at  det  er  en  Helligdom,  faaer 
Tiden  ikke  Lov  til  at  forstyrre  den. 

Til  denne  Klasse  henhore  ogsaa  Sultanernes  Grave 


144 


eller  Turbeiiv.  Det  er  for  det  3Ieste  Pragtbygninger 
opforte  i  Konstantinopel  selv,  snart  i  Forbindelse  med 
en  Moskee,  som  Sultanen  har  bygget,  snart  særskilte 
for  sig.  Formen  er  omtrent  den  samme  som  i  alle 
andre  Grave;  kun  træder  en  Marmorsarkophag  i  Jord- 
forholningens  Sted ;  ved  dens  forreste  Ende  staaer  Stot- 
ten  med  Turbanen,  og  et  kostbart  Sjal  er  udbredt  over 
Kisten.  Men  en  herlig  Kjosk,  eller  Lysthuus,  er  bygget 
til  at  modtage  den;  blanke  Marmorsoiler  bære  Kuppe- 
len, og  en  yndig  Have  fuld  af  Blomster -og  skyggefulde 
Træer  omgive  den.  Sandelig  den  Levendes  Opholds- 
sted har  neppe  været  skjonnere  end  den  Dodes.  Gjen- 
nem  Glasruderne  og  det  forgyldte  Gitter  beundre  de 
Forbigaaende  det  prægtige  Marmorminde;  en  kjolig 
Vandstrom  springer  frem  ved  Siden  deraf,  og  stadige 
Oppassere  ere  tilstede  for  at  fylde  Metalbægrene  til 
Hvermands  Vederqvægelse. 

Ved  Siden  af  den  store  tyrkiske  Kirkegaard  oven 
over  Pera  ligger  den  arm  eniske  Kirkegaard.  Ilervoxe 
ikke  de  morke  alvorlige  Cypresser,  men  de  lysegronne 
Morbærtræer,  og  Gravene  dækkes  som  paa  andre 
christne  Kirkegaarde  af  fladlliggende  Ligstene.  Dog 
moder  os  ogsaa  her  en  fremmed  Nationalitet  med  en 
besynderlig  Barnlighed  og  Naivitet.  Enhver  har  ladet 
sit  Mærke  indhugge  i  Stenen,  saa  at  man  kun  behover 
at  see  paa  de  der  afbildede  Gjenstande ,  da  veed  man, 
hvilken  Forretning  denAfdode  drev,  selv  uden  at  have 
læst  den  lange  Indskrift,  som  gaaer  rundt  om  Stenens 
Rand.    Speilet  og  Ragekniven  sige  os:  „Herunder  hviler 
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en  Barbeer";  Saxen  melder  om  en  Skræder,  Vinkcl- 
maalet  om  en  Bygmester,  Hammeren  og  Ambolten  om 
en  Smed,  og  Bossen  om  en  Bossemager.  Men  imel- 
lem disse  Tegn  paa  fredelige  Sysler  finde  vi  ogsaa 
andre  Billeder,  som  man  vist  forgjæves  vilde  soge  i 
alle  Europas  ovrige  Kirkegaarde,  Vi  see  en  Mand 
hængende  i  en  Galge,  og  ikke  langt  derfra  opdage  vi 
paa  tre  Ligstene  tæt  ved  hinanden  en  lignende  Fore- 
stilling tre  Gange  gjcntaget,  nemlig  en  Mand  der  knæler 
med  sit  afhuggede  Hoved  i  Hænderne.  Disse  Mænd 
have  sikkert  paa  een  eller  anden  Maade,  maaskee  som 
Tolke,  tjent  den  tyrkiske  Regjering,  og  ere  faldne  som 
Offerc  for  Sultanens  Vrede,  med  hvad  Ret,  kunne  vi 
ikke  sige;  men  vi  undres  over  at  de  Efterlevende  ikke 
have  undseet  sig  ved  at  fremstille  den  Afdodes  for- 
smædelige Endeligt  paa  Stenen,  og  at  deres  Sorg  ikke 
har  været  dybere,  end  at  de  kunde  taale  at  see  det 
samme  gruelige  Syn,  hvergang  de  besogte  deres  Slægt- 
nings Grav. 


VI, 

Det  tyrkiske  Dampskib. 

Et  tyrkisk  Dampskib!  Dette  synes  maaskee  Mange 
at  være  en  Uting  ,,ligerviis  som  en  islandsk  Liive"  eller 
andet  Lignende,  og  for  faa  Aar  siden  var  det  virkelig 
saa*  I  Begyndelsen  forbod  Sultanen  strengt  sine  Un- 
dersaatter    at   seile    paa    disse    Djævelens    Redskaber; 
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men  —  Djævelen  salte  sin  Krig  i^jennem,  og  nu  be- 
tænker ingen  Rettroende,  ei  engang  Sultanen  selv  sig 
paa  at  benytte  hans  Hjælp:  tyrkiske  Dampskibe  gaae 
fra  Konstantinopel  til  Smyrna,  Thessaloniki  og  andre 
Steder. 

Jeg  havde  taget  Billet  til  det  tyrkiske  Dampskib, 
som  skulde  afgaae  fra  Konstantinopel  til  Thessaloniki. 
Man  havde  lovet  mig  interessant  Reiseselskab;  Provind- 
sens  nye  Statholder,  Jakiib  Pasja  med  sit  hele  Folge 
skulde  med  paa  det  samme  Skib,  der  endog  havde  op- 
sat sin  Reise  i  2  Dage  for  at  vente  paa  ham.  Den 
Ubeqvemmelighed,  dette  medforte  for  mig,  idet  han  havde 
lagt  Beslag  paa  Kahytten  til  sit  eget  Brug,  saa  at  jeg 
maatte  lade  mig  noie  med  at  være  Dækspassageer, 
agtede  jeg  for  Intet  imod  den  Lykke  at  kunde  være  i 
et  saadant  Selskab;  det  var  heller  ikke  den  forste  Nat, 
jeg  havde  tilbragt  under  aaben  Himmel  paa  Middel- 
havet. 

Kl.  3  om  Eftermiddagen  steg  jeg  ned  i  en  af  de 
sædvanlige  smaa  Baade  for  at  lade  mig  sætte-  ud  til 
Dampskibet.  Min  trofaste  Polak  og  en  i  Konstanti-* 
nopel  boende  Landsmand  ledsagede  mig  ombord.  Vi 
havde  netop  naaet  Skibet,  da  et  Raab  lod  bag  ved  os, 
og  en  Tyrk  kom  roende  i  al  Hast  efter  os  og  vinkede 
os,  at  vi  skulde  standse.  Han  gjorde  de  hcltigstc  Ge- 
bærder og  pegede  med  en  bydende  Mine  paa  min 
Kuffert;  det  var  klart,  at  den  skulde  undersoges. 
Enhver  som  kjcnder  de  tyrkiske  Baade  og  veed,  hvor 
let  de  ved  enhver  Bevægelse  kunde  kantre,    begriber, 
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at  Stedet  ingenlunde  var  passende  til  en  slig  Under- 
sogelse,  tilmed  da  Baaden  allerede  var  opfyldt  af  4 
Mennesker,  saa  at  der  var  intet  Sted  at  sætte  Kuffer- 
ten under  Aabningen  uden  paa  vore  egne  Ilænder  og 
Been,  Jeg  viste  ham  Pengepungen,  om  han  raaaskee 
vilde  lade  sig  noie  med  „en  lille  Artighed";  men  han 
rystede  bestandig  paa  Hovedet  og  pegede  kun  paa 
Kufferten.  Jeg  maalte  da  aabne  saa  nodig  jeg  vilde. 
Overst  laae  en  Frakke,  som  rigtignok  havde  tjent  i 
over  et  halvt  Aar,  men  i  Tyrkens  Oine  straalede  den 
med  al  Nyhedens  Glands.  „Jeni^  jem^  Cny,  ny),  raabte 
han  og  meente,  at  han  havde  gjort  et  stort  Fund. 
Iblandt  de  gode  Ting,  som  Tyrkerne  have  optaget  fra 
Europæerne  og  paa  deres  Maade  forbedret,  er  ogsaa 
Toldvæsenet.  Den  osterrigske  Lov,  at  man  ikke  maa 
indfore  andre  end  ,,abgetragene  Kleider",  synes  her 
udvidet  til  at  man  heller  ikke  maa  udfore  andre.  Dog 
om  Frakken  bleve  vi  snart  enige.  Længere  nede  i 
KufFerten  fandt  han  et  Par  gule  tyrkiske  Toller.  Vi 
fortalte  ham,  at  det  var  engelske  Vare.  Han  vendte 
og  dreiede  dem  uden  at  kunne  finde  noget  Engelsk 
paa  dem :  „./oA;  InylisK''  (ikke  engelsk),  svarede  han ; 
men  da  vi  vedbleve  vor  Paastand,  gav  han  dem  ganske 
rolig  tilbage.  Den  godmodige  Tyrk  tog  det  slet  ikke 
ilde  op,  at  vi  loe  ad  ham;  Visitationen  var  endt,  og 
han  forlod  os. 

Jeg  steg  op  ad  Dampskibstrappen.  Man  tænke 
sig  min  Forskrækkelse,  da  jeg  saae  Dækket  saa  fuld- 
pakket af  Tyrker,  at  .der  neppe  var  Plads  til  at  bevæge 
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sig  imellem  dem.  At  finde  en  Plads  til  at  l;rgge  sig 
paa,  var  aldeles  umuligt,  og  jeg  havde  Udsigt  til  at 
tilbringe  40  Timer  —  saalænge  skulde  Reisen  vare  — 
i  staaende  Stilling,  hvis  ikke  Capitainen  for  en  Sum  af 
100  Pjastrc  Cd.  e.  omtrent  10  Rdlr.)  havde  overladt 
mig  Halvdelen  af  sit  Aflukke.  Det  var  lidt  smudsigt 
og  snevert,  men  det  var  dog  et  Rum. 

Man  ventede  Pasjaen  med  Længsel*  Pludselig  be- 
gynder Skibet  at  slingre.  Touget,  som  bandt  det  til 
Pælen,  var  gaaet  los,  og  Strommen  drev  det  nu  ind 
paa  det  nærmest  liggende  Skib.  J3ugsprydet  havde 
allerede  stukket  sin  Næse  ind  over  dette,  og  Toug- 
værket  begyndte  at  komme  i  Uorden,  Tor  man  mærkede 
det.  Matroserne  lob  op  ad  Rebstigerne  lige  saa  hur- 
tigt, som  om  de  aldrig  havde  gjort  det  for,  og  ved 
Hjælp  af  lange  Baadshager  lykkedes  det  endelig  at 
faae  Skibene  fra  hinanden.  Det  var  det  forste  Mester- 
stykke af  tyrkisk  Somandskunst,  jeg  fik  at  see.  Fjorten 
Dage  tidligere  havde  jeg  kunnet  see  et  langt  mere 
storartet  Exempel  derpaa.  Sultanen  vilde  reise  til 
Soes  til  Varna,  og  havde  tilligemed  Storadmiralen  be- 
steget det  prægtigste  af  alle  Flaadens  Linieskibe.  Det 
var  stærk  Modvind  og  to  Dampskibe  maatte  bugsere 
det  op  ad  Bosporos.  Der  saluteredes  med  Kanonerne 
fra  de  forskjellige  smaa  Fæstninger  langs  mexl  Strædet; 
men  Storherren  kunde  ikke  ret  glæde  sig  derover,  thi 
han  befandt  sig  ikke  vel,  og  Admiralen,  som  efter  Si- 
gende gjorde  sin  forste  Soreise,  befandt  sig  endnu 
langt  slettere.  Efter  at  man  havde  tilbagelagt  omtrent  to 
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Miil,  befandt  den  Sidste  sig  endelig  saa  slet,  og  Reisen 
gik  saa  langsomt,  at  han  erklærede  det  for  en  Umu- 
lighed at  naae  det  Sorte  Hav,  og  ikke  saae  anden  Udvei 
end  at  vende  om.  Anden  Gang  horte  de  europæiske 
Gesandter  i  Bujukdere  Fæstningernes  Salutskud.  Men 
Kanonerne  fik  snart  Befaling  til  at  tie;  Sultanen  vilde 
vende  tilbage  uden  at  gjore  Opsigt.  Han  udskibede 
sig  i  sit  Lystslot  ved  Bosporos,  Dolma-bagtsjé,  og 
foretog  Reisen  til  Lands;  thi  Havet  kunde  han  jo  ikke 
beherske. 

Endelig  kom  Pasjacn.  I  et  Nu  udbredte  sig 
Taushed  over  Mængden,  og  der  blev  Plads,  hvor  der 
for  ingen  havde  været.  Han  blev  i  Hast  fort  op  paa 
Agterdækket,  hvoraf  en  Deel  var  ryddet  og  indhegnet 
for  ham.  Man  satte  en  Stol  for  ham  midt  i  dette  af- 
stukne Rum,  bod  ham  Tobak  og  Kaffe;  en  Tjener  stod 
bag  ved  hans  Stol  og  holdt  en  Parasol  over  hans  FIo- 
ved,  og  han  syntes  at  have  det  ret  beqvemt,  som  han 
sad  der  i  sin  gronne  Silkekaftan  og  den  brune  Over- 
frakke og  nod  sin  Pibe,  medens  en  talrig  Mængde  kun 
ventede  paa  at  lyde  ethvert  af  hans  Vink,  og  alle  thes- 
salonikiske Kjobmænd  der  paa  denne  Dag  befandt  sig  i 
Konstantinopel,  kom  for  at  gjore  ham  deres  Opvart- 
ning, og  anbefale  sig  til  deres  Herres  fremtidige  J3e- 
vaagenhed.  Det  var  en  aldrende  Mand ,  hvis  Skjæg 
alt  var  begyndt  at  blive  graat.  Man  sagde,  at  det  ver 
en  meget  rig  Mand,  og  man  tilfoiede,  at  det  var  en 
god  Mand;  men  en  Pasjas  Værdighed  sogte  jeg  for- 
gjæves  i  hans  Udseende.    Han  saae  ud  som  jeg  havde 
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tænkt  mig  en  asiatisk  Vellystning,  der  fra  sin  tidligste 
Barndom  var  pleiet  som  en  Dukke  og  aldrig  selv  havde 
fort  sin  Flaand  til  neget  Arbeide. 

Skibet  satte  sig  i  Bevægelse.  Gesandtskabspallad- 
serne  i  Pera  tilvinkede  mig  det  sidste  Farvel,  og  Kon- 
stantinopels pragtfulde  Moskecsr  forandrede  allerede 
deres  Stilling  indbyrdes;  det  var  som  en  Hær  af  væl- 
dige Kæmper  der  hovmodig  vendte  mig  Ryggen.  For 
sidste  Gang  hvilede  mit  Oie  paa  Serailets  Tryllehave 
og  gled  op  ad  det  Stræde,  hvis  Skjonhed  hele  Verden 
misunder.  Den  store  Kaserne  over  Skutari  med  dens 
talrige  Vinduer  blinkede  i  den  dalende  Sol  som  en 
glimrende  Guldaare,  der  stræbte  at  fordunkle  den  dybe 
alvorlige  Cypresskov,  som  reisle  sig  bagved  den.  Det 
var  sidste  Gang  jeg  havde  seet  den  stolteste  af  Verdens 
Stæder,  hvor  Storhed  og  Skjonhed,  Eenhed  og  Mang- 
foldighed paa  det  Vidunderligste  forenes.  Den  skulde 
nu  kun  staae  som  et  rigt  og  glimrende  Billede  i  Er- 
indringen. Og  dog  sorgede  jeg  ikke;  det  gik  jo  imod 
Vesten.  Hist  hvor  Solen  dalede,  var  jo  mit  Hjem ,  og 
skulde  jeg  vel  savne  de  brogede  Klæder,  naar  jeg 
kunde  finde  Aandens  og  Hjertets  Liv?  skulde  jeg  vel 
savne  Pragt  og  Rigdom,  naar  jeg  kunde  finde  Kunstens 
Paradiis?  skulde  jeg  savne  Sydens  brogede  Papagoicr, 
naar  jeg  kunde  sværme  med  Nattergalene  i  Nordens 
Sommernætter? 

Solen  sank  ned  i  Marmorhavet.  Pasj.ien  havde 
trukket  sig  tilbage  i  Kahytten  for  at  indtage  sit  Aftens- 
maaltid,  og  Tjenerne  vare  beskjeftigede  med  Anretningen, 
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medens  de  Fornemste  af  hans  Folge  liavde  bemægtiget 
sig  hans  Plads  paa  Dækket,  og  sade  og  ventede  efter 
at  Pasjaen  havde  endt  sit  Maaltid  ,  for  at  Raden  kunde 
komme  til  dem.  En  tyrkisk  Præst  kom  gaaende  op 
paa  Agterdækket  for  at  forrotte  sin  Aftenbon ;  derfra 
kunde  han  endnu  see  Konstantinopels  Moskeer  og  derefter 
beregne,  i  hvilken  Retning  Profetens  Stad  laae.  Mod 
denne  vendte  han  sig;  han  lagde  sig  paa  Knæ  og 
boiede  Hovedet  flere  Gange  til  Jorden;  han  holdt  de 
flade  Hænder  snart  for  Orene,  snart  for  Ansigtet,  og 
hans  Læber  bevægede  sig  bestandig.  Man  kunde  see, 
at  han  bad  med  Alvor  og  Andagt  og  ændsede  lige  saa 
lidt  den  talrige  Mængde  omkring  ham,  som  den  syntes 
,at  bryde  sig  om  ham. 

Det  var  forst  den  folgende  Dag,  at  jeg  ret  kunde 
gjore  mig  bekjendt  med  mit  Reiseselskab.  Det  bestod 
næsten  udelukkende  af  Pasjaens  Folge,  74  Mand  stærkt, 
hvortil  kom  5  Qvinder,  der  opholdt  sig  paa  den  yderste 
Deel  af  Agterdækket,  som  særskilt  var  indhegnet  til 
dem,  8  Heste  og  2  Vogne,  en  Mængde,  som  hos  os 
let  vilde  kunne  rummes  i  et  Skib  af  lignende  Storrelse, 
men  her,  hvor  Enhver  selv  medbringer  sine  Tepper 
og  3Iatrasser,  og  breder  dem  ud  paa  Dækket  for  at 
lægge  sig  paa  dem,  maatte  de  vel  kunne  indtage  den 
hele  Plads.  ~  To  græ^ske  Præster  befandt  sig  i  FiJlget; 
dem  kunde  jeg  dog  gjore  mig  forstaaelig  for.  Jeg 
begyndte  en  Samtale  med  dem ;  de  svarede  mig  venlig, 
dog  ikke  med  den  hos  Grækere  sædvanlige  Snakke^ 
salighed;    de  frygtede  maaskee,    siden  de  havde  givet 
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sig  under  en  Tyrks  Beskyttelse,  at  indlade  sig  altfor 
meget  med  en  Fremmed.  —  Der  vare  Tyrker  af  alle 
Aldere  og  af  de  forskjelligste  Beskjeftigelser.  Rigtignok 
befandt  jeg  mig  ikke  ganske  vel  iblandt  dem;  jeg 
maatte  vogte  mig  stærkt  for  at  give  noget  Anstod* 
Det  behagede  dem  ikke  ret,  naar  jeg  lænede  mig  til 
deres  Matrasser,  eller  naar  jeg  af  Uforsigtighed  kom 
til  at  træde  paa  deres  Tepper,  og  Een  og  Anden  havde 
i  sin  Adfærd  Noget  som  bod  mig  at  blive  ham  tre  Skridt 
fra  Livet*  Men  de  Fleste  behandlede  mig  dog  med 
en  godmodig  Venlighed,  og  viste  i  det  Mindste  ligesaa 
stor  Lyst  som  jeg  til  at  nedbryde  den  desværre  uover- 
stigelige Skranke,  som  Sproget  satte  imellem  os. 
„Tt/rAsye  bil  mes?^^  (Forstaaer  Du  ikke  Tyrkisk?) 
spurgte  en  ung  Tyrk  mig.  „i5^7  mes",  havde  jeg  lært 
at  svare,  d.  e.  „jeg  forstaaer  det  ikke".  ^^HytsjT  fort- 
satte han  og  strog  den  hoire  Haand  over  den  venstre, 
medens  han  i  det  Samme  kastede  Hovedet  tilbage. 
Det  betyder  „slet  Intet?"  Hvilket  Overmaal  af  Be- 
tegnelse !  Flere  Tyrker  gjorde  mig  det  samme  Sporgs- 
maal. 

Kun  een  Gang  var  det  nær  kommet  til  Uenighed 
imellem  os.  Det  var  om  Morgenen,  da  jeg  vilde  vadske 
mig*  Jeg  gik  hen  til  Vandtonden  og  tog  Blikbægeret 
for  at  hælde  Vand  over  mine  Hænder.  De  omkring- 
siddende Tyrker  gave  ved  deres  Gebærder  tydelig  nok 
til  kjende,  at  jeg  gjorde  noget  Urigtigt;  men  hvad  det 
var,  kunde  de  ikke  sige  mig.  Jeg  vilde  saa  gjerne 
gjore  dem  tilpas;  jeg  sogte  paa  flere  Maader  at  gjette 
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deres  Mening;  men  det  vyr  mig  umuligt.  „Du  iiar 
vel  gjort  Vandet  ureent",  tænkte  jeg,  „ved  at  benytte 
Noget  deraf  til  at  vadske  J3ig  i",  og  jeg  kastede  det  i 
Bægeret  Tilbageblevne  ud  i  Soen.  Men  da  havde  jeg 
gjort  det  reent  galt,  og  Tyrkprne  havde  nær  styrtet 
sig  over  mig.  ^^Orwo  su'\  udbrod  Een  af  dem,  og 
jeg  var  efter  nogen  Betænkning  heldig  nok  til  at  gjette, 
at  det  Halve  deraf  var  Græsk  og  det  Halve  Tyrkisk, 
og  det  Hele  skulde  belyde  „Godt  Vand",  og  at  han 
vilde  sige,  al  dette  Vand  kun  var  bestemt  til  at  drikke, 
medens  man  i  en  anden  Deel  af  Skibet  pumpede  So- 
vand  op  til  at  vadske  sig  i. 

Da  den  næste  Sol  gik  ned,  viste  Athos'  mægtige 
Kegle  sig  ikke  længere  Ijern,  og  den  tredie  Dags  Mor- 
gen bragte  os  til  vort  Bestemmelsessted.  Med  festlig 
Kanontorden  blev  den  nye  Statholder  modtaget,  og  paa 
alle  de  tyrkiske  Skibe  i  Havnen  var  Mandskabet  op- 
stillet yderst  paa  Relingen,  heelt  op  ad  Bugsprydet  og 
paa  Raaerne,  den  Ene  holdende  den  Anden  i  Haanden. 
Da  han  dernæst  var  bragt  i  Land  med  de  behorige 
Ceremonier  og  havde  indtaget  en  Frokost  paa  Told- 
boden, begav  han  sig  i  et  stort  Optog  til  sit  nye  Re- 
sidentsslot*  I  Spidsen  for  Toget  red  en  aldrende  iMand 
paa  en  udtæret  Hest  og  svingede  sin  Hue.  ,,Seer  Du 
hvor  han  er  glad",  sagde  en  Græker  til  sin  Nabo,  ,.jo 
han  kan  sagtens;  han  skal  være  vor  Herre."  —  ,,Aa 
Snak",  svarede  hans  Nabo,  „troer  Du,  Pasjaen  bærer 
sig  saaledes  ad?  Det  er  jo  den  gale  Profet,  som  kom 
til  Byen  iforgaars.      Saae  Du  ham  ikke,    da   han   kom 
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ind  ad  Vardar-Porten  i  den  store  Kærre,  som  var 
pyntet  med  Gront  og  trukket  af  to  Stude.  Han  kjorte 
hele  Byen  ijijennem,  og  alle  Drengene  lob  bag  efter 
ham.  Da  Mudiren  modte  ham  paa  Veien,  og  spurgte, 
hvad  han  var  for  Een,  sagde  han,  at  han  var  Profet; 
Mohammed  havde  sendt  ham,  jeg  veed  ikke  hvorfor; 
men  han  sagde  meget  Andet  af  den  Art,  og  tilsidst, 
at  han  vilde  tale  med  den  nye  Pasja.  Mudiren  rystede 
paa  Hovedet  og  gik  sin  Vei;  det  er  ellers  en  fornuftig 
Mand;  men  Du  veed  jo  nok,  at  naar  Nogen  er  rigtig 
gal,  synes  Tyrkerne,  at  han  er  hellig.  Ved  Aija  Sofia 
stod  han  af  og  holdt  en  lang  Tale,  som  jeg  ikke  kunde 
fatte  et  Ord  af.  Fra  den  Tid  lige  til  nu  har  han  til- 
bragt Nat  og  Dag  i  Forhallen  til  Aija  Sofia." 


III. 

T  11  e  s  s  a  1  i  e  II. 


Ihessalien,  det  nordligste  af  de  Lande,  det  gamle 
Grækenland  indbefattede,  er  en  frugtbar  Slette,  trindt 
omgivet  af  Bjerge.  Frodigt  voxer  Kornet  i  den  dybe 
Muldjord,  der  vandes  af  talrige  Floder,  og  de  skov- 
klædte Bjerge  fik  af  Naturens  gavmilde  Haand  en  sjel- 
den  Fylde  af  malerisk  Afvexling,  medens  Poesien  skjæn- 
kede  dem  en  Rigdom  af  hellige  Minder,  som  man 
vanskelig  skulde  opvise  Mage  til. 

Imod  Nord  ligger  det  store  Olympos,  det  hoieste  af 
Grækenlands  Bjerge.  Dets  Top  dækkes  bestandig  af  Sne, 
og  ofte  standse  Skyerne  midt  paa  Bjerget  og  imddrage 
de  hoiere  Dele  fra  Menneskets  Gie.  Der  vovede  intet 
Menneske  at  stige  op;  det  var  Gudernes  store  Bolig, 
og  det  hiirte  lige  saa  meget  Himmelen  til  som  Jor- 
den. I  Tempes  romantiske  Dal  plukkede  Apollo  sine 
forste  Laurbær;  i  Phera^  maatte  han  som  Træl  udsone 
sin  Brode  ved  at  vogte  Qvæg  for  Mennesker;  i  Trikka 
fodtes  hans  Son,  den  Alt  lægende  Asklepios;  paa  Pe- 
lion  huseYede  de  vilde  Kentaurer;  mange  andre  æld- 
gamle Gudesagn  dreie  sig  ©m  disse  Egne.  Thi  i 
Othrys- Bjergets   Skove   laae   det   ældste  Hellas;   der 
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laae.  det  muldrige  Phthia,  den  Helts  Fodeland,  hvem 
man  ikke  med  Urette  har  kaldt  den  forste  Hellener, 
og  fra  Jolkos'  Havn  vovede  de  kjække  Argonauter  det 
'  forste  store  Vikingstog.  Thessalien  er  Grækenlands 
Vugge,  og  i  Homers  Sange  ere  der  faa  Egne,  der  staae 
i  et  skjonnere  Lys  for  os.  Men  med  Barndomsalderen 
er  ogsaa  dens  Herlighed  forbi.  Paa  den  Tid  det  fuld- 
voxne  ungdomsfriske  Grækenland  spiller  sin  glimrende 
Rolle  paa  Historiens  Skueplads,  kan  Thessaleren  hver- 
ken i  politisk,  eller  i  videnskabelig  eller  kunstnerisk 
Henseende  staae  ved  Siden  af  sine  Brodre;  hans  Land 
er  kun  den  store  Valplads,  hvor  de  Kampe  kæmpes, 
som  skulle  afgjore  Verdens  Skjæbne.  Og  da  siden 
Barbarernes  vilde  Sværme  strommede  ind  over  disse 
rige  Lande,  maatte  Thessalien  som  Hellas'  Forgaard 
taale  de  forste  og  haardeste  Stod.  Tidlig  blev  Lan- 
det besat  af  hedenske  Barbarer;  Slor  Vlachia  var 
dets  Navn  i  Middelalderen.  Blev  det  end  atter  gjen- 
vundet  for  den  christne  Tro,  var  det  kun  for  paa  ny 
at  blive  en  Tumleplads  for  frankiske  og  græske  Krigs- 
hære, og  for  tilsidst  at  boie  sig  under  Tyrkernes  mæg- 
tige Aag. 

Den  Reisende  maa  derfor  ikke  vente  i  Thessalien 
at  finde  herlige  Templer  eller  andre  lignende  Levnin- 
ger fra  Grækenlands  lykkelige  Dage.  Han  finder  ei 
en  eneste  Soile  opret.  Han  maa  vide,  at  han  gaaer 
hen  over  en  Valplads,  og  hvad  skulde  han  vel  finde 
der  uden  sloifcde  Skand^er  og  Fæstningsmure?  Og 
dog  dvæler   han  ijernc   ved   disse  Mure;    for  saa  vidt 
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som  ogsaa  de  bære  Hellenismens  Præg.  lian  dvæler 
gjerne  ved  disse  Floder  og  Bjerge;  llii  dem  liar  Men- 
neskets Vold  ei  kunnet  odelægge;  de  staae  endnu  i 
den  samme  Pragt  som  i  Homers  Dage,  Han  skj.Tnkor 
ogsaa  Folket  et  deeltagende  Blik,  og  troer  sig  400  Aar 
sat  tilbage  i  Tiden,  idet  han  sander,  at  man  med  Rette  har 
sammenlignet  det  tyrkiske  Aag  med  Askeregnen,  der 
udkastedes  over  Pompeji;  det  er  et  fast  og  urokkeligt 
Dække,  hvorunder  ci  engang  Tidens  Alt  forandrende 
Haand  kan  yttre  sin  Magt. 
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Einhvcr  der  reiser  i  el  tyrkisk  Land  maa  være  vel  for- 
synet med  Passer  og  Sikkerhedsbreve.  En  Fremmed 
er  endnu  eri  Sjeldenhed  i  disse  Lande;  og  hvor  Retten 
ei  beroer  paa  et  sammensat  System  af  skrevne  Love, 
men  paa  overleverede  Sædvaner  og  det  naturlige  Skjon, 
hvor  Retten  hvert  Oieblik  falder  sammen  med  dens 
Udoveres  Villie  og  Magthavernes  Ord,  er  den  Frem- 
mede egentlig  fuldkommen  retslos,  hvis  ikke  hvert 
Steds  Ovrighed  tager  ham  under  sin  særegne  Beskyt- 
telse. Ogsaa  jeg  var  i  Konstantinopel  bleven  forsynet 
med  en  Firman  fra  den  Iloie  Port,  et  alenlangt  Docu- 
ment,  ovenover  prydet  med  Sultanens  Navnetræk  i 
ziirligt  sammenslyngede  tyrkiske  Fracturbogstaver,  bag- 
paa  forsynet  med  forskjellige  tyrkiske  Embedsmænds 
Underskrifter,  der  vare  saa  besynderligt  henkastede  hist 
og  her  paa  det  store  hvide  Papir,  at  man  snarere  skulde 
antage  dem  for  Klatter  end  for  Navne.  Jeg  var  i  dette 
Brev  fremstillet  som  IJezahdé,  d.  e.  Prinds,  den  tyrkiske 
Benævnelse  for  en  Gentleman;  jeg  var  anbefalet  til 
Pasjaen  i  Thessalien  og  til  alle  tyrkiske  Ovrigheder; 
det  var  dem  paalagt  at  sorge  for  at  Ingen  voldte  mig 
Bryderier  paa  min  Reise,  og  navnlig  ikke  krævede  den 
Kopskat  af  mig,  som  alle  de  Vantroe  maae  betale; 
tvertimod  de  skulde  paa  enhver  3Iaade  understotte  mig 


161 

oe  vaaiic  over  min  Sikkerhed.  Brevet  var  affattet  med 
den  Noiagtiglicd  og  Udforliglied  og  de  idelige  Gjeii- 
tagelser,  der  synes  uadskillelige  fra  al  Caiicclliesliil. 
Man  havde  desforuden  i  Thessaloniki  forsynet  mig  med 
flere  Anhefalinger  til  enkelte  Mænd  i  Thessalien,  navn- 
lig til  Pasjaen  og  Erkebispen  i  Lårissa;  men  fremfor 
Alt  man  havde  forsynet  mig  med  en  uundværlig  Led- 
sager, en  paalidelig  Tolk;  thi  ligesom  man  overhovedet 
i  disse  Lande  ikke  kan  reise  uden  Tjener,  saaledes 
kan  man  endnu  mindre  reise  i  et  tyrkisk  Land  uden 
en  Mand,  der  kjender  det  tyrkiske  Sprog,  De  euro- 
pæiske Consuler  have  i  Tyrkiet  en  storre  Betydning 
end  i  de  christne  Lande.  De  tyrkiske  Embedsmænds 
Overmod  tvinge  ogsaa  dem  til  at  antage  en  værdigere 
Holdning  og  lade  see,  at  de  ere  store  Monarchers 
Repræsentanter;  og  ei  blot  Frankeren,  men  selv  de  i 
disse  Egne  fodte  Grækere  og  Joder  troe  sig  for  det 
Meste  ikke  sikkre  nok  under  den  tyrkiske  Øvrighed, 
men  vælge  sig  en  Beskytter  iblandt  de  fremmede  Con- 
suler. Der  ere  saaledes  for  Oieblikkct  4  eller  5  Joder 
i  Thessaloniki,  der  kalde  sig  danske  Undersaatter.  Hvad 
Danmark  er,  have  de  vist  ingen  Ahnelse  om;  men  de 
beskyttes  af  den  danske  Viceconsnl,  Hr.  Carboneri,  en 
ligesaa  behagelig  og  dannet  som  indflydelsesrig  Mand. 
Han  talte  iblandt  sine  Cndergivnc  ogsaa  en  ung  Græker 
fra  Smyrna  ved  Navn  Dimilrios.  lian  var  Caffeskjænkcr 
i  Thessaloniki ;  men  da  Consulen  foreslog  ham  at  led- 
sage mig  paa  min  Reise,  onskede  han  intet  hellere  end 
at  efterkomme  sif»  Souverains  Bud ,    især   da  han   med 
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(let  Samme  fik  Leilifihed  til  at  see  sig  om  i  Verden 
og  til  at  tjene  en  lille  Skilling.  Det  var  en  hoi  smuk 
Mand  med  kulsorte  Oine  og  Haar,  stor  og  stærk ,  saa 
at  jeg  under  hans  Beskyttelse  el  behovede  at  frygte 
for  Rovere;  men  hvad  jeg  satte  endnu  mere  Priis  paa, 
var  at  han  besad  en  ualmindelig  Dannelse  og  Opvakt- 
hed. Hans  livlige  Aand  opfattede  hurtigt  Alt  hvad  der 
frembod  sig  for  ham.  Han  var  mig  ofte  behjælpelig 
med  at  opsoge  gamle  Indskrifter,  og  læste  dem  snart 
med  nogeidunde  Lethed.  Han  lærte  snart  at  adskille 
de  ældre  fra  de  yngre,  og  gjorde  sig  ofte  vigtig  for 
Grækerne  med  at  udvikle  dem  sin  Viisdom ;  ingen 
Lærd  kunde  med  storre  Salvelse  have  fortalt  dem  Ind- 
skrifternes Indhold,  og  afsagt  sin  Dom  om  hvilke  der 
vare  gamle  og  hvilke  der  vare  saa  unge,  at  de  slet 
ikke  duede*  At  han  undertiden  behandlede  mig  mere 
som  en  Ledsager,  han  skulde  beskytte,  end  som  en 
Herre,  han  skulde  tjene,  kunde  jeg  kun  more  mig  over, 
og  jeg  oversaae  ikke  den  store  Fordeel,  som  oltc  op- 
stod deraf,  idet  jeg  derved  kom  i  et  noiere  Forhold 
til  Grækerne,  som  hellere  indlede  sig  i  Samtale  med 
deres  Landsmand,  end  med  mig,  som  en  ganske 
Fremmed. 

Fra  Thessaloniki  havde  jeg  hver  Dag  seet  Olym- 
pens Top  hæve  sig  i  det  Fjerne,  og  min  Længsel  efter 
Gudebjerget  var  steget  med  hver  Dag.  Da  Landroisen 
vilde  medtage  3  Dage  uden  at  give  synderligt  Udbytte, 
foretrak  jeg  at  seile  tvers  over  lUigten,  hvorved  maaskee 
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en  cnesle  Nat  kunde  bringe  mig  til  Olympens  ostlige 
Fod.  Disse  fordum  saa  blomstrende  Lande  eie  nu  ingen 
anden  Rigdom  end  Bjergets  uudlommelige  Skove:  men 
daglig  sendes  store  Ladninger  af  Brænde  og  'lommer 
derfra  til  Thessaloniki.  Jeg  havde  fra'^tet  en  lille 
Brændeskude,  der  skulde  tilbage  til  Agios  Theodoros, 
Udskibnmgssledet  for  Landsbyen  Lithochoro. 

Solen  var  gaaet  ned  d.  27^^'  Mai  1846,  da  jeg 
tog  Afsked  med  mine  Venner  i  Makedonien  og  gik 
ombord  paa  Skuden.  Dimitrios  havde  lagt  mine  Tep- 
per  til  Rette  paa  Dækket,  og  snart  laae  jeg  i  en  dyb 
Sovn;  Havet  var  saa  roligt  som  om  det  frygtede  for  at 
forstyrre  mig  ved  den  mindste  Sqvulpen ,  og  Himme- 
lens Stjerner  tilvinkede  mig  et  venligt  God-Nat.  Hvor 
man  dog  kan  sove  roligt  selv  imellem  Himmel  og  Hav  I 
Men  Vinden  var  næsten  umærkelig,  og  da  den  næste 
Sol  stod  op,  havde  vi  kun  tilbagelagt  den  halve  Vei. 
Forst  ved  Middagstid  naaede  vi  Landet.  Et  stort  Op- 
lag af  Tommer,  en  Bygning  til  den  tyrkiske  Toldvagt, 
en  Chan  lidt  længere  borte,  det  er  Agios  Theo- 
doros, et  af  Hovedlandingsstederne  i  denne  Egn;  en 
By  vilde  man  forgjæ.ves  soge.  Vi  befinde  os  ved  Ud- 
lobet  af  en  Flod,  hvis  man  kan  kalde  det  et  Udlob, 
hvor  Vandet  ikke  har  Kraft  nok  til  at  trænge  igjennem 
Havstokkens  Sand  og  Kiselstene,  men  taber  sig  bagved 
denne  i  en  yppig  Engbund  under  skyggefulde  Plataner. 
Midt  i  Trægruppen  hæver  en  mægtig  Poppel  sin  hoie 
skjiint-rundede  Krone,  en  værdig  Gjest  i  denne  skjonne 
Forsamling:  thi  Gra^kenlands  Poppel  staaer  i  Storrelse 
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og  Skjonhed  lige  saa  hoit  over  vore  Popler,  som  Pla- 
tanen over  Ahorntræet.  Floden  er  formodentlig  de 
Gamles  Enipeus',  nu  har  den  intet  Navn;  man  kalder 
den  kun  „det  sorte  Vand  *)*',  en  i  Grækenland  almin- 
delig Benævnelse  for  alt  det  Vand ,  der  kommer  af 
Kilder  i  Jordens  Indre,  medens  de  Floder,  der  en- 
ten alene  eller  fortrinsviis  opstaae  af  Regn  og  Sne- 
smeltning, siges  at  have  hvidt  Vand;  en  smuk  Iagt- 
tagelse af  Naturforholdene,  som  har  holdt  sig  indlil 
denne  Tid  lige  fra  Homers  Dage;  thi  ogsaa  han  taler 
om  Kilder  med  sort  Vand**),  Floden  har  sit  Udspring 
hoit  oppe  paa  Olympen  imellem  bratte  Fjeldvægge; 
med  vild  Brusen  styrter  den  sig  ned  igjennem  Bjergets 
Klofter  forbi  Dionysios'-Klosteret  og  Landsbyen  Litho- 
choro,  forst  her  bliver  den  saa  spag  og  sagtmodig,  at 
man  ikke  skulde  troe,  det  var  den  samme  Flod. 

Efter  lidt  over  en  Times  Vandring  op  ad  en  jevn 
Skraaning  befandt  jeg  mig  i  Lithochoro.      Den  lig- 


*)    To  iiavQO  vsQO, 
'"'0    MéXav  vdo)o,  XQijvri  fisXdvvd'QOg. 

Det  angives  i  Altniiideliijhcd,  at  den  boeotisko  Flod 
Kephisos  nutildags  kaldes  MavQOVsQo.  Hvor  lidet 
imidlertid  dette  kan  kaldes  et  Egennavn,  erfarede  jeg 
netop  ved  denne  Flod.  1  Egnen  ved  Orchomenos 
spurgte  jeg  en  Bonde,  om  dette  ikke  var  Mauronero; 
„Nei",  svarede  han,  „det  er  jo  ikke  sort  Vand,  dot  er 
hvidt  (,div  etvai,  [xavgo,  etvai,  cianQo) ;  Mauronero 
ligger  paa  den  anden  Side  af  Bjerget".  Om  han  inecnte 
Melas- Floden,  eller  Chariternes  hellige  Kilde  Akidalia, 
veed  jeg  ikke. 
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ger  allerede  et  godt  Stykke  oppo  paa  Bjerget,  og  Oiet 
glider  frit  lien  over  det  lavere  Kjslland  og  over  Bug- 
ten til  Makedoniens  Bjerge;  men  bag  ved  Lands- 
byen hæver  Olympen  sig  i  vildere  Former,  og  synes 
næsten  utilgængelig.  3Ied  en  romantisk  Gysen  dvæler 
Oiet  ved  den  uhyre  Kloft,  hvor  Bjerget  har  spaltet  sig 
for  at  lade  den  skummende  Flod  stromme  ud.  I  de 
store,  hemmelighedsfulde  Lonkamre  bag  disse  glatte 
Fjeldvægge  ligger  den  hellige  Dionysios'  Kloster. 

Jeg  var  bleven  forsynet  med  to  Anbefalingsbreve 
til  Lithochoro.  Det  ene  havde  en  af  de  barnlig-naive 
Udskrifter,  som  endnu  ere  saa  almindelige  i  Græken- 
land :  „Til  min  allerkjæreste  Onkel  Athanasios  Kon- 
stantinides"*). Den  kjære  Onkel  modtog  mig  venligt 
og  beklagede  kun,  at  han  næste  Dag  skulde  foretage 
en  Reise.  Da  jeg  imidlertid  havde  i  Sinde  at  besoge 
Klosteret  paa  Olympen,  foreslog  han  mig,  forst  at  tage 
derhen  og  da  ved  min  Tilbagekomst  at  tilbringe  nogle 
Dage  hos  ham ;  Klosteret  havde  et  Metochi  eller  An- 
nex  lige  udenfor  Byen;  der  vilde  han  ledsage  mig  hen 
og  anbefale  mig  til  Klosterets  Igumenos  eller  For- 
stander,  der  netop  for  Oieblikket  opholdt  sig  der. 

De  græske  Klostere  ligge  for  det  Meste  hoit  oppe 
i  Bjergene,  i  vilde  romantiske  Egne.  Medens  Stedets 
Eensorahed  stemmede  med  Sindets  Andagt,  sikkrede 
deres  afsides  Beliggenhed  dem  for  Krigens  Rædsler,  og 


Kct)V()TavTi  viåijv. 


166 


det  var  neppe  altid  tilraadeligt  for  den  byttelystne  Rover 
tit  vove  sig  ind  i  Bjergets  Klofter;  men  den  troende 
Grader  skyede  ikke  paa  Festdagene  den  lange  Van- 
dring for  at  modtage  de  hellige  Fædres  Velsignelse, 
og  bringe  sin  Gave  til  det  hellige  Sted.  Dog  Mun- 
kenes fornemste  eller  rettere  eneste  Indtægt  ere  de  til 
Klosteret  horende  Jorde,  og  deres  vigtigste  Beskjef- 
tigelse  er  disses  Dyrkning.  Da  disse  oftest  laae  i  lang 
Afstand  fra  Klosteret,  anlagde  man  Biklostere  eller 
Avisgaarde,  hvor  Munkene  kunde  opholde  sig  i  IJost- 
tiden  og  naar  det  ellers  var  nodvendigt.  Disse  bære 
Navn  af  Meluchia,  og  kunne  vel  endog  blive  Munkenes 
Yndlingsopholdssteder,  naar  de  som  her  ei  alene  ligge  i 
i  et  mildere  og  behageligere  Clim.a,  men  endog  lige 
ved  Landsbyen,  saa  at  det  aldrig  mangler  paa  godt 
Selskab, 

Hr.  Athanasios  ledsagede  mig  altsaa  til  det  her- 
værende Metochi.  Paa  Veien  besogte  vi  Landsbyens 
Kirke;  det  var  en  ret  smuk  og  rummelig  treskibet 
Basilika,  og  Skillevæggen  mellem  Kirken  og  det  Aller- 
helligste var  rigt  prydet  med  Guld.  Thessaliens  Kirker 
udmærke  sig  langt  fremfor  det  egentlige  Grækenlands, 
og  vidne  om  at  her  maa  have  hersket  en  ganske  an- 
den Velstand  i  Middelalderen  end  indenfor  Thermo- 
py  lerne. 

Jeg  blev  vel  modtaget  i  Klosteret  saavel  paa 
Grund  af  min  nye  Vens  Ledsagelse,  som  formedelst  et 
smigrende  Anbefcdingsbrev,  som  Erkcbispen  i  Thessa- 
loniki   havde   medgivet    mig   til    Kloslercls    Igumenos. 
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Det  var  en  SOaarig  Olding;  hans  hvide  Ilaar  og  Skjæg 
h'gnede  den  nye  Bomuld,  men  Ansigtet  var  barket  og 
rodbruiint,  og  vidnede  om  at  han  ikke  havde  fordærvet 
sin  Sundhed  ved  Nattcvaagen  og  Studeringer*  Han 
viste  sig  i  sin  hele  Fremtræden  som  en  værdig  gammel 
Landmand;  hans  Tale  robede  ikke  synderlig  Aand  eller 
Tankerigdom;  men  der  var  en  Jevnhed ,  en  ganske 
sjelden  Aabenhed  og  Trohjertighed  i  hans  Væsen,  som 
oieblikkelig  maatte  indtage  mig  for  ham.  Jeg  saae  jo 
ogsaa,  at  han  kunde  godt  lide  mig,  og  sjelden  har  et 
Menneskes  Roes  glædet  mig  mere,  end  da  den  gamle 
Mand  engang  i  Samtalens  Lob  vendte  sig  til  Een  af  de 
Tilstedeværende  med  de  Ord  „det  er  en  rar  Dreng"*). 
Jeg  bad  om  Tilladelse  til  at  see  Bibliotheket;  thi  man 
nævner  jo  saa  ofte  den  Mulighed,  at  der  i  Orientens  afsi- 
des Klosterbibliotheker  kunne  findes  kostbare  Skatte  af 
Haandskrifter.  Dog  dette  Ilaab  er  kun  lidet  grundet, 
og  for  Oldtidens  klassiske  Litteratur  er  der  ikke  Mere 
at  vente  her  end  andetsteds.  Allerede  tidlig  ere  Biblio- 
Ihekerne  gjennemsogte  og  berovede  deres  storste  Pry- 
delser; hvad  der  er  tilbage,  er  næsten  kun  Evangelier, 
Evangelistarier  og  aldeles  værdilose  Andagtsboger.  Mun- 
kene selv  aabne  dem  sjelden,  og  forstaae  for  det  Meste 
neppe  at  læse  dem.  Dog  Fremmedes  Eftersporgsel 
have  faaet  dem  til  at  troe,  at  de  eie  noget  Kostbart; 
de  klage  idelig  over  at  Frankerne  have  riWet  dem  det 
Bedste,     og    uden   særlig   Anbefaling   lade    de   ingen 

*)   Kce?.dg  elvai. 
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Reisende  faae  deres  Boger  at  see  af  Frygt  for  at  man 
skal  rove  dem  ogsaa  Resten.  Her  var  rigtignok  kun 
Lidet  at  finde.  For  10  (vel  snarere  16)  Aar  siden  var 
Klosteret  blevet  stukket  i  Brand  af  Tyrkerne,  der  be- 
skyldte Munkene  for  at  give  de  oprorske  Grækere 
Tilhold;  Kostbarhederne  vare  rovede  ogBogerne  brændte, 
de  faa  tiloversblevne  fandtes  deels  oppe  i  Klosteret, 
deels  hos  Biskoppen  i  Råpsjani,  en  Landsby  paa  Olym- 
pens sydlige  Skraaning.  Ogsaa  her  havde  man  nogle 
enkelte;  man  bragte  3  trykte  Boger,  en  Herodot,  en 
Philo  og  en  Hesiodos.  Det  var  den  klassiske  Litteratur, 
som  man  havde  afsondret  fra  den  særegen  christelige; 
saa  kunde  man  sige,  hvis  Munkene  selv  havde  vidst, 
hvad  det  var  for  Boger. 

Det  aftaltes,  at  jeg  den  næste  Dag  skulde  besoge 
Klosteret.  For  at  komme  derhen  saa  tidlig  som  mu- 
ligt, skulde  jeg  endnu  samme  Aften  begive  mig  til  et 
andet  Metochi,  som  laae  en  god  Fjerdingvei  hoiere 
oppe  paa  Bjergets  Man  gav  os  strax  2  Muulæsler  til 
mig  og  min  Tolk;  en  Mand  fra  Klosteret  ledsagede  os 
som  Forer  og  som  Overbringer  af  de  nodvendige  Be- 
falinger, og  nu  gik  det  opad  Bjerget*  Vi  rede  over 
Floden,  der  vildt  skummede  hen  imellem  de  rodlige 
Steenbrinker,  medens  hoie  Plataner  hævede  sig  af  dens 
Skjod,  og  et  Mollehjul  dreiede  sig  muntert  efter  dens 
bydende  Stemme.  Bjergstien  slyngede  sig  moisommelig 
op  imellem  afvexlende  Smaakrat;  men  jeg  glemte  For- 
grundens Blomster  for  de  fjernere  Billeder,   Makedo- 
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niens  Bjerge  liiinsides  Buglen,  og  imod  Syd-Ost  Ossas 
Kegle,  som  koketterede  med  den  dale. ide  Sol. 

Det  Metochi,  hvor  jeg  skulde  ovcriiatle,  kaldes 
Skala.  d.  e.  Stigen,  en  fra  Italienernes  Tid  over  hele 
Grækenland  udbredt  Benævnelse  for  saadanne  Bjergveie, 
som  kun  naae  Maalet  igjennem  utallige  Afsatser,  igjen- 
nem  idelig  Op-  og  Nedstigen.  Bjergegnen  selv  inde- 
holder lidet  eller  intet  Mærkeligt;  en  aldrende  Munk 
viste  mig  Kirken  og  forklarede  mig  Helgenbillederne. 
Der  stod  den  hellige  Christophoros  med  et  Hundehoved. 
Han  havde  forseet  sig  groveligen,  og  i  Angerens  Stund 
bedet  Gud  om  at  gjore  ham  hæslig;  derfor  var  han 
bleven  saaledcs  omskabt;  i  et  af  Klostrene  paa  Athos- 
bjergct  skal  han  være  afbildet  med  store  Huggetænder. 
Denne  og  lignende  Historier  morede  han  sig  ret  hjer- 
telig med  at  fortadle;  at  tvi\le  om  deres  Sandhed  faldt 
ham  vist  ikke  ind. 

Aftensmaden  var  snart  færdig.  Det  var  en  tjr-» 
kisk  Kapoma  (en  Art  Bagoul)  og  en  Kage  af  Æg 
og  Ost.  Selskabet  bestod  i  den  omtalte  Munk  og  en 
Lægbroder  ved  Navn  Dimitrios,  et  vakkert  ungt  Men- 
neske, hvis  sorte  Oie  robede  Forstand  uden  Listig- 
hed. Meget  havde  han  vel  ikke  lært,  men  han  havde 
sand  Interesse  for  Lærdom,  og  onskede  Intet  hellere, 
end  at  kjende  sine  Forfædres  Historie  og  Litteratur. 
Han  var  aldeles  overbeviist  om  at  det  Gammel-Græske 
og  det  Ny-Gr;iske  var  eet  Sprog.  „Naar  man  blot 
gjorde  sig  nogen  Umage,  kunde  man  jo  sætte  sig  ind 
i  det  Gamle!"       Vi   talede   om   det  Bjerg,   hvorpaa  vi 
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befandt  os,  om  Olympen,  og  han  sagde  mig,  at  „fra 
dets  TojD  kunde  man  oversee  den  hele  Verden,  baade 
det  hellige  Bjerg  (Athos),  Joånnina  og  Adrianopei/' 
Saa  vidt  strakte  hans  Kundskab  til  Verden  sig,  og  det 
var  sikkert  at  forstaae  paa  samme  Maade,  naar  han 
kaldte  Olympen  Verdens  hoieste  Bjerg,  Den  gamle 
Munk  fortalte  mig,  at  paa  Bjergets  overste  Spidse  stod 
der  et  stort  Tempel  for  Zeus  og  Muserne,  Paa  mit 
Sporgsmaai,  om  Templet  virkehg  stod  der  endnu,  til- 
stod han,  at  han  aldrig  havde  været  der  —  saa  stor 
Interesse  finder  man  hos  dem  der  kalde  Plato  og  Ari- 
stoteles deres  Ahner  — ;  Diraitrios  derimod  sagde,  at 
Templet  vel  var  styrtet  sammen ,  men  han  havde  med 
egne  Oine  seet  Rester  deraf,  store  tilhugne  Marmor- 
blokke som  laae  paa  Bjergets  Top.  Jeg  lovede  ham 
2000  Pjastre,  hvis  han  kunde  vise  mig  dem ;  men  der- 
paa  vilde  han  ikke  indlade  sig,  med  mindre  jeg  vilde 
vente  2  Maaneder,  til  Sneen  var  smeltet.  Jeg  vilde 
ikke  gjore  min  nye  Ven  vred;  men  jeg  havde  rigtignok 
stor  Lyst  til  at  sporge  ham,  om  han  troede,  at  Menne- 
sker havde  bygget  dette  prægtige  Tempel  for  at  foretage 
en  Sommerreise  derhen  i  August  Maaned,  eller  at  Zeus 
selv  havde  bygget  sig  det  til  et  Pallads,  hvor  han  kunde 
boe  saa  ganske  uforstyrret  de  11  Maaneder  af  Aaret. 

Den  samme  Dimitrios  ledsagede  mig  den  næste 
Morgen,  d.  291^«  Mai,  paa  min  Reise  til  Klosteret,  Det 
var  Olympen,  jeg  denne  Dag  skulde  gjore  Bekjendt- 
skab  med,  det  vildeste  af  alle  Sydens  Bjerge,  og  dog 
malerisk  paa  hvert  et  Punkt,  overalt  skovrigt  og  fuldt  af 
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bratte  Afgrunde;  alvorligt  som  faa  opfordrer  det  ikke 
til  at  strække  sig  hen  under  Træernes  Skygge  for  at 
nyde  Livets  Skjonhed ,  men  snarere  til  at  studse  over 
Verdens  Storhed  og  Menneskets  Lidenhed,  og  i  de 
hiiiere  Egne,  hvor  Granen  er  overveiende,  skulde  man 
troe  sig  hensat  imellem  Norges  Fjelde ,  hvis  ikke  selv 
her  Planteverdenens  Rigdom  og  Mangfoldighed  vidnede 
om  Syden.  Veien  fra  Skala  til  Klosteret  medtager  om- 
trent 3  Timer;  den  gaaer  ikke,  som  Bjergstierne  for  det 
Meste,  langs  med  Flodens  Leie;  thi  denne  bryder  sin 
Bane  imellem  lodrette  Klippevægge,  og  lader  ingen 
Plads  til  Vei  ved  Siden  af  sig.  Stien  snoer  sig  ad 
lange  og  besværlige  Omveie  op  lil  en  Ryg  hoit  over 
Klosteret,  hvorfra  man  atter  har  en  halv  Times  Van- 
dring i  Zigzag  nedad  en  steil  Skraaning,  inden  man 
naaer  Klosteret,  som  ligger  skjult  imellem  hoie  Klipper 
ved  den  brusende  Bjergstroms  Side»  Veien  har  i  Be- 
gyndelsen en  ret  venlig  Charakteer.  De  gamle  knudrede 
Fyrretræer  med  deres  lysegronne  Dusker  af  Naale, 
taale  vel  ikke  mindste  Sammenligning  med  Italiens  Pi- 
nier,  men  hore  dog  ganske  Syden  til.  De  smaa  Jord- 
bærtrirer  med  deres  smukt  nedhængende  Blade  omgive 
bestandig  Stien,  og  Nattergalen  bragte  mig  den  ven- 
ligste af  alle  Morgenhilsener.  Efter  omtrent  en  Times 
Vei  befinder  man  sig  paa  en  græsrig  Plet,  hvor  smukke 
Ege  samle  sig  i  en  Kreds,  medens  to  kæmpestore 
Valnoddetræer  gjore  Egene  til  Dverge  ved  Siden  af 
dem:  en  fremvældende  Kilde  er  Aarsag  i  denne  Vel- 
signelse.    Snart  naaer  man  de  hoiere  Egne,  og  Fyrren 
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afloses  af  Granen,  Ejj  og  Bog  blande  sig  derimellem, 
og  de  stærkt  duftende  Rliadamiios-Ruske  samle  sig  om 
deres  Fod.  Man  mærker,  at  man  er  kommen  hoit  op 
paa  Bjerget,  og  man  er  vist  træt  af  den  lange  Van- 
dring, for  man  naaer  Hoideii,  hvorfra  man  pludselig 
seer  Klosteret  dybt  under  sig. 

I  en  romantisk  Kloft  imellem  hoie  granbevoxne 
Fjelde,  hvor  den  brusende  Flod  driver  tvende  aldrig 
hvilende  Saugbrug,  ligger  den  hellige  Dionysios' 
Kloster.  Lidt  længere  nede  i  Floddalen  aabner  sig 
paa  den  hoire  Bred  en  smuk  Hule  i  Klippen ,  hvorfca 
en  mindre  Kilde  ligesom  et  Vandfald  styrter  sig  ud  i 
Floden;  der  ligger  et  lille  Kapel,  som  hædres  med 
særegen  Ærefrygt.  Det,  siger  man,  byggede  den  hel- 
lige Dionysios  med  sine  egne  Hænder,  og  der  opholdt 
han  sig  Nat  og  Dag  i  Bon  til  Gud.  Men  paa  det 
hoiere  liggende  Sted,  hvor  Dalen  er  bredere,  der  blev 
den  Hellige  begravet,  og  der  opreistes  Klosteret  for 
hans  fromme  Efterfolgere. 

Dette  Kloster  var  for  dets  sidste  Odelæggelse  af 
Tyrkerne  et  af  de  smukkeste  og  rigeste  i  Grækenland. 
Nu  er  det  et  ynkeligt  Syn  at  sec  de  ny- opbyggede 
Mure  imellem  de  gamle  Ruiner,  der  minde  om  en  bedre 
Tid.  Kirken  er  endnu  den  gamle,  men  berovet  sit 
Guld.  Dens  Form  er,  som  de  almindelige  byzantinske 
Kirkers,  et  græsk  Kors  med  en  hoi  Kuppel  over  Midten, 
et  Kapel  ligger  paa  hver  Side  af  det  Allerhelligste,  og 
en  rummelig  Forhalle  danner  Indgangen.  Et  gammelt 
Malerie   forestillende   den  hellige  Dionysios,    for  hvem 
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Frelseren  aaljenbarer  sig,  er  maaskee  del  enesle  Billede 
af  denne  Arl,  jeg  har  fundet  i  Grækenland,  hvor  man 
kunde  spore  nogen  Ahnelse  om  Kunst,  skjondt  Mun- 
kene rigtignok  fandt  langt  mere  Smag  i  en  afskyelig 
afTecteret  Madonna  med  Barnet,  som  vendte  det  Hvide 
ud  af  Oinene  af  lutter  Modcrkjcriighed ;  det  var  et 
prægtigt  Billede,  sagde  de,  og  anbefalede  det  til  min 
særegne  Opmærksomhed. 

Med  Klosterets  Bibliothek  var  jeg  snart  færdig. 
Nogle  ucomplette  Udgaver  af  Origenes,  Jeannes  Chry- 
sostomos  o.  A.  interesserede  mig  lige  saa  lidet  som 
nogle  haandskrevne  Andagtsboger  fra  forrige  Aarhun- 
drede.  Et  Octavhaandskrift  af  de  4  Evangelier  paa 
Bomuldspapir  .syntes  at  tilliore  det  15^^  Aarhundrede. 
Det  værdifuldeste  var  et  smukt  Evangelistarium  i  Qvart 
skrevet  paa  Pergament  maaskee  endog  i  det  12^  eller 
IS"*^  Aarhundrede.  Det  var  efter  Munkenes  Udsagn 
skrevet  af  den  hellige  Dionysios  selv. 

Gjerne  havde  jeg  dvælet  lidt  længere  i  denne 
romantiske  Bjergegn;  men  det  lobende  Spogelse, 
man  kalder  Tiden,  bod  mig  at  skynde  mig.  Lidt 
efter  Middag  forlod  jeg  Klosteret  uagtet  den  brave 
Dimitrios'  Forsng  paa  at  overtale  mig  til  at  blive. 
Hvorfor  sagde  han  mig  heller  ikke,  at  de  for  min 
Skjid  havde  slagtet  et  Gedekid  for  at  tractere  mig 
med  til  Aften?  da  havde  jeg  dog  maaskee  betænkt 
mig;  thi  —  Nemesis  hersker  i  det  Sniaa  som  i  det 
Store.      Jeg   havde  altid    regnet  Gjcderne  til  de  frygt- 


174 

somste  og  uskadeligste  af  Jordens  Dyr,  og  ahnede  ikke, 
hvor  godt  de  forstode  at  hævne  sig,  fordi  jeg  havde 
været  Aarsag  i  at  et  af  deres  Born  maatte  række 
Hals,  og  endda  i  den  Grad  foragtede  dette  Offer,  at 
jeg  ikke  vilde  vente  en  halv  Dag  for  at  nyde  Glæden 
deraf.  Vi  havde  kun  redet  et  lille  Stykke  fra  Klosteret, 
da  vi  befandt  os  paa  et  Sted  hvor  en  Deel  Gjeder 
græssede  paa  den  steile  Skrænt  over  Veien.  De  flyg- 
tede forskrækkede,  da  Rytteriet  nærmede  sig,  men 
rullede  i  Flugten  en  Mængde  lose  Stene  ned  over  os 
ligesom  den  frygteligste  Kanonsalve.  En  af  de  storste 
af  disse  Bomber  traf  min  venstre  Fod  og  gjorde  mig 
halt  for  nogle  Dage.  Vi  maatte  endda  prise  os  lyk- 
kelige, at  Muulæslernes  Been  bleve  frelste;  thi  hvad 
skulde  ellers  have  bragt  os  ned  ad  Bjerget? 

Ved  min  Tilbagekomst  til  Lithochoro  var  Atha- 
nasios  endnu  ikke  kommen  tilbage;  men  jeg  var  alle- 
rede en  gammel  Bekjendt  af  Huset.  Med  den  Hurtighed 
i  Bevægelserne,  som  synes  eiendommelig  for  den  græsk- 
tyrkiske Halvo,  sprang  den  unge  Kone  mig  imode  og 
onskede  mig  velkommen.  Jeg  var  nu  Herre  i  Huset, 
og  kunde  gjore  hvad  jeg  havde  Lyst  til.  Snart  kom 
ogsaa  Svigerfaderen  hjem,  det  var  Landsbyens  Præst, 
og  en  Aftensmad  af  3  Retter  blev  fremsat,  saa  elegant 
som  man  ikke  skulde  vente  den  i  en  lille  græsk  Landsby. 

D.  30'"  Mai*  Det  var  mit  Onske  at  besoge  Rui- 
nerne af  den  gamle  makedoniske  Stad  Dion^  som  skulde 
findes  omtrent  Ig  Times  Vei  nordligere  ved   det  nu- 
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værende  Malathriiu  Man  skaffede  mig  et  Miiulæsel 
og  en  Mand,  der  paastod  at  kjcnde  Egnen  noie.  V^' 
satte  over  Floden  og  rede  et  langt  Stykke  over  de 
golde  tornebegroede  Stene,  der  danne  Olympens  yderste 
Rodder.  Endelig  befandt  vi  os  paa  den  flade  Kyst- 
strækning, der  her  synes  at  være  omtrent  en  Miil  bred*). 
Naturen  er  som  ved  et  Trylleslag  forandret;  Vandet 
samles  her  i  Mængde,  og  en  }ppig  Skovnatur  kommer 
tilsyne,  hvor  Plataner  og  Ege  omgives  af  tætte  blom- 
strende Buske ,  som  det  ofte  er  umuligt  at  trænge 
igjennem.  En  lille  Kirke  for  den  hellige  Georg  skjuler 
sig  bag  store  Ege-  og  Valnoddetræer,  saa  at  man 
neppe  kan  finde  den.  Lidt  længere  henne  træffer 
man  en  halv  Snees  elendige  Straahytter;  de  ere  ube- 
boede og  give  vel  kun  engang  imellem  Hyrderne  et 
Tilholdssted.  Denne  og  et  Par  lignende  Grupper  af 
Huse  er  det,  som  forer  Navnet  Malathriå ,  fordum  et 
rigt  Tsjidik**),  som  tilhorte  Veli  Pasjiu 

Den  Flod,  hvis  Vande  af  Mangel  paa  Fald  her 
udbrede  sig  og  fremkalde  denne  rige  Skovnatur,  er  de 
Gamles  Baphyras,  og  her  stod  den  i  Oldtiden  for  sin 
Skjonhed  og  sine  Kunstværker  beromte  makedoniske  Stad 
Dion.  Oberst  Leake  fandt  endnu  tjdelige  Spor  af 
Thealret  og  Stadiet  m.  M.***),      Meget  har   maaskee 


*)  Livius  41,  6.  angiver  rigtignok  kun  pauUo  plus  quam 
7nille  passuum, 
**)  D.  e.  el  Gods    som  er  arveligt  i  den  lige  Mandslinie  ; 
men,  naar  denne  er  uddod,  tilfalder  Sultanen. 
***)  Travels  in  Northern  Greece  III,  p.  409. 
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forandret  sig  i  de  40  Aar  siden  lian  besogle  Stedet, 
og  Skoven  er  maaskee  endnu  tættere  for  Oicblikket  end 
(ien  var  den  Gang;  ogsaa  jeg  fandt  paa  et  Par  Steder 
i  Skoven  tilhugne  og  bearbeidede  Stene,  men  Intet  der 
kunde  give  mig  noget  sammenhængende  Billede.  Nogle 
Bonder  som  ploiede  en  Mark  fortalte  vel,  at  der  fandtes 
en  Soilc  et  Steds  i  Skoven,  og  Nogle  vilde  endog  have 
seet  Indskrifter,  men  Ingen  var  ved  gode  Ord  eller 
Betaling  at  bevæge  til  at  forlade  sit  Arbeide  for  at 
soge  dem  op.  Jeg  maatte  saaledes  i  Stedet  for  den 
forsvundne  Oldtids  Levninger  lade  mig  noie  med  den 
evig  unge  Naturs  Rigdom;  men  sjelden  har  den  over- 
vældet mig  med  storre  Kraft  end  her,  sjelden  har  jeg 
med  storre  Glæde  strakt  mig  hen  at  dromme  under 
Træernes  Skygge.  Den  foregaaende  Dag  havde  jeg 
imellem  Olympens  Graner  tænkt  paa  Dovre  og  Filefjeld, 
her  i  Slettens  yppige  Skove,  i  det  frodige  Græs,  idelig 
omtonet  af  ulallige  Fugles  Qvidren,  tænkte  jeg  paa  det 
venlige  Danmark ,  og  intet  Sted  Syd  for  Alperne  har 
forekommet  mig  saa  ligt  mit  Fodeland,  som  Skovene 
ved  Olympens  Fod.  Dette  Land  var  de  Gamles  Pie- 
rien,  Musernes  Hjem,  En  af  vore  Digtere  har  kal- 
det Danmark  Pierien  i  Norden;  Pierien  er  Danmark 
i  Syden. 

Da  jeg  kom  tilbage  til  Lilhochoro ,  modtog  jeg 
forskjeliige  Besog  af  Folk  i  Byen,  der  havde  Lyst  til 
at  see  den  Fremmede.  Den  Forste  var  en  lærd  Mand, 
som  blandt  Andet  ha^de  lagt  sig  efter  Etymologien. 
Han  lorsikkrede  mig,  at  Byens  Navn  egentlig  ikke  var 
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yliO^oxoDQo  eller  „Steenstedet";  thi  der  fandtes  Steder,  der 
vare  endnu  mere  stenige;  tilmed  var  dette  Navn  altfor 
n\t  for  en  saa  gammel  By;  den  hed  egentlig ^jy^aj'xw^o, 
hvilket  kom  af  Gudinden  Arid-oo  — han  meente  ^;yrw  — 
som  havde  havt  et  Orakel  der!  Ligeledes  fortalte  han, 
at  oppe  paa  Olympens  overste  Hoislelte  ved  den  hellige 
Elias'  Kirke  havde  de  gamle  Hellener  hvert  5'^  Aar 
holdt  deres  olympiske  Lege!  Havde  jeg  ikke  for  havt 
Ærefrygt  for  Grækernes  Lærdom,  maatte  jeg  nu  natur- 
ligviis  begjnde  at  faae  det*  —  Andre  Grækere  kom 
ikke  for  at  vise  deres  Viisdom ,  men  for  at  hore  Nyt 
om  Konstantinopel  og  om  Europa*  Naar  jeg  sagde, 
at  jeg  var  fra  Danmark,  var  det  næste  Sporgsmaal 
altid:  „Men  i  hvilket  Kongerige  ligger  Danmark?"  thi 
Europa  bestaaer  efter  Grækernes  almindelige  Antagelse 
af  5  Kongeriger:  England,  Frankrig,  Italien,  Rusland 
og  Osterrig  eller  Nemzia,  et  slavisk  Ord,  som  egentlig 
betyder  Vestland.  Man  spurgte  mig,  hvor  mange  Dages 
Reise  jeg  havde  til  mit  Fædreland,  og  da  jeg  fortalte 
dem,  at  man  foer  med  Damp  ei  alene  over  Havet,  men 
og  over  Landet,  og  det  paa  Veie  hvis  Spor  vare  lagte 
af  Jern,  bleve  mine  Ord  med  Lynets  Fart  bragte  videre, 
og  liere  Andre  kom  for  med  egne  Oine  at  hore  denne 
utrolige  Mjthe  om  Jernveiene  og  om  Dampskibene  |iaa 
Landjorden.  Ogsaa  Klosterets  Igumenos  kom  ledsaget 
af  2  Munke  for  at  gjore  mig  det  Afskedsbcsog,  som 
min  halte  Fod  forhindrede  mig  fra  at  aflægge  ham.  Det 
glædede  mig  endnu  at  kunne  vexle  et  Par  venlige  Ord 
med   den  gamle  Mand.      Da  jeg  til  Afsked   bad   ham 
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at  modtage  en  lille  Gave  til  Klosteret,  indvendte  han 
rigtignok:  „Ja  men  det  er  en  Synd,  naar  vi  modtage 
Noget"*);  men  hans  Oine  bleve  dog  endnu  lysere  end 
ellers,  saa  at  min  gjentagne  B(3n  neppe  var  nodvendig 
for  at  berolige  hans  Samvittighed  i  saa  Henseende. 

D.  3V^  Mai,  Jeg  havde  med  Nod  og  Neppe 
faaet  opdrevet  2  Munlæsler  til  at  fortsætte  min  Ueise. 
Agojaten  skulde  (olge  med  til  Fods,  en  i  disse  Lande 
almindelig  Brug,  der  dog  mere  vidner  om  Dagsreiser- 
nes  Korthed  og  Langsomhed,  end  om  en  for  dette 
Folk  eiendommelig  Udholdenhed;  mine  Agojater  have 
bestandig,  naar  de  have  fulgt  mig  7  eller  8  Timers 
Vei,  d.  e.  hoit  5  danske  Mile,  udstodt  de  ynkeligste 
Klager  over  Træthed.  Jeg  havde  bestemt  Ampelåkia 
indenfor  Tempedalen  til  den  næste  Nats  Opholdssted; 
det  var  9  Timers  Reise,  saa  at  jeg  vel  havde  onsket, 
at  min  Agojat  ikke  havde  ladet  mig  vente  to  hele  Timer 
efter  ham. 

Tæt  udenfor  Landsbyen,  henimod  Havet,  ligger 
en  smuk  Trægruppe,  der  er  synlig  i  lang  Afstand  over 
det  lavere  Bjerglands  Stene  og  Smaabuske.  Den  er 
omgivet  af  en  Muur  og  midt  i  den  ligger  en  Kirke  for 
den  hellige  Georg.  Saaledes  tænker  jeg  mig  en  old- 
hellenisk  Helligdom  paa  Landet*  Var  Templet  end 
fattigt  og  ringe,    bredte  dog  Gudens  hellige  Lund   sin 


*)  ^AX^  etvcfi  aiiaQtia  åi>  Xd^omtv  tinote. 
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hyggelige  Skvgge  over  det,  og  et  skjont  Landskab  ud- 
strakte sig  underdanigt  ved  dets. Fod. 

Veien  gik  hen  over  Olympens  laveste  Uodder; 
det  er  en  udbredt  jevn  Skraaning,  hvis  stenige  Grund 
beklædes  med  Buske  al"  alle  Arter,  af  og  til  gjenncm- 
nemskaaret  af  dybe  Flodleier,  som  i  Vinter  og  Vaar 
fyldes  af  brusende  Stromme;  nu  vare  de  alle  torre, 
undtagen  eet,  som  laae  dybere  end  de  andre,  og  paa 
hvis  hoie  Bredder  Træer  og  Buske  sjelden  malerisk 
grupperede  sig.  Jeg  kom  bestandig  nærmere  til  Havet, 
og  endelig  red  jeg  langs  med  Stranden  selv.  Omtrent 
3  Timer  fra  Lithochoro  kommer  man  over  en  lille  Flod, 
hvis  Vande  standses  af  Havstokken  og  nære  en  prægtig 
Skov  af  store  Plataner.  Under  deres  Skygge  begynder 
man  at  stige  op  ad  Bjerget  og  efter  10  Minuters  For- 
lob har  man  naaet  Chanen  ved  Platamona. 

Her  er  den  naturlige  Grændse  iraellem  Makedo- 
nien og  Thessalien.  Olympen  strækker  sig  her  lige 
ud  til  Kysten,  og  Havets  Bolger  bryde  sig  imod  den 
sleile  Khnt,  saa  at  der  ikke  er  IMulighed  for  nogen 
Vei  langs  med  Stranden;  Veien  maa  gaae  tvers  over 
Bjergryggen,  hvori  Naturen  selv  har  gjort  en  lille  For- 
dybning til  at  modtage  den.  Paa  en  afstumpet  Kegle 
imellem  Veien  og  Havet  ligger  den  tyrkiske  Grændse- 
Fæstning  Platamona ,  hvis  hvide  kalkede  Mure  straale 
som  et  Fyrtaarn  i  lang  Afstand;  thi  Tyrkerne  ville,  at 
man  skal  fornemme  deres  Trusler  selv  fra  det  Fjerne. 
Aldrig  har  nogen  Fæstnings  Plads  været  bedre  valgt; 
den  ligger  saa  tæt   over  den    eneste   mulige  Vei,    at 
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naar  den  er  forsvaret,  al  Forbindelse  mellem  Syden  og 
Norden  er  umulig*  Her  byggede  den  makedoniske 
Konge,  Demetrios  Beleireren,  en  Fæstning  som  han 
benævnede  Pliila  efter  sin  Moder,  og  den  omtales  i  de 
nærmest  foigende  Krige  som  en  hoist  vigtig  Plads  og 
som  Noglen  til  Thessalien.  Siden  forsvinder  den  af 
Historien,  indtil  vi  i  Middelalderen  atter  see  den  omtalt 
under  Navnet  Platamona*)  (d.  e.  Plateau)  saa  kaldte 
man  Byen  der  laae  paa  en  lille  Flade  paa  FJoiens 
Top. 

Nedenfor  Fæstningen,  paa  det  Punkt  hvor  Veien 
stiger  over  Bjergryggen,  ligger  Chanen.  Den  saae 
ikke  mere  indbydende  ud  end  de  Heste  lignende  Byg- 
ninger, men  desto  venligere  vinkede  det  store  skygge- 
fulde Træ  paa  den  tyrkiske  Kirkegaard.     En  betydelig 


*)  JlXaraficovcc  antages  i  Alraindeligheil  for  det  gamle 
Heraldeon^  og  Phila  rykkes  længere  mod  Syd  hen  (ii 
Penios-Fioden  i  Overeenssteramelse  med  Stephanos  fra 
Byzanfz.  Men  dette  strider  aldeles  imod  Livius'  Be- 
skrivelse (4t,  8),  hvoraf  del  er  klart,  al_^  del  netop  er 
Phila,  s  )m  aabner  Forbindelsen  mellem  Makedjuieii  og 
Thessalien,  og  den  romerske  FclJlherre  giaer  Ira  Dion 
til  Phila  uden  at  hryde  sig  det  mindste  om  Herakleon, 
der,  i  en  Beliggenhed  som  Plaljmonas,  vilde  have  gjort 
ham  Veieii  aldeles  umulig.  Forst  dcr[)aa  vender  han 
sig  tilbage  lil  FIciaKleon,  der  altsaa  synes  at  have  liggel 
paa  Olympens  Forholder  noget  sydligere  end  Lithochoro. 
Ogsaa  den  af  Livius  angivne  Afstand  af  10  romerske 
AJile  imellem  Dion  og  Phila  passer  ret  godt  med  Stykket 
imellem  Malilhria  oi:   Platamooa. 
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Kilde  vælder  ud  af  Jorden  og  slynger  sig  ned  ad  Bjerg- 
ryggens sydlige  Side.  Det  er  et  smukt  og  venligt 
Sted,  og  efter  de  bevarede  Levninger  at  domme  s(od 
her  ogsaa  i  Middelalderen  en  ikke  ubetydelig  By.  Vest 
for  Veien  ligge  Ruinerne  af  et  stort  Kloster.  Kirken 
har  været  stor  og  rummelig  og  maaskee  ikke  ganske 
uheldigt  sammensat  af  Soiler  og  Marmorstykker  fra 
Oldtiden.  En  Granitsoile,  to  mindre  og  tre  storre 
Marmorsijiler,  den  ene  forsynet  med  en  lang  byzantisk 
Indskrift,  laae  henkastede  paa  Jorden,  medens  et  smukt 
dorisk  Kapitæl,  ikke  uligt  dem  i  Kong  Philips  Soile- 
gang  paa  Delos,  endnu  laae  paa  den  Plads,  som  Kir- 
kens Bygmester  havde  anviist  det,  omvendt  som  Basis 
for  en  anden  Soile.  —  Paa  den  anden  Side  af  Veien 
ligge  Ruinerne  af  et  Bad.  Det  ligger  lidt  lavere  end 
den  omtalte  Kilde,  hvorfra  det  har  modtaget  det  for 
nodne  Vand.  Det  er  nu  saa  godt  som  begravet  under 
Jorden,  dog  havde  man  hist  og  her  gravet  Huller  ned 
for  at  see,  hvad  der  laae  i  disse  underjordiske  Skat- 
kamre, og  jeg  opdagede  saaledes  2  runde  Værelser 
bedækkede  med  Kupler,  et  storre  aflangt  med  Tonde- 
hvæfving,  og  et  andet  lignende,  i  hvis  ene  Ende  er 
afsondret  et  Baderum ,  og  hvis  Gulv  hviler  paa  smaa 
Piller,  imellem  hvilke  den  varme  Luft  kunde  udbrede 
sig.  Det  er  aldeles  indrettet  efter  de  romerske  Bades 
Monster.  De  fortræffelige  tynde  Teglsteen,  hvoraf  Byg- 
ningerne ere  opforte  —  rigtignok  hist  og  her  blandede 
med  lignende  Flager-af  en  hvid  Skifersteen —  ligesom 
den   endnu  ret    smagfulde   Profdering   af  Stucbeklæd- 
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ningen  synes  at  vidne  om  at  dette  Bad  i  intet  Fald  er 
yngre  end  Justinians  Dage. 

Fæstningen  selv  beboes,  som  alle  lignende  Borge, 
kun  af  Tyrker,  og  Indgangen  er  enhver  Uvedkommende 
formeent.  Nogle  Grækere  som  boede  nede  ved  Chanen 
gjos,  da  jeg  bad  dem  at  ledsage  mig  derop.  De  havde 
altid  betragtet  den  med  en  skummel  Frygt,  og  aldrig 
vovet  at  kaste  et  Blik  ind  igjennem  Porten.  Mig  skaf- 
fede imidlertid  mit  Firman  fra  Stambul  snart  Indgang, 
og  efter  et  af  de  sædvanlige  ceremonielle  Besog  hos 
den  tyrkiske  Befalingsmand,  hvor  den  med  Sproget 
Ukyndige  spiller  en  saa  intetsigende  Rolle,  begav  jeg 
mig,  ledsaget  af  tvende  Drabanter,  paa  en  antiqvarisk 
Undersogelsesvandring  igjennem  Byen.  Denne  gav 
imidlertid  kun  lidet  Udbylte.  Jeg  fandt  en  fiirkantet 
Maimorblok  med  Indskriften  iJfJE'iV^iV-:^. .. .  En  anden 
Indskrift  var  benyttet  som  Underlag  for  en  Portstolpe, 
02  kunde  saaledes  ikke  læses.  I  en  forhenværende 
Kirke,  der  nu  tjente  til  Kuglemagazin,  fandtes  et  lille, 
men  smukt  Stykke  af  en  Gravsteen;  det  var  Benene 
af  en  staaende  ung  Mand  og  en  Hund  som  sad  ved 
hans  Side.  Foran  Fæstningens  Port  laae  en  stor  dorisk 
Soiletrommel  af  hvidt  Marmor,  3  Fod  i  Gjennemsnit; 
nu  var  den  udhulet  til  en  Vandbeholdning.  Delte  og 
et  Par  endnu  uanseligere  Brudstykker,  som  cre  ind- 
murede i  den  kalkede  Fæstningsmuur ,  er  det  Eneste 
der  er  tilbage  af  den  Stad,  som  en  af  de  Stolteste  af 
Alexander  den  Stores  Efterfolgcre  opforte. 

Vcien   fra   Platamona   til  Tempedalen  medtager  3 
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til  4  Timer.  Den  stiger  ned  ad  Bjergryggens  sydlige 
Skraaning,  idet  den  folger  den  omtalte  Bæk,  som  ud- 
springer ved  Kloster-Ruinen,  snart  paa  venstre,  snart 
paa  hoire  Side.  Den  gaaer  derpaa  et  Stykke  langs 
med  Havet,  hvori  Olympen  endnu  bestandig  ud- 
sender sine  Rodder,  saa  at  man  maa  overstige  dem 
een  efter  anden.  Det  er  en  idelig  Afvexling  af  Stran- 
dens Sand  og  Bjergets  Skove,  et  uafladeligt  Op  og 
Ned ,  en  ægte  græsk  Skala.  Grækenland  har  liere 
Veie  af  lignende  Art,  der  slynge  sig  op  og  ned  paa 
Skrænten  af  mægtige  Bjerge  lige  ved  Siden  af  Havet, 
som  ofte  ligger  flere  hundrede  Fod  under  Vandreren. 
Det  Skjonne  parres  her  paa  en  vidunderlig  Maade  med 
det  Vilde  og  Frygtelige;  de  hore  til  de  interessanteste 
Landskaber,  Naturen  har  frembragt.  Paa  Peloponnes' 
Nordkyst  imellem  Patræ  og  Ægion,  og  paa  Landtungen 
Syd  for  Megara  findes  de  bekjendteste  Veie  af  denne 
Art«  De  fore  begge  Navnet  Kaki-Skala,  den  slemme 
Skala.  Veien  ved  Olympens  Fod  mangler  derimod 
ganske  det  Frygtelige  og  Storartede,  kun  det  Yndige 
er  tilbage;  Bjergets  Rodder  ere  kun  smaa  Hoie,  og 
de  blomstrende  Buske  blande  sig  saa  koket  imellem  de 
storre  Træer,  at  man  snarere  skulde  ansee  det  for  et 
engelsk  Haveanlæg  end  for  Naturens  eget  Værk.  Snart 
ophore  disse  smaa  Bjergbolger  og  Landet  er  aldeles 
fladt.  Skovene  blive  endnu  storre  og  yppigere;  det  er 
den  samme  Natur  som  ved  Malathriå  i  Pierien.  Den 
græske  Halvo  eier  neppe  noget  frugtbarere  Sted,  end 
det  flade  Marskland    —    dette  Delta,    vilde  jeg  sige, 

18 
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livis  jog  ikke   fryglede  for  at  misforstaaes;    thi    det  er 
f  ikke  Vandstrorame,   men  Bjerge,    der  begrændse  dets 

Sider  —  som  strækker  sig  2  Mile  bredt  paa  hver  Side 
af  Penios  -  Flodens  Munding,  vandet  deels  af  denne 
mægtige  Strom,  deels  af  de  andre  Vande  som  Bjer- 
gene nedsende.  Landet  er  ofte  sumpigt  og  moradsigl, 
navnlig  Syd  for  Floden,  hvor  Landsbyerne  med  et  fælles 
Navn  kaldes  r«  AaanoxMoicc^  d.  e.  Dyndstæderne. 

Pan  ITalvveien  imellem  Plalamona  og  Tempe  træffer 
man  en  albanosisk  Vagt  eller  Dervéni,  Rundt  om  i 
Landet  have  Tjrkerne  opstillet  saadanne  Vagter  til 
Veienes  Sikkerhed.  Det  er  altid  albanesiske  Soldater, 
der  benyttes  dertil ;  thi  den  tyrkiske  Begjering  har  intet 
andet  Middel  til  at  holde  delte  kraftige  og  urolige  Folk 
under  sit  Herredomme,  end  at  udskrive  Storstedelen  af 
det  unge  Mandskab  som  Soldaler  og  sende  dem  bort 
til  andre  Lande.  Som  Soldater  ere  de  ligesaa  troe 
som  tappre,  thi  Troloshed  bringer  dem  ingen  For- 
deel;  men  deres  Raahed  og  Udsvævelser  kjende  ingen 
Grændse.  Det  er  navnlig  de  mohammedanske  Alba- 
nesere  fra  Mellem-Albanien,  der  anvendes  til  denne 
Tjeneste,  et  Folk  der  engang  var  christent,  men,  da 
Magten  bod  det,  blev  mohammedansk,  det  vil  sige, 
det  er  et  Folk  uden  al  Religion.  Thi  Mohammeds 
Lære  kan  vel  være  en  skjon  og  kraftig  Tro  for  den 
hvis  barnlige  Aand  ikke  kjender  noget  Dybere,  men 
for  den  som  har  bortkastet  det  Mere  for  at  vinde  det 
Mindre,  for  Renegaten  er  den  jo  kun  en  Ophævelse 
af  al  Religion.    Grækerne  frygte  Ingen  mere  end  disse 
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Albanesere,  og  betragte  det  sonj  en  oilelæggende 
Græslioppesv.Trm,  naar  en  saadan  Troppeafdeling  inar- 
sclierer  igjennem  deres  Landsbyer.  Ogsaa  for  de  Rei- 
sende ere  de  Intet  mindre  end  behagelige.  !Man  maa 
altid  gjore  Holdt  ved  en  saadan  Dervéni  for  at  fore- 
vise sit  Pas,  og  slipper  dem  sjelden  uden  en  lang 
Passiar  og  en  god  Drikkeskilling  oven  i  Kjobet*  At 
man  ei  engang  altid  slipper  heelskindel  derfra,  ville  vi 
senere  faae  Leiliglicd  til  at  erfare. 

Noget  længeic  henne  forer  en  Sleenbro  over  et 
betydeligt  Vandlob,  og  kort  derpaa  kommer  man  til 
den  beromte  Flod  Penios  selv  —  thi  vi  ville  hellere 
beholde  det  helleniske  Navn,  end  det  barbariske,  Sa- 
lamvria.  Det  var  den  slorste  Flod,  jeg  havde  seet  siden 
jeg  forlod  Tiberen;  den  staaer  ikke  tilbage  for  nogen 
af  vore  danske  Aaer.  Det  er  en  bred  stærk  Strom, 
i  hvis  Midte  af  og  til  smaa  Oer  vise  sig;  den  bugler 
sig  bestandig  imellem  frodige  Græsmarker,  og  gamle 
Piletræer  med  deres  Born  og  Borncborn  folge  den 
i  tæt  sluttede  Hækker.  —  Man  rider  endnu  over  en 
Time  langs  med  Flodens  nordre  Bred,  da  siwiger 
Floden  sig  saa  tæt  ind  under  Olympen,  at  ingen 
Vei  paa  denne  Side  er  mulig ;  man  sætter  over  Floden 
i  en  Færge,  og  befinder  sig  ved  Indgangen  til  Tempe- 
Dalen. 

Faa  Steder  i  Verden  have  nydt  en  saadan  Be- 
rommelse  som  Tempe-  Dalen;  ældre  og  nyere 
Forfattere  have  kappets  om  at  lovprise  dens  Skjonhed, 
og  man  vilde  vanskelig  kunne  sige  Noget  om  den,  som 
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ikke  allerede  tilforn  var  sagt.  Dog  vilde  Læseren 
vist  med  Rette  kunne  beklage  sig  over  mig,  hvis  jeg 
netop  angaaende  dette  Sted  selv  taug  stille  og  henviste 
ham  til  at  rode  op  i  Bibliothekerne*  Thi  det  var  ei 
alene  i  den  fjerne  Oldtid,  at  helhge  Luftninge  bevæ- 
gecle  Laurbærtræerne  i  den  ældste  af  alle  Apollos  Lunde, 
men  endnu  i  denne  Time  hviler  en  Helgenglorie  over 
Stedet*  Det  middelalderlige  Navn  Lykostomo  eller 
Ulvesvælget  er  næsten  forglemt;  den  tyrkiske  Benæv- 
nelse Bogaz^  d.  e.  Passet,  er  vel  i  Alles  Munde;  men 
Grækeren  nævner  det  dog  helst  med  det  gamle  Navn, 
og  taler  med  Stolthed  om  „det  hellige  Tempe".  Hvor- 
for han  kalder  det  helligt,  veed  han  rigtignok  ikke 
selv.  Er  det  Oldtidens  Minder,  eller  er  det  Naturens 
Almagt,  der  stempler  det  saa? 

Tempe  er  det  smalle  Pas,  hvor  Penios  -  Floden 
bryder  ud  igjennem  den  Bjergrække,  der  adskiller  den 
thessaliske  Slette  fra  Havet.  Med  Vold  har  Naturen 
afsondret  Olympos  fra  Ossa,  og  stundom  er  det  som 
man  saae  endnu  dens  spaltende  Haand,  og  som  om 
Fjeldvæggene  endnu  vilde  kunne  passe  i  hinanden,  naar 
man  satte  dem  sammen;  man  kunde  næsten  frygte  for 
at  den  Magt,  der  dannede  denne  ofte  kun  300  Fod 
brede  Kloft,  igjen  skulde  kunne  lukke  den.  Dog  tænke 
man  sig  ikke  Tempe  som  uhyggelig  eller  spogelseagtig! 
dens  Eiendommelighed  er  netop  den  F'orbindelse  af 
det  Yndige  med  det  Storartede,  som  intet  andet  Sted 
i  lignende  Grad  besidder.  De  bratte  rodlige  Fjelde  ére 
smykkede  med  det  mangfoldigste  Gront,  og  ikkesjelden 
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klatlrc  kiiudredu  E}i;c  ligesom  Egern  op  ad  de  lod- 
rette Sider.  Men  hvor  Skraaningen  er  mindre  brat, 
bedækkes  den  med  tætte  Skove.  Plataner  hænge  ud 
over  Floden  og  reise  sig  op  af  dens  Vande,  og  hvor 
en  rummeligere  Afkrog  danner  sig  under  Bjergene 
ved  Bredden,  skygge  Laurbærtræets  Grene  over  det 
blodeste  Græsleie.  Men  midt  igjennem  al  denne  Her- 
lighed bevæger  sig  Floden  selv ;  den  er  Stedets  Herre, 
thi  det  er  for  dens  Skyld  at  det  er  blevet  til.  Den 
tumler  sig  ikke  i  vilde  Hvirvler  hen  imellem  Klippe- 
stykker; stærk,  men  rolig  glider  den  frem  igjennem 
sit  Leie;  her  danner  den  en  venlig  O,  hist  falder  en 
Kilde  som  et  lille  Vandfald  fra  Bjerget  ned  i  dens 
Skjod,  men  overalt  er  den  værdig  og  sig  selv  hg.  — 
Skulde  jeg  sammenligne  noget  andet  mig  bekjendt 
Landskab  med  dette,  da  maatte  det  være  Elben  i  det 
Sachsiske  Schweitz.  Paa  begge  Steder  bryder  en  Flod 
med  Vold  igjennem  en  mægtig  Bjergkjede;  men  hist 
er  Floden  storre  og  Aabningen  bredere.  Klipperne 
mindre  bratte  og  Vegetationen  langt  fattigere,  saa  at 
det  tydske  Landskab  baade  i  gribende  Storhed  og  i 
Skjonhed  staaer  langt  tilbage  for  Tempe. 

Det  er  kun  paa  Sydsiden,  paa  Ossas  Skrænt,  at 
en  Vei  er  mulig,  og  dette  3  Fjerdingvei  lange  Pas  var 
fra  Arilds  Tid  i  Krigstid  et  af  de  vigtigste  Punkter,  i 
Fredstid  et  af  de  farligste,  naar  Regjeringen  ikke  var 
kraftig  nok  til  at  holde  Roverne  i  Ave.  Paa  Passets 
smalleste  Sted  har  Menneskehaand  maattet  afhugge  et 
Stykke  af  Bjergets  Side  4br  at  skaffe  Plads  til  Kjoreveien 
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lier  læser  man  en  Indskrift  med  store  Bogstaver  ind- 
hugget i  den  glatte  Fjeldvæg,  der  beretter  at  det  var 
en  romersk  Feltherre,  der  anl.'igde  Yeien*). 

Tilfods  vilde  jeg  tilbagelægge  denne  yndige  Vei, 
og  havde  Solen  ikke  ved  sin  sidste  Rodme  mindet  mig 
om  at  ile,  havde  vist  mangen  Platan  baaret  mig  paa 
sine  Grene  ud  over  Floden,  mangen  Græsplet  favnet 
mig  i  sit  fugtige  Leie,  medens  Flodens  Bolger  hvid- 
skede mig  hvad  jeg  dog  allerede  vidste  i  Forveien ,  at 
dette  Sted  var  usigelig  deiligt.  Nu  kunde  jeg  kun  som 
en  ilende  Vandrer  glæde  mig  over  denne  herlige  Vei, 
hvor  Floden  snart  berorfe  Veien  selv,  snart  skimtedes 
dybt  under  mig  imellem  Bredens  Træer,  medens  Bjerg 
og  Skov  hvert  Oieblik  viste  mig  et  nyt  Landskab. 
Midt  i  Passet  ligger  et  tyrkisk  Dervéni.  Lidt  længer 
henne  sees  Ruinerne  af  en  tyrkisk  Fæstning,  og  snart 
skimter  man  paa  en  fremragende  Bjergspidse  hoit  over 
Veien  en  Ruin,  et  forfaldent  Vagttaarn,  i  hvis  Midte 
Tiden  har  gnavet  en  Aabriing,  der  giver  det  Udseende 
af  en  Port.  Efterhaanden  blive  Bjergenes  Skrænter 
mildere  og  Passet  aabner  sig  mere  og  mere;  Marker 
og  Græsgange  træde  i  Skovenes  Sted,  og  forskjelligc 
Trægrupper  findes  hensatte  hist  og  her. 


*)  L.  Cassias  Longiims  pro  cos  Tempc  munivit.  Navnet 
synes  at  henfore  denne  Indskrift  tii  L.  Cassius  Longinus, 
som  var  [.egat  hos  Cæsar  (Belliini  Civile  Hl,  34),  hvor- 
imod Titelen  snarere  kunde  passe  til  C.  Cassius  Lon- 
ginus,  som  var  Consul  i  Kri'^en  mod  Perseus  Aar  171, 
S.  Lenke  Northern  Greece  II?,  p.  399. 
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Solen  viir  all  gaaet  ned,  da  jeg  kom  ud  uf  Passel. 
I  den  sidste  Allendæmring,  der  blandede  sig  med  den 
opgaaende  Maanes  Straaler,  viste  sig  Ampelakia  libit 
over  mig  paa  Ossas  yderste  Rand.  En  besværlig  og 
slet  brolagt  Vei  bugtede  sig  frem  og  tilbage  op  ad 
den  steile  Skraaning,  og  forst  efter  3  Qvarteers  Forlob 
havde  jeg  naaet  Staden.  Det  var  allerede  Nat  og 
Staden  var  næsten  uddod.  Med  Nod  og  Neppc  fandt 
vi  en  Chan,  den  slette^ite  jeg  nogensinde  liar  besogt. 
iMan  maattc  soge  den  balve  By  igjennem  inden  man 
kunde  finde  et  Stykke  Brod  til  vor  Aftensmad,  [og  da 
endelig  Hvilens  Time  kom,  fordrev  en  Hær  af  ubudne 
Gjester  mig  fra  Stuen  til  Svalen,  fra  eet  Sted  i  Svalen 
til  et  andet,  og  forst  da  V^inden  peb  ret  kraftigt  igjt'n- 
nem  de  utætte  Trævægge,  lode  de  mig  have  nogen- 
lunde Ro.  Det  var  det  fordum  saa  rige  Ampelakia. 
Tor  et  iialvt  Aarhundrede  siden  talte  det  Millionaner 
iblandt  sine  Indvaanere,  og  stod  i  udbredt  Handels- 
forbindelse med  Tydskland«  Det  var  navnlig  Far- 
verierne, der  havde  gjort  den  til  en  af  Tyrkiels  vig- 
tigste Manufacturstæder,  og  det  rode  Bomuldsgarn  fra 
Ampelakia  sogtes  over  hele  Einopa.  Byens  Beboere 
dannede  en  Art  Actieselskab;  den  hele  Bedrift  dre\es 
under  Eet,  og  Udbyttet  fordeelles  imellem  Deellagerne. 
Almindelig  Rigdom  var  Folgen  af  dette  vise  Fællesskab. 
Dog  snart  kom  Tvedragtens  Aand  iblandt  dem,  og  da 
j)aa  samme  Tid  Englands  Industrie  begyndte  at  gjore 
dem  Rangen  stridig,  medens  liere  Fallitter  i  Wien 
gjorde  store  Skaar  i  deres  Formue,  da  var  Ampelakias 
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Blomstring  forbi;  den  sank  Dag  for  Dag,  og  nu  er 
der  Intet  mere  tilbage  af  den  fordums  Velstand.  De 
store  toetages  Huse  staae  uhyggelige  og  forsomte,  og 
man  seer  strax.  at  det  ikke  er  deres  nuværende  Eier, 
der  har  bygget  dem.  Ingen  Græker  taler  om  Ampe- 
lakia  uden  en  mork  Sky  gaaer  over  hans  Oie  og  han 
trækker  mismodig  og  ærgerlig  paa  Skuldrene :  ,,Saa 
let",  siger  han,  „svinder  vor  Herlighed,  naar  de  snilde 
Franker  begynde  at  misunde  os!" 

Lykken  har  forladt  Ampelakia,  men  Naturen  er 
aldrig  trolos.  Sjelden  har  man  en  skjonnere  Udsigt 
end  fra  Ampelakias  luftige  Hoider  ned  over  de  bratte 
med  Viinha\er  og  alle  Slags  Buske  beklædte  Skrænter, 
over  den  frugtbare  Floddal  til  det  mægtige  Olympos 
med  den  brede  Sneehætte.  Skove  og  Græsgange  klæde 
Olympens  Sider,  og  midt  paa  det  viser  Landsbyen 
Råpsjani  sine  hvidnende  Huse. 

D.  P'^  Juni.  Da  jeg  ikke  for  Middag  kunde 
faae  nogen  Agojat  til  Larissa ,  besluttede  jeg  til  den 
Tid  at  fryde  mig  over  Egnens  Skjonhed ,  og  at  fore- 
tage en  Vandring  til  hiint  forfaldne  Vagttaarn,  der  Da- 
gen iforveien  fra  Tempe  af  havde  forekommet  mig  som 
en  Port.  Det  var  omtrent  en  Times  Vei  borte.  Veien 
slyngede  sig  i  den  forste  Halvdeel  paa  det  Skjonneste 
op  og  ned  imellem  de  meest  afvexlende  Træer  og  Buske ; 
jeg  tænkte  paa  Sorgenfrie  Skovhave;  den  anden  Halv- 
deel gik  over  golde  Stene,  hvor  kun  Torne  havde  fæstet 
Rod;  og  det  kostede  nogen  iMoie  at  naae  Pynten  hvor 
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Taarnet  stod.  ^Mon  den  Udsigt,  der  her  frembod  sig, 
gav  mig  fiddt  Vederlag  derfor;  jeg  saae  Tempe- Dalen 
dybt  under  min  Fod,  og  forfulgte  Flodens  Solvstrom 
i  dens  talrige  Slyngninger  lige  indtil  den  forener  sig 
med  Havet;  ingen  Plads  kunde  være  bedre  eller  skjon- 
nere  valgt  til  at  have  Udkig  fra. 

Endelig  befandt  jeg  mig  atter  paa  et  IMuuldyr  paa 
Veien  til  Lårissa.  Uet  er  kun  en  4  eller  5  Timers 
Reise;  men  den  brændende  Solhede  gjorde  os  selv 
og  vore  Dyr  saa  dorske,  at  vi  anvendte  6  Timer 
dertil.  Vi  lode  den  tyrkiske  Landsby  Babå  med  dens 
stolte  Cypresser  ligge  til  Hoire  dybt  under  os  ved  Flo- 
dens Bred ;  vi  gik  den  lige  Vei  over  Ossas  knudrede 
Forhoider,  og  omtrent  ih  Time  forlob  inden  vi  naaede 
Sletten  ved  Landsbyen  Mur  la  r,  hvis  man  kan  kalde  det 
en  Landsby,  hvor  de  faldefærdige  Huse  staae  tomme 
og  forladte  af  alt  Levende,  et  sorgeligt  Minde  om  Tyr- 
kernes Hævn  over  opriJrske  Undersaatter. 

Paa  Hoiderne  ovenover  Murlar  findes  Ruinerne 
af  en  gammel  Borg,  der  sikkert  skriver  sig  fra  den 
helleniske  Tid ,  skjondt  den  frembyder  et  fra  det  al- 
mindelige aldeles  forskjelligt  Udseende.  Dette  har  sin 
Grund  i  Stenens  Beskaffenhed,  idet  Ossabjergets  Masse 
for  storste  Delen  en  sort  Skifer,  der  brydes  i  store 
vandrette  Flager.  Disse  Mure  bestaae  derfor  af  saa- 
danne  vandret  afskaarne  Stene,  næsten  kun  et  Qvarteer 
brede,  men  af  en  ofte  ikke  ubetydelig  Længde.  Ste- 
nene ere  paa  ægte  hellenisk  Viis  sammenfoiede  uden 
Kalk;  men  det  skivrede  Brud,  som  viser  sig  paa  mange 
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Steder,  Stenenes  ulige  Storrelse  og  deres  ringe  Brede 
iriver  det  Hele  et  for  en  hellenisk  Fæ'stning  næsten 
nordentligt  Udseende.  Stadens  gamle  Navn  lader  sig 
neppe  bestemme. 

Hvedehosten  var  i  fuld  Gang;  men  Middagsheden 
l.iae  tungt  over  Landet,  og  vi  saae  kun  hist  og  her  et 
Par  Hostfolk  der  havde  lagt  sig  til  Hvile  under  Træerne 
ved  et  Gjærde.  Omtrent  paa  Halvvoien  kommer  man 
igjenuem  en  saddelformig  Indsænkning  i  en  Hoide- 
ryg,  der  udbreder  sig  Nord  og  Syd  for  Veien.  Paa 
Skraaningcn  af  den  nordlige  Hoide.  som  mod  Nord 
begrændses  af  Penios,  ligger  den  tyrkiske  Landsby 
Ulmanda,  elier  som  Grækerne  kalde  den  Makrvchori* 
Den  beboes,  som  Slorstedelen  af  de  thessaliske  Lands- 
byer, af  (littige  Agerdyrkere,  der  fore  Navn  af  Konia- 
rater,  fordi  de  nedstamme  fra  en  Golonie ,  som  kort 
efter  Tyrkernes  Erobring  af  Landet  blev  indkaldt  fra 
Ikonion  i  Lille-Asien. 

Imellem  denne  Hoideryg  og  Larissa  er  Landet 
aldeles  fladt,  og  om  Vinteren  bliver  det  en  stor  So. 
De  Gamle  kaldte  den  Nessonis,  nu  hedder  den  Ka- 
radsjair.  Nu  var  Landet  tort,  og  Veien  gik  lige  igjen- 
uem den  store  flade  Slette,  Ved  Hoidervggens  nord-« 
ostlige  Spidse  hæ\er  sig  en  betydelig  Gravhoi,  og 
alt  som  man  nærmer  sig  mere  til  Larissa,  komme 
flere  og  flere  af  disse  ærværdige  Minder  til  Syne* 
I  Mellemgra^enland  og  Peloponnes  finder  man  hoist 
sjelden  lignende  Gravhoie.  De  synes  at  tilhore  en 
endmi   ældre  Periode  eller    et  endnu   ældre  Folk    end 
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Hellenerne,  inaoskco  de  i  Olillidens  Morke  inillij Ilede 
Pelasger. 

Snart  saae  jeg  det  venllpe  Lårlssa  udbrede  sig 
l'or  mig  I  det  Fjerne  med  sine  talrige  Kupler  og  Mi- 
nareer.  Landskabet  er  aldeles  fladt,  men  faaer  en 
egen  Charakteer  \eå  de  hoie  ranglede  Popler,  der  findes 
adspredte  rundt  over  Egnen,  som  en  stor  Deel  af  Aaret 
staaer  under  Vand  :  men  det  er  ikke  den  skjonne  græske 
Solvpoppel  med  dens  kraftige  runde  Krone,  det  er  den 
spædlemmede  Ægypter,  som  forgjæves  soger  at  kappes 
med  Cypressen.  IMan  kommer  forbi  et  Par  tyrkiske 
Kirkegaarde,  ligesaa  uordentlige  og  hæslige  som  sæd- 
vanlig. Allerede  engang  tidligere  har  Veien  berort 
Penios-Flodens  Bred;  hvor  den  anden  Gang  modes 
med  det  dybe  bugtede  Flodleie,  og  skyggefulde  Tra  er 
fylde  den  modsatte  Bred,  der  træder  man  ind  i  Thes- 
saliens  Hovedstad. 

Thessaliens  gamle  Hovedstad  er  Trikkala ;  men 
den  er  det  kun  af  Navn.  Det  venlige  Lårissa  midt 
paa  Sletten  har  igjen  leist  sig  af  sin  Aske,  og  Tyrkerne 
have  kaldt  åtn  Jem-Sjeher^  d.  e.  den  nye  Stad.  Den  er 
nu  Regjeringens  Sæde,  og  derved  Middelpunktet  fur 
hele  Provindsens  Liv.  Af  Stadens  20  000  Indbyggere 
ere  i  det  Mindste  de  to  Trediedele  Tukcr.  Dette  giver 
Staden  et  Anstrog  af  Frihed  o;,^  A åbenhed;  man  be- 
finder sig  vel  i  de  reenlige  luftige  Gader;  og  naar  man 
seer  det  pyntede' tyrkiske  Militær,  naar  man  gaaer 
igjennem  Hovedgaden  og  seer  Tyrkerne  sidde  i  de 
aabne  Boder,  deels  bcskjeftigede  med  deres  Arbcidc, 
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cleels  i  Mag  smogeiide  deres  Pibe  eller  deres  Nargilé; 
naar  man  seer  det  velbesatte  Torv  med  alle  dets  bro- 
gede Varer,  med  dets  Frugter  og  Grontsager,  da  vil 
det  vistnok  falde  Enhver  ind  at  kalde  Lårissa  et  lille 
Konstantinopel. 

Saasnart  jeg  havde  skiftet  mine  Reisekiæder,  begav 
jeg  mig  til  Erkebispen  for  at  overrække  min  Anbefa- 
ling. Jeg  maatte  oieb'ikkelig  flytte  ind  i  hans  Huus. 
lian  bebreidede  mig  alvorligt,  at  jeg  forst  var  taget 
ind  i  Chanen;  jeg  var  jo  anbefalet  til  ham.  „Metro- 
polen staacr  aaben  for  Alle",  tilfoiede  han  med  Stolthed; 
Metropolis  eller  Moderstad  kalder  man  i  Grækenland 
ethvert  Bispesæde;  det  er  den  moderlige  Favn,  til  hvis 
Beskyttelse  alle  Grækerne  tye  hen,  den  eneste  Modvægt, 
de  have  at  sætte  imod  deres  overmægtige  Herrer. 
Biskoppen  er  deres  rette  nationale  Overhoved,  og  naar 
Grækerne  indbyrdes  ere  uenige,  falder  det  dem  ikke  ind 
at  gaae  til  den  tyrkiske  Dommer,  men  Bispen  afgjor 
Sagen.  Medens  saaledes  Erkebispen  af  Lårissa  udover 
en  uindskræniket  patriarchalsk  Myndighed  over  Græ- 
kerne, medens  han  hilses  med  Æreslitlen  JlavayKaTarog, 
den  Allerhelligste,  som  han  kun  deler  med  Erkebispen 
i  Thessaloniki  og  Patriarchen  i  Konstantinopel,  er  hans 
Stilling  ligeoverfor  den  tyrkiske  Ovrighed  ingenlunde 
stolt  eller  behagelig,  lian  skal  haandthane  det  under- 
ordnede Folks  Bet,  men  han  har  ingen  Midler  dertil 
uden  politiske  Krogveie  og  Kryberie  for  Pasjaen,  Det 
er  vistnok  en  vanskelig  Opgave,  her  at  tilveiebringe 
den  rette  Lisrcvæijt  imellem  Værdighed  og  Ydmvghed ; 
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og  naar  hans  Ilelligliod  nu  endog  er  noget  ungdom- 
melig og  iilsindel,  er  det  ikke  at  undre  over  at 
der  af  og  til  skeer  et  lille  Brud  paa  Hofstatens  strenge 
Ceremoniel  og  paa  den  pligtskyldiee  Ærbodiglied.  Det 
forekom  mig  ret  snurrigt,  naar  han  ved  Middagsbordet 
maatte  hore  paa  en  Bondes  Klager,  der  ikke  kunde 
betale  sin  Bis[»etiende,  og  uagtet  alle  sine  Anstrengelser 
ikke  vare  i  Stand  til  at  blive  fii  for  ham.  Lige  saa 
lidt  skulde  man  troe,  at  det  var  den  allerhelligste  Erke- 
bisp,  naar  man  havde  seet  ham,  da  Pasjaen  engang 
havde  sendt  en  Rover  til  ham  fra  Fængslet  for  at  hore 
hans  Mening  om  Sagen.  Med  sonderrevne  Klæder  og 
smudsigere  end  en  Skorsteensfeier  stod  Fangen  for 
ham  og  gesticulerede  saa  godt  han  kunde  med  de  læn- 
kede Hænder;  stolt  som  en  Konge  traadte  han  op 
imod  Bispen,  og  forlangte  med  Heftighed,  at  han  skulde 
skaffe  ham  fri.  „Jeg  har  jo  Kone  og  Born  hjemme," 
gjentog  |han  bestandig,  „de  sidde  og  vente  paa  mig, 
og  man  holder  mig  i  Fængsel  her!"  Det  var  ham 
ubegribeligt,  at  Sligt  kunde  skee,  og  Erkebispen  kunde 
heiler  ikke  gjendrive  ham. 

Metropolen  ligger  i  Stadens  nordlige  Ende  paa 
en  lille  Hoide  tæt  over  Penios  -  Floden.  Kirken  har 
intet  Særegent,  og  Bispegaarden  ligner  i  Eet  og  Alt  de 
andre  tyrkiske  Huse.  Jeg  blev  modtaget  i  et  rumme- 
ligt fiirkantet  Værelse,  hvis  3  Sider  som  sædvanlig  om- 
gaves af  en  Divan;  paa  den  4^®  var  Indgangen.  Hvilken 
Modsætning  til  den  travle  Vestlænder,  hvis  Værelser 
ere   fulde   af   allehaande  Mobler   og   Smaating,    saa  at 
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ofte  selv  Salen  seer  ud  som  et  Arbeidsværelse!  Disse 
tyrkiske  Sale  ere  (iiensuilig  kun  bcstenrite  til  at  sidde 
i  Mag  og  fore  en  ledig  Samtale  i.  Væggen  lige  over 
for  Indgangen  indtoges  af  en  uafbrudt  Række  af  Vin- 
duer, saa  at  den  skjonne  Udsigt  intetsteds  skjulte  sig 
for  mit  Blik.  Nu  folte  jeg  ret,  at  jeg  var  midt  i  Thes- 
salien;  Ossa  og  Olympen,  de  allerede  vel  bekjendte 
Skikkelser,  begrændsede  Udsigten;  mod  Vest  sluttede 
Titaros- Bjergets  Ryg  sig  til  Olympen;  en  bred  guul 
Stribe  antydede  det  smeltede  Snevands  Leie  og  Veien 
til  Alassona  og  Makedonien.  Imidlertid  sang  Penios- 
Flodens  Froer  deres  Aftensang;  kunde  jeg  vel  onske 
mig  en  mere  klassisk  Velkomstbilsen? 

Efter  en  kort  Samtale  om  hvad  der  nærmest  laae 
for  os,  sprang  Erkebispen  op  fra  Divanen,  klappede  i 
Hænderne  og  raabte:  yhaideli  pædia\  d.  e.  „llid  mine 
Drenge!''  Paa  dette  halv  tyrkiske,  halv  græske  Raab 
indfandt  to  unge  IMennesker  sig  for  at  modtage  hans 
Helligheds  Befaling  om  snarest  muligt  at  sætte  Aftens- 
maden frem,  og  det  varede  heiler  ikke  længe  inden  vi 
bleve  kaldte  ud  i  Spisesalen,  og  efter  den  sædvanlige 
Haandvaskning  satte  os  til  Bords.  Man  kaldte  paa 
Ikonomen  eller  Huushovmesteren,  som  skulde  læse 
Bordbonnen;  han  var  uheldigviis  gaaet  i  et  Besbg  i 
Byen,  og  Erkebispen  maatte  selv  mumle  den  lange 
Ramse,  hvilket  naturligviis  skete  saa  hurtigt  og  utyde- 
ligt, at  jeg  ikke  forstod  et  Ord  deraf.  Aftensmaden 
bestod  af  4  ret  vel  tillavede  Retter,  og  jeg  begyndte 
at  faae  store  Tanker  om  den  thcssaliske  Kok,   hvilke 
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imidlertid  tnbto  sig,  dn  vi  don  n.Tstc  Dag  og  den  (redic 
Dag  baado  til  Middag  og  Aften  hieve  opvartede  med 
de  selv  samme  4  Retter.  Efter  Bordet  kom  forskjei- 
lige  Folk  af  Staden  for  at  aflægge  Besog;  Ingen  af 
dem  havde  synderlig  Interesse  for  mig  undtagen  Skole- 
mesteren Konstantinos,  en  vakker  ung  Mand,  som  ikke 
blot  havde  en  ubestemt  Ærefrygt  for  det  gamle  Hellas, 
men  selv  havde  kastet  et  lille  Blik  ind  i  dets  Litteratur, 
og  vel  netop  derfor  var  beskeden  nok  til  at  see  hvad 
han  manglede«  Iblandt  de  Besogende  var  ogsaa  en 
italiensk  Læge,  som  var  ansat  ved  de  tyrkiske  Tropper; 
saa  langt  han  end  var  fra  at  være  et  aandeligt  Lys, 
saa  fandt  jeg  dog  en  ganske  anden  Anskuelsesmaade 
af  de  aandelige  Ting,  og  derved  en  storre  gjensidig 
Forstaaelse,  end  man  ellers  finder  paa  hiin  Side  af  det 
adriatiske  Hav,  der  nutildags  er  den  bestemte  Grændse- 
linie  imellem  Osten  og  Vesten. 

Jeg  maatte  opholde  mig  3  Dage  i  Lårissa  for  at 
erholde  den  nodvendige  Betingelse  til  at  fortsætte  min 
Reise,  nemlig  en  Anbefaling  fra  Pasjaen  til  alle  Pro- 
vindsens  Ovrigheder.  Erkebispen  tilbod  selv  at  fore 
mig  hen  til  ham,  og  skjondt  jeg  ikke  troede,  at  det 
vilde  hjælpe  mig  mere  end  de  Anbefalinger,  jeg  allerede 
var  i  Besiddelse  af,  kunde  jeg  dog  ikke  afslaae  et  saa- 
dant  Tilbud,  ihvorvel  Erkebispens  Forsigtighed  med- 
forte  nogen  Langsomhed.  Han  paalagde  mig  paa  det 
Bestemteste,  at  jeg  ikke  maatte  lade  mig  mærke  med 
at  jeg  forstod  Græsk;  „jeg  vilde  derved  synke  altftir 
dybt  i  Tyrkernes  Agtelse";  og  han  medgav  mig  derfor 
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som  Tolk  eii  Græker,  som  kunde  forstaae  lidt  Fransk. 
Min  Modtagelse  hos  Pasjaen  frembod  intet  Særegent: 
han  var  særdeles  naadig,  og  jeg  erholdt  den  næste  Dag 
et  glimrende  Bujurdi  ti!  hele  Provindsen;  ligeledes 
spurgte  han  om  jeg  ikke  onskede  en  Kavasj  eller  Politi- 
soldat til  min  Ledsagelse.  Vel  havde  jeg  hellere  reist 
uden  al  Ledsagelse,  uden  al  Omstændelighed;  men  man 
havde  paa  det  Bestemteste  forsikkret  mig,  at  det  var 
umuligt  at  undvære  Sligt,  og  paalagt  mig  ikke  at  af- 
slaae  et  saadant  Tilbud,  og  skjondt  jeg  ikke  kunde 
undlade  at  yttre  Tvivl  om  der.ne  Nodvendighed ,  var 
jeg  dog  siden  glad  ved  at  man  ikke  havde  agtet  paa 
min  Tvivh 

Pasjaens  Serai  eller  Slot  —  det  var  rigtignok  saa 
simpelt,  at  det  snarere  fortjente  Navn  eller  Konak  eller 
Natteqvarteer  —  var  fuldt  af  en  talrig  Mængde  Men- 
nesker af  alle  Arter;  man  betragtede  mig  med  stor 
Njsgjerrighed ,  og  jeg  har  aldrig  havt  slorre  Lyst  til 
at  snakke,  end  netop  her  hvor  det  var  mig  forbudet. 
Hos  de  herværende  Tyrker  opdagede  jeg  en  endnu 
storre  Lyst  til  at  optage  europæiske  Skikke,  end  i  Kon- 
stantinopel. Man  bar  ei  alene  Frakke  og  Beenklæder 
af  frankisk  Snit,  men  endog  Stropper  under  Boen- 
klæderne ,  hvilket  naturligviis  gjorde  det  umuligt  for 
dem  at  aftage  Skoene,  naar  de  kom  ind  i  Stuen.  Jeg 
kan  ikke  tænke  mig  noget  storre  Frafald  fra  den  tyr- 
kiske Charakteer,  end  disse  Stropper;  Ureenlighed  er 
efter  tyrkiske  Begreber  en  grov  Synd,  og  nu  maa  man 
ei  alene   opgive  at  vadske   sine  Fodder  en  halv  Snees 
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Gange  om  Dagen,  men  man  gaaer  endog  i  Stuerne 
med  de  samme  stovede  og  smudsige  Sko^  som  man 
bar  paa  Gaden;  ja  man  beholder  dem  selv  naar  man 
sætter  sig  paa  Divanen  og  efter  gammel  Vane  trækker 
Benene  op  under  sig  uden  at  tænke  paa  den  saa  natur- 
lige Folge,  at  Beenklæderne  maae  sprække. 

Naar  en  Reisende  kommer  til  en  af  Italiens  mindste 
Stæder,  træffer  han  strax  en  Mængde  tjenstvillige  Aan- 
der,  der  tilbyde  sig  at  vise  ham  omkring,  og  den 
mindste  Dreng  veed  Besked  om  alle  Stedets  Mærk- 
værdigheder og  om  hvert  et  Spor  der  er  tilbage  fra 
Oldtiden.  I  lidet  besogte  Lande  som  Grækenland  er 
det  anderledes.  Der  har  man  Intet  gjort  for  at  samle 
og  værne  om  Oldtidens  Levninger.  De  ligge  adspredte 
i  morke  Afkroge,  hvor  de  tilfældigviis  ere  dukkede  op 
af  Jordens  Skjod,  og  Ingen  veed,  hvor  Meget  eller  hvor 
Lidet  der  findes  af  denne  Art.  Det  er  kun  ved  moi- 
sommelig  Eftersporgsel  paa  de  forskjelligste  Steder,  at 
man  maaskee  kan  være  saa  heldig  at  finde  Noget.  1 
Bispegaarden  havde  Alle  forsikkret  mig,  at  der  i  Lårissa 
ikke  fandtes  det  Mindste  der  kunde  interessere  mig, 
og  jeg  havde  allerede  opgivet  alt  Haab,  da  det  tilsidst 
lykkedes  Skolemesterens  og  mine  forenede  Anstræn- 
gelser  at  opdage,  at  Thessaliens  gamle  Hovedstad  dog 
ikke  er  saa  ganske  blottet  for  Oldtidsminder,  og  jeg  har 
ingen  Tvivl  om,  at  enhver  nok  saa  ubetydelig  Efter- 
gravning  vilde  kalde  nye  Rester  frem. 

Den  Hoide,  hvorpaa  Metropolen  ligger,  maa  have 
afgivet  Pladsen    til    den    gamle    Stads  Borg,    og    man 
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paastod  ogsaa,  der  at  have  fundet  store  Stene  som 
havde  hort  til  de  gamle  Mure,  Nu  eier  dette  det  græske 
Livs  Hovedsæde  Intet  uden  et  Par  i  Murene  indsatte 
Indskrifter,  Fortegnelser  over  frigivne  Slaver  der  i 
denne  Anledning  Iwive  betalt  den  det  Offentlige  til- 
faldende Afgift  af  15  græske  Stalerer  eller  22  romerske 
Denarier  (omtrent  7  Rdlr.  dansk*).  Paa  Hoiens  Syd- 
Ost-Side  laae  det  gamle  Theater.  Nu  kneiser  et  tyrkisk 
Uhrtaarn  over  dets  Spidse,  men  imellem  fattige  Hytter 
næsten  skjult  af  Gruus  og  Ureenlighed ,  skjonner  man 
endnu  hele  Theatrets  Form,  som  det  var  udhugget  i 
Klippen,  og  enkelte  af  Marmorsæderne  ligge  endnu 
paa  deres  Plads ;  eet  af  disse  bærer  endnu  Vidnesbyrd 
om  for  hvem  det  i  sin  Tid  har  været  bestemt ;  man 
læser  derpaa  den  gamle  Indskrift  rotg  rexvivaig,  d.  e. 
for  Kunstnerne. 

Udenfor  en  af  Stadens  Moskeer,  Myr-Bei,  ligge 
2  store  Sarkophager,  samt  en  Himmelkugle  hvor  Stjerne- 
billederne ere  afbildede  i  Relief.  Denne  har  desværre 
i  Tidens  Lob  lidt  megen  Overlast ;  den  er  halv  over- 
skaaret  og  gjor  nu  Tjeneste  som  Vandkar;  det  er  næ- 
sten kun  Skorpionen,  Skytten  og  Fiskene,  som  Tidens 
Haand  ikke  ganske  har  udslettet.  En  afdod  larissæisk 
Lærd  eller  loyKOTatog,  som  man  med  stor  Beklagelse 
savnede,    havde  af  denne  Himmelkugle  sluttet,   at  her 


*3  Disse  og  de  i  del  Folgende  omtalte  Indskrifter  ville, 
for  saa  vidt  de  ikke  allerede  ere  bekjendle,  om  kort 
Tid  blive  udgivne  af   mig  i  et  latinsk  Brev  (il  Bocckh. 
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maalte  det  gamle  Gymnasium  have  staaef.  —  Mange 
lignende  Oldsager  findes  omkring  i  Husene  ofte  uænd- 
sede  og  ubemærkede  afEieren,  og  næsten  altid  meget 
mishandlede.  I  en  Gaard  saae  jeg  en  Sarkophag  og 
en  siddende  Love,  i  en  anden  en  lille  Tyche  dand- 
sende  paa  sin  Kugle,  i  sin  nuværende  Tilstand  et  endnu 
mere  talende  Beviis  paa  Lykkens  Omskiftelse,  end 
Kuglen  selv;  thi  hun  havde  mistet  baade  Hoved  og 
Arme.  Ved  Toldhuset  laae  henkastet  en  qvindelig 
Torso,  saa  mishandlet,  at  Kunstens  Genier  neppe  ville 
sorge,  naar  den  engang  hugges  i  Stykker  til  Kanon- 
kugler. I  en  tyrkisk  Beis  Gaard  stod  en  lille  Marmor- 
piedestal, en  rund  Soile  omgivet  af  3  Qvinder,  der 
læne  Ryggen  imod  den.  De  ere  klædte  i  den  doriske 
Dobbeltkjole,  og  ziirlige  gammeldags  Lokker  falde  ned 
over  Skuldrene.  I  hoire  Haand  holder  den  Ene  en 
Viinkande,  den  Anden  en  OfFerskaal,  den  Tredie  synes 
kun  at  lægge  Haanden  paa  Brystet;  men  i  venstre 
Haand  holder  hver  af  dem  en  Fakkel,  saa  at  man  let 
kommer  til  at  tænke  paa  den  trefoldige  natlige  Hekate. 
Dette  lille  Monument  havde  fortjent  en  bedre  Skjæbne 
end  at  være  Maal  for  de  tyrkiske  Drenges  Steenkast, 
der  neppe  have  ladet  Spor  af  Ansigterne  tilbage*).  Med 
storre  Omhu,   næsten  med  skinsyg  Ængstelighed  vog- 


*)  Denne  tilligemed  en  lille  siddende  qvindelig  Slalue,  maa- 
skee  en  Persephone,  fundet  ved  Landsbyen  Ulsjak  mel- 
lem Låtissa  og  Tiirnovo,  var  jeg  ved  den  italienske 
Læge,  Tommaso  Gaudianos  Hjælp  saa  heldig  ai  erhverve 
for  Ils.  M.  Kongen. 
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tede  en  Græker  over  et  Basrelief  der  befandt  sig  i 
hans  Huus.  Det  var  et  af  de  almindelige  Gravmonu- 
menter, der  forestille  en  ung  Mand  i  Færd  med  at 
tiltræde  den  lange  Reise*  Af  Indskriften  læste  man 
endnu  .  .  .  2MEJSIANJP0Y'  Ynglingen  bar  Kappe 
og  Sværd,  og  holdt  paa  en  Hest,  som  for  sine  lange 
Oren  rigtignok  snarere  havde  fortjent  Navn  af  Æsel. 
Bag  ved  ham  stod  et  Altar,  hvorpaa  en  Dreng  var  i 
Begreb  med  at  offre,  medens  en  Hund  og  en  Slange 
begge  med  lige  Begjærlighed  rakte  sig  efter  det  til 
Guderne  bestemte  Maaltid.  Den  unge  Mands  flettede 
Reisestovler  vare  antydede  med  rod  Farve. 

Men  det  rigeste  Udbytte  give  dog  maaskee  Kirke- 
gaardene, der  næsten  kunne  betragtes  som  et  Magazin 
for  alle  gammel-græske  Steen  der  have  en  nogenlunde 
aflang  Form,  saa  at  de  kunde  benyttes  til  tyrkiske 
Gravmonumenter.  Dette  er  fortrinsviis  Tilfældet  med 
de  egentlige  helleniske  Gravstotter,  der  i  talrig  Mængde 
findes  anvendte  til  at  belegne  tyrkiske  Grave,  ofte  uden 
al  Forandring  eller  Tilsætning,  stundom  med  Tilfoielse 
af  Turbanen  eller  af  en  tyrkisk  Indskrift,  der  staaer 
ganske  fredelig  ved  Siden  af  den  helleniske;  kun  hvor 
ogsaa  et  Relief  var  tilfoiet,  har  Tyrkernes  Had  til 
Fremstillinger  af  levende  Figurer  undertiden  sogt  at 
udslette  dette.  Det  var  med  en  eiendommelig  Folelse, 
at  jeg  gjennamvandrede  de  tyrkiske  Kirkegaarde  og 
Skridt  for  Skridt  læste  helleniske  Gravskrifter.  De  fleste 
indeholdt  kun  den  Afdodes  Navn,  hvortil  man  i  de 
senere  Tider  endnu  pleiede  at  tilfoie  de  Efterlevendes 
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sidste  Farvel.     En  af  dem  havde  folgende  ret  smukke 
Epigram. 

Bort    fra   Forældrenes  Favn  Dig  Doden   den    grusomme 

roved, 
Polala,  just  som  dit  Liv  ahnede  Moderens  Haab. 
Viv  Du  var  end  ei  rel,  og  Mo  Du  kaldtes  ei  længer; 
Sorg  Din  Fader  Du  gav,  Sorg  blev  Moderens  Lod. 

Ogsaa  Architecturstykker  af  en  lignende  allang 
Form  ere  blevne  anvendte  til  at  smykke  de  tyrkiske 
Grave.  Her  saae  man  en  dorisk  Hængeplade  med  de 
sædvanlige  Baand  og  Draaber,  hist  et  Stykke  af  en 
lille  Frise  med  2  Fiirspand  i  fuldt  Lob;  paa  et  tredie 
Sted  en  Loftsbjælke  med  to  Cassetter,  der  dog  ikke 
som  paa  de  attiske  Monumenter  vare  prydede  med  en 
simpel  Rosett  i  Midten,  men  med  mere  afvexlende  For- 
siringer, Noget  som  synes  at  have  været  Skik  i  den  senere 
Tid,  og  hvorpaa  jeg  og  siden  i  Metropolis  saae  et  smukt 
Exempel;  den  ene  Cassett  havde  her  en  Krands,  den 
anden  en  Fugl. 

D*  4^^  Juni.  Jeg  var  endelig  færdig  med  jnine 
Forretninger  i  Larissa,  og  kunde  nu  fortsætte  min  Reise 
i  al  tilborlig  Orden  ledsaget  af  en  tyrkisk  Drabant. 
Var  det  mig  allerede  ubehageligt,  at  man  liavde  paa- 
tvunget mig  et  saadant  Folgeskab,  blev  det  mig  endnu 
ubehageligere,  at  han  efter  sædvanlig  Viis  lod  vente 
paa  sig  uagtet  jeg  oftere  havde  sendt  Bud  efter  ham, 
og   da  Solens  Brand   allerede    blev  folelig,    besluttede 
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jeg  at  ride  alene  i  Forveien,  halvt  i  det  Haab,  at  han 
skulde  være  for  magelig  til  at  folge  mig* 

Tiirnovo  ligger  omtrent  3  Timers  Vei  Nord  for 
Lårissa;  en  bred  Kjorevei,  maaskee  den  skjonneste  jeg 
har  seet  i  Tyrkiet,  forbinder  disse  Stæder.  Her  kunde 
jeg  derfor  mode  tyrkiske  Stadsvogne  fulde  af  Qvinder 
og  ledsagede  af  en  Skare  sorte  Slaver.  Dog  endnu 
mere  fornoiede   det  mig  at  see   de   thessaliske  Bonder 


med  deres  store  bredskyggede  Hatte.  Det  var  de 
samme  som  Oldtidens  Thessaler  havde  baaret ;  jeg 
kjendte  dem  fra  de  gamle  Monter.  Det  er  ikke  fiint 
florentinsk  Straaarbeide;  Sligt  vilde  kun  hjælpe  lidet 
imod  den  græske  Sol;  disse  Halte  ere  flettede  af  tykke 
Siv,  eller  vel  endog  af  Vidier.  Og  dog  mangle  de 
ingenlunde  Nethed  og  Ziirlighed  i  Formen;  selv  deres 
overordentlige  Storrelse  giver  dem  en  Ynde  mere;  det 
er  den  smukkeste  Maade  at  bære  en  Solskjerm  paa. 
—  Omtrent  en  Fjerdingvei  fra  Larissa,  noget  til  Hoire 
for  Veien  ligger  den  tyrkiske  Landsby  Joånnuli.  Paa 
dens  Kirkegaard  opsogle  jeg  en  hellenisk  Indskrift, 
som  Skolemesteren  i  Larissa  havde  omtalt  for  mig. 
Den,  havde  lidt  meget  af  Tiden  og  var,  som  det  saa 
ofte  er  Tilfældet,  vendt  om,  saa  at  den  var  saa  meget 
desto  vanskeligere  at  læse.  Det  var  et  Stykke  af  en 
Liste  over  Seirherrer  i  de  gymniske  Lege.  Den 
Hade  Landevei  skjænker  kun  liden  Afvexling :  en  Briind 
midt  paa  Veien,  hist  og  her  en  lille  tyrkisk  Landsby; 
men  man  har  ei  engang  den  Glæde  at  see,  at  Menne- 
skene ogsaa   ret  taknemmelig  have  benyttet  delle  rige 
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Kornland,  tlii  over  det  Halve  ligger  udyrket  og  giver 
kun  Qv.Tgct  Fode.  Tæt  ved  Turnovo  reise  sig  nogle 
tynde  Popler,  og  man  kommer  over  et  bredt  sandigt 
Flodleie.  En  lang  Bro  med  12  eller  15  Buer  vidner 
om  at  her  til  visse  Tider  maa  lobe  en  mægtig  Flod ; 
nu  var  Leiet  aldeles  tort,  og  svarede  vel  til  sit  nuvæ- 
rende Navn  Xerågi,  d.  e.  den  torre  Flod  *).  Jeg  har 
sjelden  seet  noget  hæsligere  i  Naturen  end  dette  brede 
gule  Sandleie,  og  jeg  kunde  neppe  troe  mine  egne 
Oine,  at  det  var  den  Flod,  som  Homer  berommede  i 
lliadens  2^«"  Sang  V.  751  ff.  med  disse  Ord: 

„.  .  .   Ved  den  yndige  Flod  Titaresios  Marken  de  dyrte: 
Ud  i   Penios  den  gyder  sin  smukt  henrislende  Vandstrora, 
Aldrig  den    blander  sig  dog  med  Penios'  solverne  Hvivlcr, 
Overipaa  Vandel  den  skyder  sig  hen  livagtig  som  Olie, 
Da  den  af  Styx  er  en  Arm,  ved  hvilken  der  sværges  saa 

rædsoml''. 

Floden  Titaresios  eller  Eurotas  udspringer  paa 
Olympens  Vestside.  Det  er  den  der  lober  forbi  Alas- 
sona  og  vander  den  smukke  Bjergdal  imellem  Titaros- 
Ryggen  og  det  betydeligere  Bjergland  imod  Nord-Vest. 
Ved  Damasi  bryder  den  igjennem  et  Bjergpas  ind  i 
den  thessaliskc  Slette,  og  navnlig  der  kan  den  med 
Rette  kaldes  en  smuk  Flod.  Ved  Tiirnovo  er  den  al- 
deles tor,  og  den  vilde  kun  i  Vintertiden  kunne  naae 
Penios,  hvis  den  ikke  endnu  fra  Nord  optog  en  bety- 
delig Kilde,   som  jeg  snart  skulde  |)assere   under  Navn 


")  Egentlig  ^TjQcixi,. 
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af  „  det  sorte  Vand".  Jeg  har  ikke  selv  besogt  dens 
Udlob  i  Penios,  og  kan  ei  sige,  hvorvidt  Homers  Iagt- 
tagelse stadfæster  sig,  at  det  klare  Kildevand,  sort  som 
om  det  kom  fra  Underverdenes  Floder,  skulde  svomme 
oven  paa  den  storre  Flod,  hvis  mindre  klare  hvidagtige 
Vande  Digteren  benævner  som  en  Solvstrom*).  Nyere 
Reisende  ville  ikke  have  bemærket  noget  Saadant. 

Navnet  Turnovo  eller  Tiirnavo  **)  er  af 
fremmed  Oprindelse;  i  Bulgarien  skal  der  findes  en 
Stad  af  samme  Navn.  Den  roses  i  Almindelighed 
for  sit  sunde  og  behagelige  Klima,  idet  Bjergenes  Nær- 
hed mildner  den  trykkende  Hede  paa  Sletten.  Den  har 
for  været  betydeligere  end  nu,  og  navnlig  er  den  tyr- 
kiske Befolkning  her  som  i  hele  Thessalien  —  Lårissa, 
Trlkkala  og  Garditsa  ere  maaskee  de  eneste  Undtagel- 
ser —  meget  aftaget.  Den  gjorde  Indtrykket  af  en 
vidtloftig,  men  aldeles  ode  Landsby.  Jeg  tog  ind  i 
Metropolen  —  thi  ogsaa  Turnovo  har  sin  Bispegaard, 
en  Art  Annex  eller  anden  Residents  for  Erkebispen  af 
Lårissa  —  og  blev  der  modtaget  af  min  Kavasj,  der 
ventede  mig,  stadselig  pyntet  med  en  rod  Troie  og  en 
hvid  Fustanelle,  smogende  sin  Pibe  med  hele  en  tyrkisk 
Militærs  Værdighed.      Turnovo  synes   ikke  at  indtage 


*)  Thi  dette  er  nalurligviis  den  rette  Opfattelse  af  Floraers 
Ord,  skjondt  allerede  Strabo  misforstod  dem ,  som  om 
Peiiios'  Vand  var  del  reneste,  og  Tilaresios'  derimod 
„fidtet,  fordi  del  var  i)Iiindet  med  et  eller  andet  Stof." 
Smig.  Leake  Northern  (Ireece  III,  p.  595. 
**)    TovQva^og. 
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nogen  gammel  Stads  Plads,  og  Ruiner  fra  Oldtiden  ere 
ikke  at  finde  der;  men  da  det  i  Middelalderen  var 
den  eneste  betydelige  Stad  i  Egnen,  samledes  her  Ma- 
terialier  fra  alle  de  omliggende  Stæder,  og  der  er  ingen 
Tvivl  om  at  Leake*)  har  Ret  i  at  her  findes  mange 
Levninger  fra  Oldtiden  omkring  i  private  Huse:  men 
det  er  naturligviis  vanskeligt  at  opdage  dem.  Mig  kunde 
man  Intet  vise  uden  de  Indskrifter,  som  befandt  sig  i 
Metropolen  og  i  det  udenfor  Byen  liggende  Athana- 
sios-Kloster.  Paa  en  af  disse  Indskrifter  læste  jeg 
Navnet  Plialanna^  en  oldhellenisk  Stad,  som  synes  at 
have  ligget  Nord-Ost  for  Turnovo  paa  Olympens  yderste 
Forhoider  ved  det  nuværende  Karadsjoli.  Paa  en  anden 
Indskrift  fandt  Leake  **)  Navnet  Metropolis',  denne  Stad 
synes  at  have  ligget  ved  Kastri  lidt  Syd  for  Turnovo, 
Middagen  og  en  Deel  af  Eftermiddagen  var  gaaet 
med  under  Afskrivningen  af  Indskrifterne;  vi  maatte 
ile,  hvis  vi  skulde  naae  Alassona  endnu  denne  Aften, 
og  den  stakkels  Tyrk  maatte  ride  saa  hurtigt,  at  han 
neppe  kunde  holde  Ilden  i  sin  lange  Pibe.  Veien  gik 
næsten  umærkelig  opad,  eftersom  den  nærmede  sig 
Bjerget.  Efter  henved  to  Timers  Ridt  springer  en 
mægtig  Kilde  ud  lige  fra  Bjergets  Rod  og  danner  en 
lille  So  foran  samme.  Frodige  Enge  omgive  den,  hvori 
Koerne  staae  i  Græs  til  Bugen;  hoie  Siv  reisc  sig  op 
af  det  klare  Vand,    og    hvor    det   samles  til    en  Flod, 


*)  Northern  Grcece  III,  p.  356. 
**)  Sammesteds  p.  371. 
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brede  store  Plataner  deres  Skygge  over  den.  I  en 
lang  Strækning  folger  Oict  Træerne,  der  betegne  Flo- 
dens Lob  indtil  den  forener  sig  med  Penios.  Paa  den 
anden  Side  lidt  oppe  paa  Skraaningen  af  Bjerget  ligger 
den  lille  Landsby,  som  Tyrkerne  efter  Kilden  give 
Navnet  Kara-deré-kjoiy  d.  e.  den  sorte  Soes  By,  Grækerne 
kalde  åanUågara;  til  HiJire  skimtedes  i  nogen  Afstand 
det  lidt  storre  Karadsjoli.  Fra  Liågara  gaaer  Veien  i 
et  steilt  Zigzag  op  over  den  Bjergryg,  som  Olympen 
udsender  imod  Vest,  og  som  man  i  Almindelighed  an- 
lager  for  de  Gamles  Tilaros.  Den  thessaliske  Slette 
forekom  mig  aldrig  saa  smuk  som  denne  Aften,  og  det 
var  mig  næsten  som  en  gammel  Ven,  jeg  skulde  skilles 
fra,  da  jeg  stod  paa  Bjergryggens  overste  Kam  og 
skulde  stige  ned  paa  Alassonas  Hoislette.  Vi  havde 
endnu  et  godt  Stykke  til  Byen,  og  det  var  mork  Nat 
inden  vi  naaede  den.  Jeg  og  min  Tjener  ilede  forud, 
og  Agojaten  og  Kavasjen  vare  langt  tilbage,  da  et  Par 
Skikkelser,  der  lob  hen  over  Marken,  bragte  min  troe 
Dimitrios  paa  Tanken  om  Rovere  og  fik  ham  til  at 
raabe  efter  de  Tilbageblevne.  Saasnart  det  viste  sig, 
at  Rytteriet  var  4  Mand  stærk,  svandt  naturligviis  al 
Frygt  for  Overfald,  og  vi  naaede  Byen  i  god  Behold. 
Men  det  var  Nat,  Alt  var  lukket,  og  vi  vidste  ingen 
Vei;  endelig  modte  vi  et  Par  Tyrker;  vi  spurgte  dem 
om  Bispegaarden;  Ingen  af  dem  vidste  Veien;  i  saa 
stor  Ære  holder  man  den  græske  Erkebiskop.  Endelig 
kom  en  græsk  Dreng  der  forte  os  derhen«  Erke- 
biskoppen   var  vel  fraværende,    han    opholdt  sig  i  det 
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nærliggende  Tsjeritsjani :  men  en  gammel  Kone  var 
endnu  tilstede  som  Husets  Vogterske,  saa  at  vi  omsider 
kom  under  Tag. 

D.  6^^  Juni,  Al  as  son  a  har  bibeholdt  sit  Navn 
i  næsten  3  Aartusinder;  thi  allerede  Homer  omtaler 
„den  hvide  Stad  Oloosson"*').  Strabo  og  Flere  efter 
ham  udlede  Tillægsordet  „hvid'  af  den  hvidagtige 
lerede  Jordbund.  Dog  Jordens  Farve  her  er  ingen- 
lunde hvid,  men  stærkt  morkebruun,  og  det  er  jo  heller 
ikke  Landet,  men  Staden,  som  kaldes  hvid.  Denne 
Hvidhed  har  ncppe  været  noget  Særegent  for  Oloosson ; 
den  har  vistnok  dcelt  den  med  de  Heste  andre  Bjerg- 
stæder; thi  hvo  har  været  i  Bjerglande  og  ikke  be- 
mærket, at  hver  en  lille  By,  den  være  nok  saa  usselt 
og  slet  bygget,  naar  den  sees  i  Afstand,  træder  frem 
som  et  lyst  og  glimrende  Punkt  paa  de  morke  Bjerg- 
skrænter ? 

Den  nuværende  Stad  Alassona,  Hovedstaden  i 
den  frugtbare  Hoislette,  som  vandes  al  Titaresios-Flo- 
den  og  de  mindre  Bække  der  udgyde  sig  i  den,  ligger 
i  den  inderste  Krog  af  Sletten  lige  ved  Foden  af  Bjer- 
gene. Den  omtalte  Flod  lober  midt  igjenncm  den  og 
forener  sig  netop  her  med  en  mindre  vestligere  Bjerg- 
slrom.  Imellem  begge  de  smaa  Floder  hæver  sig 
en  steil  Hoi  lige  over  den  nuværende  By,  bagtil  ved 
en   Indsænkning   afsondret    fra     det   hoiere    Bjergland. 

*)  Hild.  2,  7;j9. 
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Dette  har  upaalvivlelig  været  den  gamle  Slatls  Plads, 
skjondt  intet  Spor  fra  Oldtiden  er  tilbage,  og  kun  nogle 
elendige  Mure  fra  Middelalderen  charakterisere  det  som 
en  Fæstning.  Nu  staaer  der  et  Kloster  for  den  hel- 
lige Jomfru.  I  Kirkens  og  Klosterets  Mure  findes  ind- 
murede forskjellige  antike  Marmorstykker  og  Indskrifter ; 
men  ingen  af  dem  minder  om  det  gamle  Oloosson. 
De  skulde  ogsaa  efter  Munkenes  Sigende  være  bragte 
did  fra  det  3  Timers  Vei  imod  Nord- Vest  bortfjernede 
Vovåla^  som  af  Leake  antages  for  det  gamle  Azoros* 
Ogsaa  i  Byen  selv  findes  flere  Indskrifter,  saavel  i  dens 
2  Kirker,  som  ved  Hovedspringvandet;  men  ingen  af 
dem  frembyder  synderlig  Interesse.  De  ere  alle  For- 
tegnelser over   frigivne  Slaver. 

Efter  megen  Sogen  lykkedes  det  mig  endelig  at 
opdrive  en  Agojat  til  Fortsættelsen  af  Reisen.  Det  var 
en  Skomager  i  Byen,  der  bar  det  besynderlige  Navn 
Naso.  Han  havde  gode  Heste  og  vilde  ride  til  Trikkala, 
15  Timers  Vei,  i  eet  Træk.  Jeg  onskede  derimod 
at  dele  denne  Reise;  men  det  varede  længe  inden  han 
kunde  fatte,  at  Sligt  var  muligt,  og  at  hans  Heste  hver- 
ken lede  Noget  ved  at  gjore  Reisen  langsommere,  eller 
han  selv  ved  at  faae  en  forholdsmæssig  hoiere  Betaling 
beregnet  efter  Dagene. 

Kl.  9  efter  den  tyrkiske  Beregning,  d.  e.  3  Timer 
for  Solens  Nedgang,  forlod  jeg  Alassona  for  i  Mork- 
ningcn  at  naac  Domeniko,  hvor  jeg  vilde  overnatte. 
Den  lige  Vei  gaacr  over  Aratosivia;  men  jeg  vilde  be- 
soge  en  gammel  Borg,  som  efter  Sigende  skulde  befinde 
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sig  lidt  sydligere  ved  Velsiniko.  Der  var  imidlertid 
Intet  at  finde.  En  Tordenskylle  kjolede  den  antiqva- 
riske  Interesse,  og  Domenikos  uhyggelige  Chan  var 
slet  skikket  til  at  vække  den  igjen. 

D.  6*'®  Juni.  Domen  iko  ligger  paa  den  nord- 
lige Skraaning  af  Titaros-Bjerget,  og  Morgensolen  viste 
mig  en  herlig  Udsigt  over  den  brede  Floddal:  hist  og 
her  dukkede  en  lille  Landsby  op  ved  Flodens  Solv- 
strom,  og  paa  den  anden  Side  reiste  sig  nogne  mæg- 
tige Bjerge.  Lidt  udenfor  Byen  imod  Osten  ligger 
den  hellige  Georgs  Kirke  paa  en  lille  Hoi  der  efter 
sin  Form  og  Beliggenhed  maaskee  nok  kunde  have 
baaret  en  gammel  Stad.  Kirken  udmærker  sig  ved  en 
ualmindelig  Rigdom  paa  antike  Indskrifter.  En  af 
disse  har  særegen  Interesse*).  Det  er  et  aabentBrev 
fra  den  romerske  Feltherre  T»  Quinctius  Flamininus  til 
Staden  Kyretiæ,  hvori  han  skjænker  denne  Stad  de 
Eiendomme,  der  ifolge  Confiscation  paa  Grund  af  fjendt- 
ligt Forhold  vare  tilfaldne  Romerne.  Af  denne  Ind- 
skrift har  man  vel  med  Grund  sluttet,  at  det  gamle 
Kyretiæ  laae  her.  Nogle  slette  Gravrelieffer  findes  i 
Kirken  selv  og  ved  det  nærliggende  Vandspring.  I 
Staden  selv  laae  foran  et  Huus  et  stort  Gravmonument, 
hvor  2  Mænd  indhyllede  i  Kapper  saaes  afbildede. 
Den  store  Marmorblok  var  paa  ægte  tyrkisk  Viis  væltet 


*)  Lcake  Northern  Greece  n.  174:.     Boeckh   Corp.  Inscr. 
n.   1770. 
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aldeles  om,  saa  at  man  ikke  kunde  sce  det  Fremstil- 
lede; nu  gjorde  den  Tjeneste  som  Bænk. 

Min  idelige  Eftersporgsel  om  gamle  Fæstninger  i 
Omegnen  blev  næsten  altid  utilfredsstillet;  man  vidste 
Intet  uden  „den  prægtige  Fæstning  Daraåsi"',  som  laae 
3  Timers  Vei  sydligere.  At  der  bagved  Mologusta 
skulde  ligge  nogle  Ruiner,  derom  havde  man  et  ube- 
stemt Sagn,  og  det  længere  bortfjernede  Vlachoiånnis*) 
kjendte  man  vel,  „men  der  var  ikke  Noget  at  see;  det 
var  jo  kun  en  Graasteensfæstning  som  var  opfort  uden 
Kalk"**).  Disse  Ord  burde  vel  have  overbeviist  mig 
om  at  det  netop  var  de  omtalte  to  Stæder,  jeg  skulde 
havebesogt;  men  jeg  vilde  nodig  opgive  det  saa  meget 
lovpriste  Damasi,  og  bestemte  dette  som  mit  næste 
Hvilested. 

Morgenen  var  gaaet  hen  med  at  afskrive  Ind- 
skrifter, og  da  vi  endelig  kom  paa  Hestene  udbredte 
den  trykkende  Formiddagshede  en  sovnig  Ro  over  alt 
Levende  og  Livlost.  I  Mologusta  sov  Alt;  det  var 
neppe  muligt  at  opdrive  en  Drik  Vand,  endnu  mindre 
naturligviis  en  Veiviser  til  Borgen  i  Bjergene.  Jeg  red 
derfor  strax  videre  ned  ad  Titaresios  -  Dalen  og  lod 
stundom  Hesten  fryde  sig  ved  at  vade  igjennem  den 
lave  Flods  kjolige  Bolger*  Jeg  ahnede  ikke,  at  jeg 
forstyrrede  en  talrig,  men  taalmodig  Slægts  FVed,  for 
jeg  modte  en  gammel  Præ-st,  som  barbenet  og  i  Pjalter 
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gik  op  ad  StrommeF)  med  et  Næt  i  [laanden  for  at 
opfange  de  smaa  Fisk,  der  kunde  komme  iiam  imodc. 
Han  henlede  sin  Middagsmad,  sagde  han.  Lidt  læn- 
gere nede  hgger  Landsbyen  Damasuli,  og  hvor  Bjer- 
gene fra  begge  Sider  nærme  sig  tæt  til  hinanden,  saa 
at  Floden  Floden  lober  igjennem  et  snevert  Pas  ellor 
Bogaz,  der  ligger  det  jndige  Damåsi*).  Det  er  en 
smuk  lille  Afkrog  imellem  Bjergene,  hvor  Floden  ledes 
i  flere  Render  for  at  vande  Haverne  og  drive  en  Molle, 
medens  en  rig  Væxt  af  Plataner  og  andre  Træer  over- 
skygge de  venlige  Vande.  Dette  Tsjillik  tdhorte  for- 
dum Veli  Pasja;  nu  veed  jeg  ikke  hvilken  Tyrk  der 
stundom  kommer  hid  for  at  glæde  sig  over  Naturens 
Skjonhed.  At  han  har  Sands  derfor,  viser  den  smukke 
Kjosk  midt  i  Haven;  det  er  et  stort  aabent  Lysthuus 
med  et  (pladskende  Springvand  i  Midten  og  Marmor- 
bænke langs  med  Siderne.  Landsbyen  selv  tæller  neppe 
20  Huse;  men  dens  Beliggenhed  midt  i  Passet  paa  den 
alfare  Vei  fra  Lårissa  til  Domeniko  og  Alassona  gjor 
den  til  et  meget  besogt  Sted,  og  der  mangle  aldrig 
Gjester  i  Chanen.  Man  havde  just  slagtet  et  Faar, 
som  vi  ankom ;  den  Dag  behovede  vi  altsaa  ikke  at 
leve  af  Æg  og  Skjor-Ost.  Det  var  en  Glæde  baado 
for  Tyrken  og  for  min  græske  Tjener,  hvis  oplyste 
Aand  havde  bragt  ham  til  at  indsee,  at  mange  ærlige 
Folk  spise  Kjod  hele  Aaret  igjennem,  hvorfor  han  og- 
saa,    i  det  Mindste  naar   han   ikke   var  hjemme,    vilde 
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fritage  sig  for  Fasten:  ja  han  kunde  undertiden  ikke 
tilbageholde  sin  Spot  over  Agojaten,  Mester  Naso, 
som  i  denne  Henseende  var  saa  samvittighedsfuld ,  at 
han  aldrig  drak  af  samme  Glas,  end  sige  brugte  samme 
Gaffel,  som  Nogen  af  det  ovrige  Selskab.  Ogsaa  for 
mig  var  Kjodsuppen  en  velkommen  Tidsfordriv  i  den 
halve  Dag  jeg  maatte  tilbringe  uvirksom  i  Damåsi. 
Mester  Naso  havde  nemlig  folt  Hedens  bedovende 
Magt  saa  stærkt,  at  han  havde  tabt  min  Parapluie  un- 
derveis.  Han  var  redet  tilbage  for  at  lede- efter  den,  og 
forst  henimod  Aften  kom  han  tilbage,  naturligviis  uden 
Parapluie, 

Havde  jeg  smigret  mig  med  det  Haab  at  finde 
nogen  Beskjeftigelse  i  Oldtidens  Rester,  da  blev 
dette  Haab  i  en  sjelden  Grad  skuffet;  thi  medens 
Pladsens  Vigtighed  gjor  det  mere  end  sandsynligt, 
at  her  har  staaet  en  gammel  Stad,  maaskee  IMylæ, 
ere  dog  faa  Steder  fattigere  paa  Oldtids  -  Levninger, 
Borgen  ligger  paa  en  betydelig  Hoi  lige  over  Floden 
og  Landsbyen;  de  stærke  Mure  med  deres  fiirkan- 
tede  Taarne  hore  til  de  bedst  bevarede  Levninger  fra 
Middelalderen,  og  det  har  ikke  undret  mig,  at  Græ- 
kerne betragtede  det  som  noget  Udmærket,  men  vel, 
at  Oberst  Leakc*)  har  kunnet  troe,  at  en  saadan  Byg- 
ningsmaade  af  smaa  Brudsteen  og  Kalk  kunde  stige 
op  til  Oldtiden,  og  at  Hellenerne  i  denne  Egn  afThes- 
salien   have  havt   for  Skik    at   bygge  lige  saa  slet  som 


*)  Northern  Greece  IV,  p.  314. 
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Byzantinerne«  Sandheden  er,  at  der  i  denne  Egn 
næsten  Intet  er  tilbage  fra  den  egentlige  Oldtid.  I 
Byen  selv  fandt  jeg  kun  nogle  ubetydelige  Gravskrifter 
i  et  Privathuus  og  ved  Kirken. 

D.  7^^  Juni.  Ved  den  forste  Solstraale  vare  vi 
stegne  til  Hest.  Reisens  forste  Maal  var  Grizéni  paa 
Bjergenes  Sydside.  Dette  var  neppe  4  Timers  Vel 
over  Bjergene,  men  man  havde  besynderligt  nok  faaet 
os  til  at  troe,  at  det  var  langt  tjenligere  at  ride  uden 
om  Bjergene,  hvorved  vi  rigtignok  bestandig  rede  paa 
Sletten,  men  ogsaa  bestandig  i  en  brændende  Sol,  og 
gjorde  Veien  2  Timer  længere.  Det  gik  da  ned  af 
Titaresios-Dalen,  der  begrændses  af  lave  Hoie  paa  begge 
Sider«  Vi  vare  snart  ude  af  Passet  og  befandt  os  atter 
i  Randen  af  den  thessaliske  Slette.  Det  gik  dernæst 
imod  Syd  bestandig  med  Bjergene  paa  hoire  Haand, 
og  snart  befandt  jeg  mig  i  det  andet  Pas,  hvor  Penios- 
Floden  træder  ind  i  Sletten.  Det  forer  Navn  af  Kala- 
måki;  en  tyrkisk  Dervéni  er  sat  til  dens  Beskyttelse; 
thi  her  gaaer  Landeveien  mellem  Lårissa  og  Trikkala. 
Det  er  betydelig  bredere  end  Passet  ved  Damåsi,  navnlig 
paa  den  venstre  Side  af  Floden.  En  smuk  nylig  op- 
bygget Chan  skaffede  os  et  velkomment  Hvilested ; 
tidligere  var  her  kun  et  stort  Platantræ,  under  hvis 
Skygge  den  Reisende  sogte  Ly ,  og  hvor  Kromanden 
havde  leiret  sig  med  sit  Viinfad  og  sine  Oliver.  Ogsaa 
i  Thessalien  gaaer  man  fremad!  Ved  Zarko,  lidt  til 
Hoire,  laae  en  gammel  Borg;  men  den  brændende  Hede 
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var  nær  ved  at  qvæle  os;  vi  ilede  igjennem  Lands- 
byen Zygioti  lige  til  Grizåni  for  at  holde  Middags- 
hvile under  Chanens  Tag. 

Ovenover  Landsbyen  hæver  sig  en  hoi  Bjergryg, 
paa  hvilken  sees  en  betydelig  Fæstning  fra  Middel- 
alderen, og  nedaf  Skraaningen  strække  sig  mægtige 
Muurlinier,  Underbygninger  og  Forskandsninger  for 
Veien  derop.  Ligesom  Muurværket  aldeles  tilhorer 
Middelalderen,  saaledes  viser  ogsaa  Borgens  uhensigts- 
mæssige Beliggenhed  midt  paa  en  lang  eensformig 
Bjergryg,  at  det  ei  kan  have  været  en  antik  Stad. 
Mit  Folge  sov,  medens  jeg  gik  ud  paa  Opdagelser. 
En  Græker  traf  mig  og  tilbod  strax  at  vise  mig  Alt 
hvad  han  kunde.  Hans  Iver  var  exempellos,  men  der 
var  desværre  Intet  at  finde.  Han  ilede  afsted  uden  at 
ændse  Middagsheden,  og  jeg  kunde  ikke  folge  ham 
hurtig  nok;  „  heideh ,  heideh!"  raabte  han  bestandig, 
og  skyndte  paa  mig  som  paa  en  Hest.  Var  det  ikke 
hofligt,  var  det  dog  moersomt,  og  jeg  var  langt  fra  at 
onske  ham  mindre  ivrig.  Den  hellige  Dimitrios'  Kloster 
ligger  paa  Skrænten  tæt  over  Byen;  Munkene  sov  til 
Middag  nede  i  Staden;  men  de  maatte  vækkes,  og  da  de 
selv  ikke  vilde  folge  mig  derop,  maatte  de  udlevere  os 
Koglen.  Klosteret  var  for  2  Aar  siden  blevet  nyt  op- 
bygget; 2  byzantinske  Halvsiiiler  og  et  Stykke  af  en 
antik  dorisk  Soile  udgjorde  dets  Museum;  langt  hellere 
betragtede  jeg  den  lille  Kilde  og  den  deilige  Skov  af 
blomstrende  Granattræer,  som  omgav  Klosteret. 

Mester  Naso  havde   sovet  sin  Middagssovn,    men 
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havde  dog  ikke  glemt  den  brændende  Sol  paa  Lande- 
vejen; han  syntes,  at  det  var  mejjet  mai;eligere  at  sidde 
og  flikke  Sko  i  Alassona  end  at  ride  Landet  om  som 
Agojat,  og  erklærede,  „han  vilde  hjem;  jeg  maatte 
selv  see  til,  hvor  jeg  kom  videre".  Om  det  var  mine 
Ord  om  Kadien,  eller  Kavasjens  Nærværelse,  eller  min 
Tjeners  hemmelige  Lofte  om  Drikkepenge,  hvis  han 
gav  sig  til  Taals.  eller  Alt  tilsammen,  der  stillede  Op- 
roret hos  ham,  veed  jeg  ikke;  men  et  Par  Timer  senere 
befandles  Rytteriet  paa  ny  paa  Veien  til  Kalabakka.  — 
Veien  gik  langs  med  Foden  af  Bjergene,  hvis  Hoved- 
masse blev  liggende  til  Hoire,  et  mægtigt  Forbjerg 
reiste  sig  umiddelbart  til  Venstre  for  Veien,  og  paa 
dettes  yderste  Spidse  imod  Vest  skimtedes  Ruinerne  eller 
snarere  Beliggenheden  af  den  oldhelleniske  Borg  over 
Kolokofo.  Bjergene  ere  for  det  Meste  raae  Steen- 
masser næsten  uden  alt  Planteliv;  men  ved  deres  Fod 
udbrede  sig  frugtbare  vandige  Enge.  I  en  Afstand  af 
omtrent  2h  lime  fra  Grizåni  udbreder  sig  fra  Bjergels 
Fod  Syd  efter  en  milelang  Sump,  som  bærer  Navnet 
Syr-Papås.  Den  er  fuld  af  Siv  og  skal  paa  sine  Ste- 
der have  en  betydelig  Dybde.  Hist  og  her  sees  i 
Vandet  store  tilhugne  Stene.  Er  vel  her,  spurgte  jeg 
mig  selv,  en  af  Oldtidens  Stæder  sunken  ned  i  det 
dode  Hav  ligesom  Sodoma  og  Gomorra?  da  har  dens 
Straf  været  haardere  endnu;  thi  selv  dens  Navn  kjendes 
ikke  mere!  Saasnart  Sumpen  var  passeret,  steg  jeg  op 
over  en  steil  stenig  Bjergryg,  og  befandt  mig  snart  paa 
en   hoiore  liggende  Slette.      1  denne  Egn  skulde   der 
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ligge  en  mærkværdig  So,  som  havde  lunkent  Vand  og 
et  Slags  Fisk  med  Haar  paa;  her  skulde  der  ogsaa 
findes  helleniske  Ruiner  ved  det  gamle  Gardiki*). 
Saa  ofte  havde  man  talt  til  mig  om  prægtige  Old- 
lidsborge,  og  naar  jeg  kom  derhen  havde  jeg  kun  fundet 
usle  Fæstninger  fra  Middelalderen.  Aiassona,  Domeniko, 
Damåsi  og  Grizåni  havde  jeg  i  denne  Hensigt  besogt 
næsten  uden  al  Njtte.  Iiidskrifterne  kunde  maaskee 
have  givet  den  Lærde  et  interessant  Stof,  hvis  de  ikke 
allerede  tidligere  vare  bekjendte;  men  af  Oldtidens 
Stæder  havde  jeg  ikke  fundet  Steen  paa  Steen  tilbage, 
ikke  fundet  det  Mindste,  der  kunde  bringe  mig  hine 
Tiders  Leven  og  Væren  nærmere  til  Anskuelsen.  Jeg 
havde  allerede  opgivet  at  finde  noget  Saadant  i  Thes- 
salien,  og  betragtede  næsten  den  hele  Reise  som  spildt. 
Hvor  stor  var  da  ikke  min  Overraskelse,  da  jeg  her 
pludsehg  fandt  en  af  de  herligste  og  interessanteste 
helleniske  Borge,  jeg  nogensinde  har  seet!  Markerne 
vare  næsten  heelt  oversaaede  med  en  Mængde  af  smaa 
sonderslagne  Steen,  der  vidnede  om  at  Plougen  ikke 
altid  havde  gaaet  der.  Dette  er  ofte  det  forste  s(3rge- 
lige  Kjendetegn  paa  en  gammel  Stad.  Ikke  som  om 
slige  usle  Brokker  vare  Levninger  fra  Elellenernes  Bord ; 
det  er  kun  Krummer  af  Krummerne,  og  minder  ei  om 


*}  To  naXaio  ragdixi.  Dette  Navn ,  sora  findes  paa 
mange  Steder  i  Grækenland,  er  af  slavisk  Oprindelse. 
Den  samme  Stamme  kommer  igjen  i  pommerske  Navne, 
som  Storgård,  og  i  vort  Sprog  i  Ordet  Gaard. 
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Hellenerne,  men  om  deres  Efterfolgere.  Disse  gjorde 
sig  ei  den  Uleilighed  at  bryde  nye  Steen,  ja  ei  engang 
at  benytte  de  store  tilhugne  Blokke,  de  forefandt;  de 
have  sonderslaaet  dem  med  Vold,  for  af  Stumperne 
ilt  opfore  usle  Brudsteenshuse,  der  naturligviis  ved  den 
forste  Modgangsstorm  bortveiredes  som  en  Hob  Avner. 
Saalcdes  er  det  ogsaa  gaaet  med  Middelalderens  By 
Gardiki.  Af  Hellenernes  tusindaarige  Borg  er  der 
IMere  tilbage  end  af  den.  Imellem  nogle  neppe  kjen- 
delige  Huusruiner  staaer  endnu,  skjondt  i  ynkelig  For- 
faldstilstand, Kathedralkirken  med  dens  Piller  og  Buer, 
og  neden  for  Hoien  staaer  en  anden  mindre  Kirke; 
men  af  den  helleniske  Stad  sees  hele  Murens  Linie, 
og  navnlig  paa  Hoiens  overste  Deel  ere  Levningerne 
betydelige. 

Staden  er,  som  saa  mange  andre  helleniske  Stæder, 
bygget  paa  en  Hoi  hvorfra  2  Arme  ligesom  Benene  i  enTre- 
kant  strække  sig  nedad ;  Ringmuren  indeslutter  Hoiderne 
og  den  mellemliggende  Dal,  samt  saa  meget  af  Lavlandet, 
som  der  var  bebygget.  Muren  er  omtrent  4  Alen  bred, 
opfort  af  regelmæssige  Qvadersteen;  den  ydre  og  den 
indre  Væg  ere,  som  sædvanligt,  forbundne. ved  Binde- 
mure,  og  Mellemrummene  opfyldte  med  Smaasteen. 
Muren  forskånelses  af  stærkt  fremspringende  fiirkanlede 
Taarne.  Paa  Sydsiden  seer  man  ogsaa  en  af  Portene. 
Den  er  kun  5  Fod  bred  og  bygget  ganske  efter  den 
gamle  Befæstningskunsts  Love,  der  vilde,  at  alle  Vaaben 
skulde  rettes  imod  Angriberens  lioire  Side,  som  Skjol- 
det ikke  kunde  beskytte.     Derfor  reiser  et  Taarn  sig 
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lige  udenfor  Porten  til  Hoire  for  den  Indtrædende,  og 
Porten  selv  har  en  skjæv  Retning  til  V^enstre,  saa  at 
man  kun  kan  komme  ind  ved  at  gjore  mere  end  en 
halv  Omdreining.  Det  er  bestandig  den  hoire  Side, 
man  giver  blot,  og  man  kommer  tilsidst  næslen  til  at 
vende  Ryggen  til  de  paa  Taarnet  opstillede  Forsvarere ; 
det  er  ligeledes  den  hoire  Side,  der  forst  gives  blot, 
naar  man  er  kommen  igjennem  Porten.  Os  vilde  For- 
delen af  en  saadan  Bygningsmaade  forekomme  hoist 
ubetydelig;  men  hvor  Alt  kom  an  paa  Haandgemænge 
og  Kamp  med  Sværd  og  Skjold ,  fik  ogsaa  Sligt  sin 
Vigtighed*  Lignende  skjæve  Porte  ere  ingenlunde 
sjeldne  i  de  oldhelleniske  Stæder;  Thessaliens  og  Boeo- 
tiens  Borge  frembyde  flere  Exempler  derpaa;  og  hvo 
veed  om  ikke  den  fra  Homer  saa  bekjendte  skæiske 
Port  ved  Troia  netop   vnr  af  denne  Art. 

Endnu  mærkværdigere  ere  Muurlevningerne  paa 
Borgens  overste  Tinde.  2  fiirkantede  Taarne  tæt  ved 
hinanden  staae  endnu  i  en  Hoide  af  over  10  Alen. 
De  tilhore  maaskee  en  ældre  Tid  end  den  ovrige  Muur; 
thi  Stenene  ere  ikke  fiirkantet  tilhugne,  men  skaarne  i 
de  forskjelligste  mangekantede  Figurer,  stundom  endog 
med  et  rundt  Snit.  Stenenes  noiagtige  Tilhugning 
og  deres  ringe  Storrelse  berettige  os  dog  ikke  til  at 
tillægge  dem  nogen  overdreven  Ælde.  Ovenfor  disse 
Taarne  vise  de  mangekantede  Stene  sig  i  betydelig 
storre  Former;  Blokke,  omtrent  9  Alen  i  Qvadrat,  men 
kun  3  Qvarteer  brede,  staae  opreiste  som  Murens  ydre 
Beklædning.      Borgens  overste  Port   er   ogsaa    anlagt 
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efter  den  nys  omlallc  Ccfæstningslov.  Man  kommer  kun 
ind  ad  den  ved  at  gaae  heelt  rundt  om  Taarnet  med 
hoire  Side  vendt  imod  det.  Porten  er  over  5^  Fod 
bred,  men  dens  Dybde  er  kun  lidt  over  2  Fod,  og 
den  var  dækket  af  en  eneste  stor  Overligger,  som  er 
faldet  ned  fra  sin  oprindelige  Plads,  men  ligger  ubeska- 
diget ved  Siden.  PorlHoie  og  Laase  ere  vel  forsvundne, 
men  dog  see  vi  endnu  i  Dag  saa  klart  som  muligt, 
hvordan  de  Gamle  have  stænget  for  Porten.  I  Stenen 
til  Hoire  for  den  Indtrædende  er  indhugget  en  lille 
Fordybning  der  oiensynlig  var  bestemt  til  at  modtage 
den  nedsænkede  Slagbom» 

Tæt  under  Borgens  overste  Spidse  ligger  den 
mærkværdige  So,  for  hvis  Skyld  man  havde  fort 
mig  hid;  thi  Fæstningen  ændsede  jo  Ingen.  Det  er 
en  d)b  cirkelrund  Tragt,  saa  lille  at  den  snarere  kunde 
kaldes  et  Hul  end  en  So.  De  rodlige  Fjeldvægge  ere 
snart  aldeles  glatte,  snart  bevoxede  med  Buske  dér 
give  det  Hele  et  herligt  malerisk  Udseende.  Dybt 
nede  ligger  det  ubevægelige  Vand,  som  en  Cisterne, 
Naturen  selv  havde  dannet  til  Brug  for  Stadens  gamle 
Beboere.  Den  har  fuldkommen  Udseendet  af  et  ind- 
sunket Krater,  og  skjondt  det  græske  Fastland  ellers 
kun  bærer  faa  Spor  af  Vulkaner,  synes  dog  Pliæno- 
mener  som  dette  og  den  nysomtalte  Sump  Syr-Papås, 
ja  selv  Tempedalens  Gjennembrud  ikke  at  tilstede  nogen 
anden  Forklaring. 

Men  hvad  Navn  bar  denne  Stad  i  Oldtiden?  Ingen 
Indskrift  siger  os  det,    og  kun  Gjetning  kan   lede  os. 
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Leake  og  efter  ham  alle  Andre  benævne  den  Pelin- 
næon ;  dog  denne  Stad  har  snarere  ligget  ved  Kolokoto, 
naar  vi  holde  os  til  Strabo,  som  siger,  at  den  laae  paa 
venstre  Side  af  Penios,  og  at  Ithome  laae  i  en  Fiirkant 
imellem  Trikka,  Metropolis  ,  Gomphi  og  Pelinnæon; 
Gardiki  ligger  alt  for  langt  borte  fra  Floden,  og  dan- 
ner med  de  omtalte  Stæder  langt  mindre  en  Fiirkant, 
end  Kolokoto.  Navnet  synes  altsaa  mdtil  videre  ikke 
at  kunne  bestemmes. 

Den  frembrydende  Nat  forbijd  mig  at  dvæle  læn- 
gere imellem  disse  mærkværdige  Rester,  der  saa  uventet 
vare  dukkede  op  for  mig,  ei  alene  som  en  Oplysningens 
Stjerne  i  Historiens  Nat,  men  for  mig  ogsaa  som  en 
Haa-  ets  Stjerne,  der  gav  mig  Mod  og  Lyst  til  at  fortsætte 
min  Vandring.  Vi  skulde  tilbringe  Natten  i  den  en  halv 
Times  Vei  bortfjernede  Landsby  Kirtsjin.  Jeg  red 
imellem  store  Flokke  af  Heste  og  Hornqvæg  der  dre- 
ves hjem  til  Staldene.  Let  og  ziirligt  lob  de  guul- 
brune  Koer  med  de  hvide  Sokker  hen  over  Marken, 
og  de  plumpe  sortegraae  Bofler  vraltede  ganske  frede- 
ligt imellem  dem ;  det  syntes  som  om  den  græske  Bjerg- 
luft havde  gjort  dem  tammere  og  mindre;  de  manglede 
ganske  det  vilde  Udseende,  de  frygtelige  rullende  Oine 
og  de  knortede  fordreiede  Lemmer,  som  ere  Særkjendet 
for  de  afrikanske  Bofler. 

I  en  ubetydelig  Landsby  som  Kirtsjin  var  natur- 
ligviis  ingen  Chan  at  vente.  3Iin  Kavasj  maatte  hen- 
vende sig  til  den  tyrkiske  Befalingsmand  for  at  forlange 
os  indqvarterede  eet  eller  andet  Sted,  hvilket  efter  stor 
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Anstrengelse  endelig  skete.  I  Kirken  skulle  findes 
nogle  ubetydelige  antike  Brudstykker*);  jeg  opdagede 
hverken  dem  eller  noget  andet  Mærkeligt  i  Staden. 

D.  8*^^  Juni.  Det  var  atter  denne  Dag  en  bræn- 
dende Hede,  og  skjondt  jeg  var  brudt  op  i  Dagbræk- 
ningen ,  har  jeg  dog  sjelden  været  mere  udmattet  af 
nogen  Reise,  end  da  jeg  efter  6  Timers  Ridt  endelig 
naaede  til  Kalabakka.  Veien  gik  for  storste  Delen  over 
Sletteland;  Bjergmassen  blev  liggende  til  Hoire,  og 
kun  to  Gange  strakte  sig  en  lille  Green  af  Bakker  hen 
over  Veien.  Snart  viste  sig  i  det  Fjerne  de  underlige 
takkede  Omrids  af  den  morkeblaae  Bjergmasse,  der 
var  Reisens  Maal.  Hvo  maatte  ikke  strax  gjette,  at 
det  var  den,  der  gjemte  de  sælsomme  Klostere,  som 
man  har  givet  Navn  af  de  „svævende"  eller  „Meteo- 
rerne"**)* Efter  at  man  er  kommen  igjennem  Lands- 
byen Kovéitsi,  komme  Bjergene  atter  nærmere*  Den 
sorte  Klippemasse,  spaltet  som  til  Mure  og  Taarne, 
laae  lige  for  mig;  til  Iloire  paa  et  af  de  hoieste  Punkter 
viste  man  mig  den  hellige  Stephanos'  Kloster.  Ved 
Klippernes  Fod,  hvor  Landet  begynder  jevnt  skraanende 
at  strække  sig  ned  imod  Sletten,  ligger  Landsbyen 
Kalabakka.  Den  skjonnc  vandrige  Skraaning  er  vel 
dyrket,  og  Kornmarker  afvexle  med  Viinhaver,  men 
over  det  Hele  strække  sig  Alleer  af  Morbærtræer;   thi 


*)  Leake  Norlhern  Greece  IV,  p.  287. 
^*)    rd  fiezécoQa. 
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Silkeavl  er  Landsbyens  fornemste  Næringsvei.  Disse  Træer 
vise  ogsaa  strax,  at  de  ere  traadte  i  Nyttens  Tjeneste; 
den  idelige  Kapning  har  berovet  dem  deres  skjonneste 
Prydelse,  og  nu  staae  de  fattige  og  række  de  kullede 
Arme  i  Veiret  ligesom  Armstager. 

Indbyggerne  i  Kalabakka  ere  berygtede  for  deres 
Slethed.  De  tale  Græsk,  men  charakteriseres  dog  som 
en  Blanding  af  Albaneser,  Vlacher  og  Ægyptere  eller 
Zigeunere.  Striden  ligger  vel  paa  den  store  Landevei 
til  Joånnina;  men  Gjestgiveriet  kunde  dog  ikke  svare 
Regning,  og  Chanen  var  lukket.  En  Mand  af  Byen 
tilbod  os  sit  Huus,  hvis  vi  vilde  tage  til  Takke  med 
fattig  Leilighed ;  thi  Huset  var  rigtignok  heelt  fuldt  af 
Silkeorme.  Dog  der  var  endnu  eet  Rum  ledigt,  hvor 
jeg  kunde  være  sikker  for  Middagssolen,  og  da  Aftenen 
kom,  bredte  jeg  mit  Teppe  i  Gaardsrummet,  og  sov 
trygt  i  den  store  Hoisal,  hvor  den  sjernefulde  Himmel 
var  mit  Loft  og  den  lyse  Maane  min  Natlampe. 

Kalabakka  eller  Stagiis*),  som  den  ogsaa  kaldes, 
er  et  gammelt  Bispesæde,  og  dens  storste  Mærkvær- 
dighed er  den  skjonne  gamle  Kathedralkirke,  en  tre- 
skibet Basilika  med  antike  Soiler.  Midt  i  Hovedskibet 
staaer  en  stor  Marmorprædikestol,  en  Ambon  af  den 
ældgamle  Form,  ligesom  den,  Paulus  Silentiarius  be- 
skriver i  Sophia -Kirken.      To   Trapper  lige   over  for 


*)  ^rayovg,  formodenllig  oprindelig  sig  tovg  åyiovc,  „til 
de  Hellige",  eller  til  Munkene  i  de  nærliggende  Klo- 
slcre,  Meleoiernc. 
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hinanden  fore  op  til  den,  og  fire  Soller  bære  Himmelen, 
hvis  smukke  hvide  Marmor  havde  fortjent  at  bearbeides 
af  en  bedre  Kunstner.  To  af  disse  Soiler  vare  af 
verde  antico;  de  vare  Byens  Stolthed;  thi  en  Eng- 
lænder skulde  engang  have  budt  5000  Species  for  den 
ene  af  dem.  I  Kirkens  Forgaard  findes  nogle  ubety- 
delige og  næsten  ulæselige  Indskrifter.  Andre  Ind- 
skrifter findes  ved  Byens  fornemste  Springvand  og  ved 
den  tilstoderide  Kirke  for  Johannes  den  Dober  og  Cha- 
ralampos.  Den  ene  af  disse  har  Staden  Æginion  sat 
til  Ære  for  Keiser  Septimius  Severus  og  hans  Son 
Caracalla*).  Den  gamle  Stad  Æginion  er  altsaa  at 
soge  et  Sted  i  Nærheden;  hvor  Landsbyen  Kalabakka 
nu  staaer,  kunde  det  ikke  falde  de  Gamle  ind  at  lægge 
nogen  By. 

Naar  jeg  tænker  paa  den  thessaliske  Slette,  hvor 
den  hgger  kjedelig  og  nskjon  midt  i  den  prægtige 
Ramme  af  maleriske  Bjerge,  forekommer  den  mig  ofte 
som  en  tom  Glaskapsel  i  en  kostbar  Guldindfatning; 
Glasset  er  der,  men  Haarlokken,  der  ene  skulde  give 
det  Interesse,  er  forsvunden.  Saaledes  ogsaa  i  Thes- 
salien:  Kunstens  Værker  og  Alt  hvad  Menneskets  Haand 
la^de  ind  deri,  har  Tiden  rovet;  men  Indfatningen 
straaler  endnu  i  sin  naturlige  Glands.  Alle  Thessaliens 
Bjerge  udmærke  sig  ved  landskabelig  Skjonhed.  Dog 
er  det  navnlig  lo  Steder,  der  i  denne  Henseende  heile 
til  Krandsen  tilligemed  Verdens  meest   beriimte  Egne, 


*)    Leake  Northern  Grcccc  n.  7. 


226 


de  to  Steder,  hvor  Floden  træder  ind  i  Sletten  og  hvor 
den  træder  ud  deraf,  Meteora  og  Tempe;  som  en  fiin 
Solvkjede  hænger  Floden  imellem  disse  to  Rosetter  af 
straalende  Brillanter.  Tempe  i  sin  simple  klassiske 
Storhed  er  som  Mandens  fuldendte  Gjerning;  Egnen 
om  Meteora  med  den  rige  skjonne  Udsigt  over  frugt- 
bare Sletter  og  farverige  Bjerge  og  med  de  hoie 
spogelseagtige  Rlippemasser,  er  som  Barnets  brogede 
Dromme.  Aldrig  har  jeg  seet  Noget  i  Naturen  der 
mere  kunde  kaldes  sært  og  besynderligt,  end  disse 
sorte  taarnagtige  Klippeblokke,  og  jeg  undrede  mig 
kun  endnu  mere  over  Menneskene,  som  have  gjort 
dem  til  Piedestaler  for  endnu  sælsommere  Boliger. 
Den  sorte  Steenmasse  er  tydelig  sammensat  af  lutter 
mindre  næsten  runde  Steen;  men  den  er  overordentlig 
haard,  og  det  er  kun  ringe  Stykker,  som  Vinterens 
Regnskyl  formaae  at  nedrive*  Lodrette  som  Soiler 
hæve  de  sig  fra  Jorden  stundom  i  en  Hoide  af  henved 
1000  Fod,  og  vel  maae  de  synes  spogelseagtige,  naar 
man  ved  Nattetid  bevæger  sig  imellem  dem.  Men  i 
Uveir,  naar  Himmelen  er  sort  og  truende,  maa  det 
Hele  faae  Udseende  af  en  uhyre  Drypsteenshule,  fra 
hvis  Bund  de  sorte  Klipper  reise  sig  som  mægtige 
Stalaktitsoiler.  Da  jeg  saae  Egnen,  straalede  den  reneste 
Sommersol  derover,  og  de  skjonne  Skove,  der  omgive 
Klipperne  og  snoe  sig  op  af  dem  som  Vedbenden  af 
Borgruinen,  de  rige  smilende  Marker,  Klostrene,  Lands- 
byerne, Floden,  den  uovertræffelige  Afvexling  i  Alt 
viste  mig  et  uf  Jordens  skjonneste  Landskaber, 
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Ved  Siden  af  Monserrat  og  Athos  kunne  3Jeteo- 
rerne  passende  nævnes  som  den  tredie  Samling  af 
Bjergklostere  i  Europa ;  men  deres  Beliggenhed  er 
langt  sælsommere  end  hines  og  vidner  ikke  blot  om 
Lyst  til  at  trække  sig  tilbage  fra  Verdens  Larm,  men 
ogsaa  om  haarde  Nodens  Tider,  hvor  man  kun  var 
sikker  paa  de  Steder,  hvor  Ingen  kunde  komme  hen, 
eller,  hvis  man  frivillig  valgte  et  saadant  Opholdssted, 
om  en  Aand  dei  kun  folte  sin  Tilfredsstillelse  i  at 
trodse  Umuligheder  og  sætte  sig  op  imod  Naturens 
simpleste  Fordringer.  Disse  Klostere  ligge  fuldkom- 
ment som  Ornereder,  deels  paa  Klippernes  Tinder, 
deels  i  Huller  i  Fjeldvæggene,  og  man  synes  virkelig 
at  maatte  behove  Vinger  for  at  komme  derop*  Ene- 
boeren Simon  havde  jo  opslaaet  sin  Bolig  paa  en  Soiles 
Top;  det  var  en  hellig  Mand,  og  Utallige  have  efter 
ham  erhvervet  sig  Ry  for  Hellighed  ved  en  lignende 
Adfærd.  •  Over  Soilerne  af  den  olympiske  Zeus'  Tempel 
i  Athen  staaer  endnu  i  denne  Time  en  saadan  Ene- 
boerhytte overst  paa  Bjælkeværket.  Her  ere  de  natur- 
lige Soiler  benyttede  paa  samme  Maade.  Det  var 
sikkert  fra  forst  af  enkelte  Eneboere,  der  toge  disso 
Ornereder  i  Besiddelse;  men  efterhaanden  gjorde  man 
dem  hyggeligere  og  beboeligere,  og  i  det  ii*^^  Aar- 
hundrede  byggede  man  ordentlige  store  Klostere  der, 
uden  Tvivl  med  særegent  Hensyn  til  deres  uindtagelige 
Beliggenhed;  thi  det  var  de  Tider,  hvor  ei  alene  de 
Christne  kæmpede  med  hinanden  indbyrdes,  men  ogsaa 
de  tyrkiske  Horder  begyndte  hærjende  at  oversvomme 
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Lantlenc*  Klostrenes  Antal  var  oprindelig  24;  nu  ere 
kun  7  beboede,  Meléoron,  Agios  Nikolaos,  Agia  Moni, 
Varlaåm,  Rosån,  Agia  Triåda  og  Agios  Stéphanos. 

Efter  en  kort  Middagshvile  begav  jeg  mig  paa 
Veien  til  „Frelserens"  Kloster,  det  storste  af  disse, 
hvilket  ogsaa  særskilt  bærer  Navnet  Metéoron*).  Lige 
over  Kalabakka  reise  sig  de  lodrette  Fjelde;  men  Na- 
turen selv  har  gjort  en  Uift  i  dem ,  saa  at  man  dog 
ikke  behover  at  gjore  den  lange  Omvei  uden  om  Klippe- 
muren for  at  naae  til  Klosteret.  Med  Moie  stiger  man 
over  de  raae  Steenblokke,  og  befinder  sig  i  et  Oieblik 
paa  den  anden  Side  af  Fjeldmassen*  Til  Venstre  op  - 
dager  man  midt  paa  Klippevæggen  en  stor  Hule,  som 
man  har  forvandlet  til  et  Huus  ved  at  lukke  Indgangen 
med  Muurværk  og  Bræddeværk.  Det  er  den  hellige 
Nikolaos'  Kloster.  Det  ligger  som  alle  disse  Klostere 
saa  hoit,  at  den  forste  Tanke  er:  „Hvor  var.  det 
dog  muligt,  at  Stedets  forste  Beboer  kunde  komme 
derop?  Den  Ene  kunde  vel  hjælpe  den  Anden  op  til 
sig,  men  hvad  skulde  hjælpe  den  Forste  ?''  Klosteret 
er  kun  tilgængeligt  ved  en  nedhængende  Stige,  som  ikke 
er  dannet  afTougc,  men  paa  en  ganske  lignende  Maade 
sammensat  af  Egetræesstykker  i  smaa  Led.  Stigen 
hænger  der  endnu,  men  Klosteret  er  forladt.  Jeg  steg 
ned  af  Bjerget  imellem  smukke  Buske,  forbi  en  lille 
Kirke   der   bærer  Navnet  „Vor  Frues  Fodsel"**),   og 


*3    Tov  ^carrjooc  —  to  fiertcoQOi'. 
**)    Uavayiac  yévsaiq. 


229 

kom  til  Landsayen  Kastråki.  Den  lille  By  lig{];cr  saa 
tæt  indesluttet  imellem  Bjergene,  at  man  siger,  at  en 
Deel  af  den  ikke  seer  Solen  om  Vinteron.  En  Skov 
at  Ege  og  Plataner  opfylder  den  smukke  Dal  og  Skraa- 
ningerne  af  det  ligeoverfor  liggende  Bjerg,  paa  hvis 
overste  Tinde  Klosteret  Metéoron  kneiser.  Lang  og 
steil  slynger  Veien  sig  opad;  men  hvert  Oieblik  bringer 
ny  Skjonhed  og  nye  IMærkværdigheder.  Hoit  oppe  paa 
Klippevæggen  til  Hoire  ligger  en  Hule  af  samme  Art 
som  den  nys  omtalte.  Ogsaa  det  er  et  forladt  Kloster, 
og  bærer  Navn  af  den  hellige  Georg.  Paa  en  afsondret 
taarnformig  Klippe  ligger  Alle-Helgens-Klosteret,  Var- 
laam*}  kaldet  efter  dets  Stifter,  den  beromte  cala- 
bresiske  Munk,  som  gik  over  til  den  græske  Kirke, 
men  siden  forkjettredes  paa  Kirkeforsamlingen  i  Kon- 
stantinopel, fordi  han  spottede  dem  der  meente  i  reli- 
gios  Henrykkelse  at  kunne  see  det  guddommelige  Lys, 
og  fordi  han  benægtede,  at  det  var  det  uskahte  Las 
der  havde  omstraalct  Herren  paa  Thabor.  Klosteret 
synes  at  være  stiftet  1336.  Lidt  lavere  ligger  paa  et 
lignende  Klippefremspring  det  mindre  Kloster  lor  „alle 
Helgene",  som  i  Almindelighed  kaldes /?05an**),  maa-« 
skee  ogsaa  efter  dets  Stifter.  Men  paa  Siden  af  den 
mægtige  Steenmasse,  der  bærer  Metéoron  selv,  kommo 


*)    Bagladfi. 
'**)     Eflcr  Leake,    Norlherii  Grcece  IV,  p.  542,    er  Navnet 
^Ogadfir]  eller  Puvaacqirj;  eflcr  Ami   Boué,  La  Turquic 
d'Europe  III,  p.  460,   Rosaing,  hvilket  skulde  xxm  det 
Samme  som  Rosario. 


230 


mindre  Klippefremspring  til  Syne;  der  ligge  tre  mindre 
Klostere,  et  for  Johannes  den  Dober,  eller  som  han  i 
Grækenland  hedder  „den  hellige  Forlober"*),  et  for 
den  hellige  Nikolaos,  og  et  for  „de  tre  Hierarcher",  i 
Almindelighed  kaldet  „det  hellige  Hvilested"  *). 

Efter  en  god  Times  Vandring  fra  Kalabakka  var 
jeg  endelig  kommen  op  saa  hoit  som  en  Vei  var  mulig, 
og  stod  lige  under  den  over  100  Fod  hoie  lodrette 
Klippevæg,  hvorpaa  Klosteret  ligger.  Foran  den  staaer 
en  Trappe  af  stærke  Egeplanker  omtrent  50  Fod  hol. 
Her  slipper  Trappen,  og  man  er  Klosteret  lige  nær, 
hvis  ikke  Munkene  deroppefra  lade  en  atter  50  Fod 
lang  Slige,  sammensat  af  Træ  som  den  nys  omtalte, 
glide  ned,  og  forst  naar  man  er  klattret  op  af  denne, 
kryber  man  ind  i  Klosteret.  Dette  er  den  almindelige 
Vei  for  Munkene  og  for  Alle  der  have  Noget  at  gjore 
i  Klosteret.  Varer,  Pakker,  livlose  Ting  af  alle  Slags, 
hidses  i  et  Net  op  til  en  Luge  i  den  overste  Deel  af 
Klosteret,  omtrent  150  Fod  over  Jorden.  Ogsaa  de 
Fremmede,  som  ikke  tiltroe  sig  Færdighed  nok  til  at 
krybe  op  ad  Stigen,  blive  hidsede  op  i  et  lignende  Net. 
Træt  som  jeg  var  af  Dagens  Anstrengelse,  foretrak  jeg 
denne  mageligere  Befordringsniaade.  Min  Tjener  Di- 
raitrios  maalte  ofte  med  Oinene  den  store  Afstand;  han 
tænkte  paa  at  han  havde  Kone  og  Born  hjemme  og 
ikke  burde  sætte  sit  Liv  i  Vove  for  Intet;   og  jeg  var 


*)  "Aytoq  JjQodQO^ioq. 
**)  'Ayicc  Movr. 
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ogsaa  ret  glad  ved  at  han  ikke  havde  fulgt  mig,  da 
jeg  horte  Historien  om  en  Skræder,  som  engang  med 
tilbundne  Oine  havde  ladet  sig  hidse  op,  men  betænkte 
sig  i  12  samfulde  Dage,  inden  han  fik  Mod  til  at  lade 
sig  hidse  ned  igjen.  Længe  maatte  vi  raabe,  inden 
Munkene  bleve  opmærksomme  paa  os,  og  jeg  kunde 
forebringe  mit  Onske  at  see  Klosteret.  Ufortovet  blev 
Nettet  nedladt,  og  jeg  laae  snart  deri  lige  saa  trygt 
som  Fjederkræet  paa  Bondens  Skulder.  Spillet  sattes 
i  Bevægelse,  og. nu  gik  det  rask  opad  imellem  Himmel 
og  Jord.  1  Begyndelsen  slingrede  det  vel  en  lille 
Smule,  og  et  Par  Gange  stodte  jeg  Ryggen  imod  Klippe- 
væggen ;  men  snart  blev  Farten  sladigere,  og  forend 
jeg  tænkte  det,  blev  jeg  trukket  ind  af  Loftslugen  og 
samlet  op  paa  Gulvet  af  de  venlige  Munke,  der  bleve 
endnu  venligere,  da  de  havde  læst  mit  Anbefalingsbrev 
fra  Erkebispen  i  Lårissa,  som  bad  dem  vise  mig  alle 
deres  Boger  og  Kostbarheder. 

Klosteret  er  ikke  ubetydeligt  i  Udstrækning;  det 
er  ifcilge  Indskrifter,  som  endnu  sees  indsatte  i  Mu- 
rene, stiftet  af  Athanasios  og  Joasaph,  af  hvilke  den 
Sidste  var  en  Prinds  af  det  palæologiske  Keiserhuus, 
som  havde  va-ret  Herre  eller  Despot  over  Thessalien, 
men  trak  sig  tilbage  i  Klosterets  Eensomhed.  Stiftelses- 
Aaret  angives  til  6896  efter  Verdens  Skabelse,  eller 
1388  efter  Christus*).  Kirken  horer  ogsaa  til  de  storre 
og  skjonnere,   og  Bibliotheket  og  Skatkammeret  finde 


'O  l.cake  Northern  Greecc  IV,  p.  539. 
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nutildags  neppe  deres  Lige  i  Grækenland.  Det  gjor 
et  eiendommeligt  Indtryk,  paa  denne  vilde  Bjergspidse, 
som  Naturen  synes  at  have  forbeholdt  sig  selv  og  aflukket 
aldeles  fra  Menneskenes  Berorelse,  at  finde  et  venligt 
Menneskeliv,  en  smuk  og  smagfuld  Kirke  og  Næring 
for  Aand  og  Oie.  Da  foler  Mennesket  sig  som  Ver- 
dens Herre,  og  i  Folelsen  af  sin  aandclige  Overlegenhed 
skuer  han  ud  over  de  Lande,  der  udbrede  sig  under 
hans  Fod.  Dette  Klippetaarn  har  nemlig  en  temmelig 
udstrakt  Overflade,  og  bærer  ei  alene  .det  ikke  ubety- 
delige Kloster,  men  ogsaa  ved  Siden  af  dette  en  mægtig 
Steenknude,  ligesom  enTerrasse  udenfor  Bygningen,  der 
viser  den  skjonneste  Udsigt.  I  Forgrunden  sees  de  sorte 
Klipper,  den  ene  sælsommere  end  den  anden,  prydede 
med  de  sære  maleriske  Munkereder  saa  vidt  som  de 
strække  sig;  thi  i  det  Fjerne  skimtes  det  helhge  Tre- 
foldigheds Kloster  og  Stephans-Klosteret;  Rundt  om- 
kring dem  den  rige  Planteverden,  Ege  og  Plataner 
imellem  hinanden,  midt  idiandt  dem  Landsbyen  Kastråki 
som  en  beskeden  Blomst.  Skjont  skraaner  Landet  med 
dets  Marker  og  Plantninger  —  selv  de  forkroblede  Mor- 
bærtræer tage  sig  smukt  ud  i  Afstanden  —  ned  til 
Penios-Flodens  hvide  skinnende  Leie.  Paa  den  anden 
Side  reiser  sig  det  skjonne  og  farverige  Bjerg,  det 
mægtige  Pindos,  paa  hvis  overste  Ryg  endnu  den  hvide 
Sne  glimrer  hist  og  her.  Imellem  begge  Bjergræk- 
kerne foiger  Oiet  Floden  ned  af  Dalen ,  der  udvider 
sig  mere  og  mere  indtil  den  tilsidst  taber  sig  i  den  aabne 
Slette. 
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I  Klosterets  Allerinderste  laac  et  Værelse,  hvor 
man  omhyggelig  gjemte  de  Rigdomme  og  Kostbarheder, 
man  endnu  havde  kunnet  bevare.  Her  fandtes  kost- 
bare Reliqvieæsker  med  Guld  og  Solv  og  Ædelstene, 
Hjerneskaller  af  Helgene  indfattede  i  kostbare  Skaale, 
ziirligt  udskaarne  Trækors,  hvor  allehaande  Scener  af 
den  bibelske  Historie  vare  afbildede  i  Relief,  ofte  med 
Smag  og  Kunst;  de  skulde  være  udforte  af  Munke  i 
Klosteret  selv.  Her  bevarede  man  ogsaa  en  graveret 
Staalplade,  hvor  alle  Klostrene  vare  afsatte  i  den  i 
ældre  Tider  saa  brugelige  Mellemting  imellem  Landkort 
og  Landskab.  Tidligere  fik  de  Reisende  af  og  til 
Aftryk  af  denne  Plade  til  en  Erindring  om  Meteorerne; 
nu  var  Pressen  gaaet  itu,    saa  at  jeg  intet  kunde  faae. 

Klosterets  Bibliothek  indeholder  en  stor  Mængde 
Haandskrifter,  men  næsten  ingen  der  har  noget  Værd. 
De  ere  alle  af  religiost  og  kirkeligt  Indhold;  men  de  to 
eller  tre  virkelig  smukke  og  gamle  Evangelieboger  tabe 
sig  i  den  uendeHge  Masse  af  ganske  unge  og  værdie- 
lose,  næsten  kun  polemiske  Skrifter. 

Det  var  imidlertid  ikke  blot  Dogerne,  men  ogsaa 
Lærdommen,  der  havde  trukket  sig  tilbage  i  denne 
Afkrog.  De  fleste  af  Munkene  havde  naturligviis  her 
saa  lidt  som  andetsteds  nogensinde  oplukket  nogen  af 
disse  Boger;  men  de  omtalte  en  af  deres  Brodre  som 
en  overordentlig  lærd  Mand  og  som  kyndig  i  mango 
forskjellige  Sprog,  f.  Ex.  Serbisk,  Russisk,  Tydsk  og 
Italiensk;  han  var  imidlertid,  tilfoiede  man,  saa  beske- 
den, at  han  Intet  frygtede  mere  end  at  vise  sine  Kund- 

16* 
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skaber.  At  dette  Sidste  var  sandt,  erfarede  jeg:  thi 
jeg  havde  neppe  hilst  paa  ham,  for  han  borlijernede 
sig  af  Frygt  for  at  indlade  sig  i  Samtale  med  mig. 

Efter  at  have  tilbragt  et  Par  Timers  Tid  i  Selskab 
med  de  venlige  Munke,  snakket  en  lille  Smule  om 
deres  Klostere  og  Livet  deroppe,  nydt  en  Kop  Kaffe 
og  provet  det  udmærket  lette  og  kjolige  Vand  af  den 
store  i  Klippen  udhugne  Cisterne,  hvor  Vinterregnen 
samles  til  et  rigt  Forraad  for  hele  Aaret,  lod  jeg  mig 
atter  hidse  ned  i  det  samme  Net,  hvori  jeg  var  kommen 
op.  I  dette  Kloster  og  det  nærliggende  Varlaåm  gjelder 
det  siden  1813  for  en  ufravigelig  Regel,  at  der  ikke 
modtages  nogensomhelst  Gave  af  de  Besogende.  I  hiint 
Aar  havde  man  nemlig  i  Varlaåm  modtaget  en  For- 
æring af  en  forklædt  Qvinde  der  havde  besogt  Klosteret; 
men  da  hun  skulde  hidses  ned,  blev  hun  hængende 
paa  Halvveien  og  kunde  hverken  komme  frem  eller 
tilbage,  uagtet  alle  Munkenes  Bonner.  I  tre  Dage  bade 
de  uafladelig;  da  faldt  hun  ned  imellem  Klipperne,  og 
dode  24  Timer  derefter. 

Jeg  havde  vel  onsket  ogsaa  at  besee  Varlaåm- 
klosteret,  der  ligger  endnu  lidt  hoiere  end  Metéoron, 
og  tager  sig  endnu  dristigere  ud  paa  Toppen  af  sit 
smalle  Fjeldtaarn.  Men  Dagen  var  allerede  paa  Hæl- 
dingen, og  jeg  ventede  ikke  at  faae  meget  Nyt  at  see 
der.  Jeg  havde  spurgt  Munkene  i  Metéoron,  om  der 
ikke  ogsaa  der  fandtes  et  Bibliothek;  de  havde  aldeles 
benægtet  det,  maaskee  af  Skinsyge,  for  at  deres  eget 
ikke  skulde  fordunkles;    thi    den    næste   Dag    fortalte 
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man  mig  i  Steplianosklosteret,  at  Varlaåms  Bibliothek 
netop  var  det  betydeligste  af  dem  alle.  Dengang  havde 
jeg  imidlertid  ingen  Alinelse  om  noget  Saadant;  jeg 
vendte  tilbage  til  Kalabakka  (or  at  udhvile  efter  en 
besværlig  Dag. 

D.  9*^^  Juni.  Jeg  vilde  endnu  kun  besoge  den 
hellige  Stephans  Kloster,  hvis  Beliggenhed  skulde  være 
forskjellig  fra  de  andres.  Det  ligger  vel  3  Fjerdingvei 
ostligere  end  Kalabakka,  paa  Randen  af  den  sorte  tak- 
kede Bjergmasse;  ogsaa  det  har  en  af  Naturen  vel 
forsvaret  Beliggenhed  ;  det  er  ikke  en  taarnagtig  Hoide, 
hvor  man  moisommeligt  maa  klattre  op;  det  er  ikke 
hoiere  end  det  tilstedende  Bjergland;  men  det  er  af- 
sondret derfra  ved  en  dyb  Kloft,  som  man  overskrider 
paa  en  smal  Træbro  der  om  Natten  trækkes  op. 
Klosteret  selv  frembod  Intet,  af  Interesse.  Et  Par 
kjedelige  Munke,  der  ikke  syntes  synderlig  fornoiede 
over  mit  Komme,  og  en  Opvarter,  som  min  Dimitrios 
slrax  erkjendte  for  et  forklædt  Fruentimmer,  var  for 
Oieblikket  dets  Befolkning. 

Fra  Kalabakka  til  Agios  Stéphanos  gik  Veien  igjen- 
nem  et  skovrigt  og  afvexlende  Bjergland.  Jeg  agtede 
mig  til  Trikkala.  Saalænge  det  gik  ned  af  Bjerget, 
var  Landet  endnu  smukt  og  skyggefuldt  hist  og  her; 
men  efter  en  Times  Forlob  var  jog  kommen  igjennem 
de  nederste  Viinhaver  og  Morbærplantninger,  og  en 
flad  nogen  Slette  laae  for  mig,  hvor  jeg  næslen  Intet 
sandsede  uden  Solens  Brand.    Jeg  sporede  Hesten  for 
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at  naae  Staden  til  Middagstid.  Tæt  udenfor  Byen  var 
et  Springvand  anlagt  ved  et  skyggefuldt  Træ»  Jeg  glæ- 
dede mig  allereda  forud  til  den  Lise,  dette  Sted  skulde 
byde  mig,  da  to  albanesiske  Soldater,  der  stode  paa 
Post  her,  pludselig  standsede  os.  Vilde  de  eftersee 
mit  Pas?  Det  var  ikke  deres  Hensigt*  Vilde  de  under- 
soge  min  Kuffert  for  at  see,  om  jeg  havde  nogen  Told 
at  betale?  Heller  ikke  dette.  De  befalede  mig  kufi 
ganske  ligefrem  at  vende  om  igjen ;  „  med  min  Bagage 
kunde  det  ikke  tillades  mig  at  komme  ind  i  Staden." 
Man  vilde  ikke  kunne  forstaae  et  saadant  Forbud,  hvis 
man  ikke  kjondte  Albaneserne,  og  vidste,  at  de  i  Grun- 
den ikke  havde  anden  Hensigt  med  denne  Adfærd  end 
at  tiltvinge  sig  nogle  Drikkepenge.  Her  viste  min 
tyrkiske  Kavasj  sin  Tapperhed.  Efter  et  kort  Skjæn- 
derie  bevægede  han  ikke  alene  Albaneserne  til  at 
frafalde  deres  Fordring,  men  gjorde  dem  endog  saa 
hoflige,  at  de  hentede  et  Bæger  for  at  byde  os  Vand 
af  Kilden. 

Trikkala  er  del  tyrkiske  Thessaliens  ældste 
Hovedstad,  og  kaldes  endnu  saa,  skjondt  Larissa  er 
bleven  Regjeringens  Sæde.  Medens  Larissa  behersker 
den  ostlige  Deel  af  Sletten,  behersker  Trikkala  den 
vestlige,  som  er  endnu  vandrigere  og  frugtbarere  end 
hiin;  imellem  begge  ligger  en  nogen  og  gold,  men 
ikke  hoi  Bjergmasse*  Trikkala  er  næslen  ligesaa  folke- 
rig som  Larissa,  men  den  er  mindre  livlig,  og  Husene 
tilhore  kjendelig  en  ældre  Tid. 

Jeg  var  taget  ind  i  den  storste   af  Byens  Chaner 
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og  havde  just  nydt  mit  Middagsmaaltid  der,  da  en 
3Iand  kom  hen  til  mig  og  tiltalte  mig  paa  Tydsk.  Jeg 
blev  ikke  lidet  overrasket  over  at  hore  dette  Sprog 
midt  i  Thessalien,  og  det  af  en  saa  sælsom  Skikkelse. 
Han  var  hoi  og  lyshaaret;  over  hans  plumpe  Ansigts- 
træk laae  et  blandet  Udtryk  af  Forslagenhed  og  Mis- 
fornoielse,  og  hans  Ansigt  blev  endnu  uhyggeligere  at 
see  paa,  fordi  han  havde  mistet  det  ene  Oie,  som  var 
erstattet  af  et  Glasoie.  Han  bar  en  lang  tyrkisk  Kaftan 
af  blommet  Sirts;  men  man  saae  strax,  at  det  ikke  var 
nogen  Tyrk,  der  bar  den.  Da  jeg  spurgte  ham  om 
hvad  Landsmand  han  var,  svarede  han  mig  forst,  at 
han  var  en  Tyrk,  men  havde  tilbragt  sin  Barndom  i 
Tydskland;  siden  udgav  han  sig  for  en  Russer;  endelig 
da  Talen  kom  paa  Athen,  overvældedes  han  af  Erin- 
dringernes Magt,  og  jeg  erfarede,  at  han  var  en  af  de 
stakkels  Tydskere,  som  efter  det  græske  Kongeriges 
Oprettelse  skareviis  vandrede  did,  hvor  de  troede  at 
finde  det  sande  Utopien.  De  fandt  deres  Forhaabnin- 
ger  skuffede,  og  Grækernes  Klager  over  de  talrige 
Fremmede,  som  de  hadede  og  foragtede  —  desværre  ofte 
ikke  uden  Grund,  thi  Storstedclen  var  kun  Udskuddet 
af  det  tydske  Folk  —  tvang  dem  til  atter  at  forlade  Landet. 
Denne  havde  tjent  i  Armeen  og  ligesom  de  Andre  faaet 
Penge  til  at  reise  hjem  for;  dog  Sydens  Luft  og  den 
stærke  pirrende  Viin  havde  storre  Tillokkelse  for  ham 
end  hans  Fædreland;  han  var  llygtet  over  Grændsen 
ind  i  Tyrkiet.  Der  levede  han  nu  uden  Pas.  uden 
mindste   Fordring   paa  Ovrighedens  Beskyttelse,   men 
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hidtil  og,  som  han  haabede,  for  stedse  ubemærket  af 
den.  Han  havde  nedsat  sig  som  Uhrmager  i  Garditsa ; 
om  han  havde  lært  Kunsten,  veed  jeg  ikke;  det  var 
vistnok  efter  hans  Mening  ikke  nod vendigt;  i  det 
Mindste  anvendte  han  al  sin  Veltalenhed  paa  at  overtale 
mig  til  at  nedsætte  mig  som  Læge  sammesteds;  „jeg 
vilde  faae  en  uhyre  Praxis,  meente  han,  og  Ingen  vilde 
kunne  mærke,  at  jeg  aldrig  havde  studeret  Lægeviden- 
skaben." Min  Tolk  og  min  Kavasj  bemærkede  snart, 
at  han  var  en  stor  Viinelsker.  Han  holder  af  de  400, 
sagde  de  til  hinanden;  de  meente  400  Dram  eller  en 
heel  Oka,  det  Dobbelte  af  hvad  der  ansees  for  et  pas- 
sende Maal  for  en  Mand.  De  snakkede  bestandig  om 
de  400,  og  holdt  sig  ret  lystige  over  ham,  uden  at  han 
forstod  det.  Men  da  han  tilbod  mig  at  ledsage  mig 
paa  Reisen  den  næste  Dag,  bleve  de  bange,  og  ad- 
varede mig  for  min  Landsmand ,  som  de  uagtet  min 
Indsigelse  bestandig  kaldte  ham.  Mig  kunde  det  vel 
ikke  falde  ind  at  frygte  Noget  af  denne  ['lykkelige, 
der  i  min  Nærhed  troede  sig  mindre  forladt  end  ellers; 
men  jeg  var  dog  glad  over  at  blive  fri  for  ham,  thi 
jeg  kunde  ikke  tilbageholde  en  vis  Skamfuldhed  over 
at  han  skulde  betragtes  som  min  Landsmand. 

Jeg  aflagde  et  Besog  hos  den  albanesiske  Dervéni- 
Aga,  Overbefalingsmanden  over  de  herværende  Tropper, 
til  hvem  jeg  var  anbefalet  fra  Larissa  af.  Jeg  blev 
modtaget  med  Forekommenhed ,  og  han  medgav  mig 
en  Soldat  til  at  ledsage  mig  paa  min  Undersogelses- 
vandring  igjennem  Staden.      Trikkala   er   en  af  de  faa 
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Slæder,  der  endnu  liave  beholdt  deres  gamle  Navn* 
Tn'klie  eller  Trikka  var  i  Oldtiden  beromt  som  Askle- 
pios'  Fodested,  og  den  helbredende  Guds  Dyrkelse 
samlede  mange  Nodlidende  om  hans  Altar;  turde  man 
ikke  haabe  endnu  at  finde  Noget  der  erindrede  om 
ham?  Jeg  begav  mig  til  Metropolen  for  at  sporge 
Grækerne  om  hvad  der  fandtes  af  Oldsager  i  deres  By, 
De  modtoge  mig  med  Beredvillighed,  men  beklagede, 
at  de  Intet  vidste;  den  lærde  Skolemester  Aléxandros 
var  desværre  fraværende;  det  var  en  viis  Mand  i  dette 
Fag;  han  havde  bereist  alle  de  gamle  Borge  som  ikke 
vare  mere  end  en  Dagsreise  fra  Trikkala,  man  nævnte 
Episkopi,  Gardiki,  Zårko  og  Alifaga.  I  Metropolens 
Gaard  fandt  jeg.  en  Soile  med  en  uforstaaelig  seen 
græsk  Indskrift.  I  de  to  Kirker  Phaneroméni  og  Agios 
Dimitrios  vare  der  indmurede  i  den  ydre  Muur  to 
temmelig  store  Indskrifter.  Da  de  stode  saa  tydelig 
for  Alles  Oine,  kunde  jeg  ikke  troe,  at  de  havde  und- 
gaaet  Oberst  Leakes  Opmærksomhed,  som  to  Gange 
har  besogt  Trikkala,  og  jeg  meente  at  kunne  spare 
den  Tid,  der  vilde  gaae  med  til  Afskrivningen.  Leake 
h^r  imidlertid  ikke  bemærket  dem,  og  de  vente  paa  en 
senere  Reisende  for  at  blive  bekjcndtgjorte.  Man  gjorde 
mig  derimod  opmærksom  paa  nogle  Nj  heder,  som  man 
havde  fundet  i  de  sidste  to  eller  tre  Aar.  Ved  Om- 
bygningen af  Kirken  Agia  Paraskeui  var  der  opdaget 
en  versificeret  Gravskrift,  som  det  synes,  over  en  Askle- 
pios-Præst;  den  er  nu  indmuret  over  Kirkedijren,  I 
lir.   Dimitrakis   Hnus    viste    man   et    lille  Marmoraltar 
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med  Indskriften:  „For  Demeter  og  hendes  eenbaurne 
Datter-). 

Borgen  ligger  paa  en  ringe  Iloide  tæt  over  den 
græske  Deel  af  Staden.  Store  middelalderlige  Mure 
omgive  den  og  dele  den  i  to  Dele,  men  fra  Hellenis- 
mens Tid  er  Intet  tilbage  uden  maaskee  et  næsten 
ukjendeligt  Relief,  som  er  indmuret  over  Porten;  Askle- 
pios'  Tempel  kan  man  vel  tænke  sig  her,  men  ikke 
eftervise;  dog  kunde  maaskee  en  Eftergravning  bringe 
nogle  af  hine  Mindetavler  for  Lyset,  som  de  helbre- 
dede Syge  pleiede  at  henlægge  i  Gudens  Helligdom. 

Trlkkala  ligger  paa  den  nordlige  Bred  af  en  Flod, 
der  i  Oldtiden  kaldtes  Lethæos;  nu  kaldes  den  kun 
efter  Staden  Trikkala-Floden**);  den  forener  sig  siden 
med  den  noget  sydligere  lobende  Penios.  Denne  Flod 
er  Stedets  Hovedskjonhed ;  smukke  Træer  omgive  den, 
og  talrige  Haver  udbrede  sig  Syd  for  Floden  i  bety- 
delig Udstrækning;  her  ligger  ogsaa  Dervisjeklosteret 
og  Kirkegaardene*  En  lille  Bro  forer  over  Floden. 
Tæt  ved  Broen  laae  der  i  Floden  en  Marmorsteen 
med  en  Indskrift,  som  imidlertid  Vandet  der  lob  hen 
over  den  og  Musset  som  gronnedes  i  Bogstaverne  ikke 
gjorde  saa  let  at  læse.  Nogle  Drenge  som  badede 
sig  i  Floden,  kom  til  for  at  hjælpe  os  med  at  afvadske 
Stenen;  liere  Voxne  samlede  sig  om  os  og  vilde  ogsaa 
vise   deres  Tjenstiver;    Nogle   faldt    i  Vandet,    Andre 


*)  J^^fjTQi  xal  (lovvoyopri, 
**)  Toix/.aXivog. 
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sprang  forsætlig  derned  for  at  lofte  Stenen  op;  det 
var  en  Trængsel  som  morede  dem  selv  overordentlig; 
og  havde  Een  eller  Anden  havt  Lyst  til  at  være  uartig 
eller  nærgaaende  imod  den  Fremmede,  holdt  Aibaneser- 
soldatens  Nærværelse  ham  i  Tomme.  Da  Stenen  en- 
delig var  bragt  behorig  hoit  op,  gav  jeg  et  Par  af  dem 
nogle  Smaaskillinger;  de  Andre  fik  Intet  —  og  gave 
sig  tilfreds.  Hvilken  Forskjel  fra  Italien  og  fra  ethvert 
andet  Land  hvor  Pobelen  er  vant  til  at  tigge!  der 
havde  ikke  den  storste  Pung  fuld  af  Guldpenge  slaaet 
til.  Stenen  indeholder  en  Gravskrift  over  en  Læge 
ved  Navn  Cimber.  Navnet  er  romersk  og  Verset  er 
et  ikke  synderlig  velsmagende  Opkog  af  homeriske 
Taleraaader. 

Manden  Guderne  lig,  de  hæslige  Sygdommes  Læge, 
Cimber  ligger  i  Grav;  Skjæbnen   vilde  det  saa; 
Men  hans  forstandige  Viv   Andromache  her  ham  begraved 
Naget  af  Længsel  og  Sorg,    under  ustandselig  Graad. 

Paa  Kirkegaarden,  fortalte  man,  skulde  der  findes 
et  Stykke  af  en  Demeters-Stol;  jeg  vilde  gaae  hen  for 
at  see  dette;  men  Kadien,  som  boede  lige  ved  Broen 
og  fra  sit  Vindue  havde  seet  det  omtalte  snurrige  Op- 
lob, lod  mig  kalde  til  sig.  Han  spurgte,  hvorfor  jeg 
ikke  strax  havde  indfundet  mig  hos  ham ,  som  det  var 
enhver  Fremmeds  Pligt.  Min  Undskyldning,  at  jeg 
havde  været  hos  Dervéni-Agaen  og  havde  en  Ledsager 
med  fra  ham,  kunde  kun  gjiire  Sagen  værre;  der  var 
derved  gjort  et  Indgreb  i  hans  Ret;  thi  han  var  jo 
den  rette  civile  Ovrighed,   hvem  det  tilkom  at  efter«ee 


242 


mine  Papirer  og  indfore  mit  Pas  i  sine  Boger.  Han 
antog  imidlertid  snart  en  anden  Tone;  thi  det  var  ham 
maaskee  mindre  om  at  gjore  at  vise  sig  i  sin  Værdig- 
hed som  Kadi,  end  at  faae  den  Fremmede  at  see,  byde 
ham  en  Kop  Kaffe  og  snakke  lidt  med  ham;  dette 
Sidste  maatte  rigtignok  gaae  igjennem  min  Tolk;  thi 
Kadien  forstod  ikke  Græsk.  Han  lod  sig  bevæge  til 
at  lade  mit  Pas  indfore  strax,  skjondt  det  egentlig, 
sagde  han,  skulde  vente  til  den  næste  Dag,  og  vi  skiltes 
ad  som  de  bedste  Venner*  Men  Demeters-Stolen  gik 
jeg  Glip  af;  thi  det  var  under  denne  Samtale  blevet 
Aften,  og  da  jeg  den  folgende  Morgen  sogte  den,  havde 
jeg  ingen  Veiviser  og  kunde  ikke  finde  den. 

D.  iO^^  Juni.  Jeg  havde  tilbragt  en  sovnlos 
Nat;  thi  saavel  Kammeret,  som  Svalegangen  udenfor  var 
taget  i  Besiddelse  af  al  Slags  Utoi,  og  Gaardsrummet 
forekom  mig  altfor  smudsigt  til  at  brede  mit  Teppe  der. 
Med  Glæde  hilste  jeg  den  forste  Lysning  og  vakte  mit 
Folge  for  at  stige  til  Hest;  paa  Hesten  vilde  jeg  kunne 
sove  i  det  Mindste  lige  saa  godt  som  i  Chanen.  Reisen 
gik  til  Klosteret  Dussiko  —  den  daglige  Udtale  gjor 
det  til  Diisku  —  Syd-Vest  for  Trikkala.  Man  viste 
viste  mig  i  Horizontens  Bjerge  en  malerisk  Aabning, 
paa  hvis  hoire  Side  Klosteret  skulde  ligge.  Det  var 
Passet  Porta,  der  forbinder  den  thessaliske  Slette 
med  Acheloos-Dalen  og  Akarnanien,  en  af  de  faa  Veie 
der  fore  over  Grækenlands  Hovedbjergkjede,  som  man 
i  Almindelighed  benævner  med  det  gamle  Navn  Pindos; 
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i  Landet  selv  gaaer  den  under  forskjelligc  Navne;  den 
Nord  for  Passet  liggende  Deel  kaldes  Zagoria;  Syd  og 
Ost  for  Passet  ligeer  Agrafa,  et  vildt  Bjergland,  der 
indtager  hele  det  sydvestligsle  Hjorne  af  Tliessalien. 

Jeg  red  over  Floden,  imellem  Haver  og  over 
vandrige  Enge,  jeg  kom  over  et  andet  lignende  Vand- 
lob, og  kort  derpaa  over  den  mægtige  Penios  selv. 
En  Times  Vei  fra  Trikkala  ligger  et  Par  Huse,  der 
bære  Navnet  Grutsji,  og  lidt  udenfor  disse  en  Kirke 
for  den  hellige  Georg,  hvor  man  gjorde  mig  op- 
mærksom paa  et  nforslaaeligt  Indskriftfragment.  Efter 
at  have  overskredet  den  lave  Flod ,  som  fra  Porta- 
Passet  udgyder  sig  i  Penios,  naaede  jeg  snart  Lands- 
byen Diissiko  ved  Foden  af  Bjerget.  Landsbyen 
horer  som  Gods  eller  Tsjiflik  til  Klosteret  af  samme 
Navn,  der  skal  være  det  rigeste  i  Thessalien.  Efter 
en  kort  Hvile  i  Metothiet  i  Landsbyen ,  begav  jeg 
mig  paa  Veien  til  Klosteret  selv,  som  ligger  hoiere 
oppe  paa  BjergeU  Det  er  et  af  Thessaliens  smukkeste 
Bjerglande;  men  det  har  en  fra  de  andre  forskjellig 
Charakteer;  her  ere  ingen  bratte  Fjeldvægge,  ingen 
nogne  Stene,  ingen  Kamp  imellem  det  spirende  Plante- 
liv og  den  golde  Klippe;  her  er  kun  den  rigeste  Af- 
vexling  af  Bakker  og  Dale;  Kilden  risler  hen  over  den 
blode  Muldjord ,  og  alle  Slags  Træer  i  den  yppigste 
Væxt,  men  især  store  og  mægtige  Ege  brede  en  tæt 
Kappe  over  Bjerget.  Veien  gaaer  steil  op  imellem 
disse  tykke  Skove,  og  efter  3  Qvarteers  Vandring  over- 
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raskes  man  pludselig  ved  at  see  det  store  Kloster  lige 
for  sig. 

Dette  Kloster  for  „den  store  Frelser"  er  stiftet 
af  Keiser  Andronikos  i  den  forste  Halvdeel  af  det  14<^« 
Aarhundrede.  Det  er  altsaa  samtidigt  med  Meteorerne, 
og  vi  see,  at  man  ogsaa  her  sogte  baade  en  hyggelig 
Bolig  i  Eensomheden  og  et  uindtageligt  Tilllugtssted 
for  Roverhorderne.  1  Diissiko  har  Kunsten  efterlignet 
hvad  Naturen  gav  i  Meteorerne.  Her  vare  ingen  lod- 
rette Kliftpemasser,  paa  hvis  Top  man  kunde  sætte  sig 
fast;  man  maatte  erstatte  dem  ved  en  stor  og  mægtig 
Muur,  der  skulde  være  ligesaa  fast  og  ubesligelig  som 
hine.  Den  Fremmede  standser  studsende,  naar  han 
kommer  hen  til  Klosteret;  han  seer  en  uhyre  Væg, 
over  50  Fod  hoi;  men  ingen  Port,  ikke  den  mindste 
Dor  viser  sig  for  ham.,  indtil  han  overst  oppe  bemær- 
ker to  Luger,  hvorigjennem  Nettet  og  den  boielige 
Træstige  kunne  nedlades  ligesom  ved  Meteorerne.  Vi 
kaldte  paa  Munkene,  og  snart  hang  Stigen  ned  af  Mu- 
ren for  at  modtage  os.  Den  gamle  venlige  Igumenos 
blev  endnu  venligere,  da  Dimitrios  kunde  fornye  et 
gammelt  Bekjendtskab  med  ham  og  erindre  ham  om 
hvordan  han  for  nogle  Aar  siden  havde  leget  med  ham 
og  baaret  ham  paa  Armene.  Det  var  kun  med  storste 
Moie  at  jeg  efter. et  Par  Timers  Ophold  fik  Lov  til  at 
forlade  Klosteret,  der  vel  var  stort  og  smukt  efter 
græsk  Maaleslok,  men  ikke  frcmbod  noget  Nyt  eller 
Forskjelligt  fra  de  andre  lignende  Klostere. 

Jeg  gik  ikke  tilbage  den  samme  Vei,  men  vendte 
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mig  mod  Syd  for  at  stige  ned  i  Porta-Passet.  Det 
skovrige  Bjerg  var  endnu  mere  steilt  og  malerisk  paa 
denne  Side,  og  i  mindre  end  en  halv  Time  havde  jeg 
naaet  den  dybe  og  smalle  Gjennemgang  igjennem  Pin- 
dosbjergene,  hvor  Thessaliens  og  Akarnaniens  Despoter 
i  Middelalderen  ængstelig  bevogtede  hinandens  Vaaben. 
Man  seer  endnu  Levninger  af  den  Muur,  hvormed 
Passet  i  hine  Tider  var  lukket  og  forskandset;  nu 
have  Tyrkerne  sat  en  Dervéni  der,  for  at  beskytte 
Veien  mod  Rovere. 

Her  ligger  en  smuk  Kirke  for  den  hellige  Jom- 
fru*). Det  er  en  lys  treskibet  Basilika,  ligesom  Klo- 
steret opfort  af  Andronikos,  og  maaskee  det  interes- 
santeste Minde,  der  er  bevaret  om  det  14^*^  Aarhun- 
dredes  Kunst  i  Grækenland.  Thi  paa  Skillevæ'ggen 
imellem  Kirken  og  det  Allerhelligste  sées  to  vel  ved- 
ligeholdte Mosaikbilleder  i  Legemsstorrelse ,  Chrislus 
og  hans  Moder,  hver  paa  sin  Side  af  „den  smukke 
Port".  Frelseren  holder  i  Haanden  en  aaben  Bog, 
hvori  læses;  „Jeg  er  Verdens  Lys;  folg  efter  mig"!**) 


*)    Den  kaldes  efter   Stedet  Ilavayia  t'^g  JIoQTaq. 
**)    Ey(6  slfii  rå  (foog  tov  xocffioV  dxoXovS-rjGov  /woy. 
Paa  en  Sciile  i  Kirken   staaer  Indskriften: 
TSiKTICAJSTEI 
ElCAnOAAYCIN 
TOICBO  YAOEMNOIC. 
d.  e.    „for    den  som    har  byggel    Kirken,    til  Brug    for 
dem  som  onske  det."     Om  denne  Indskrift  har  hori  til 
el  Vievandskar,  eller  til  noget  Andet,  maa  jeg  overlade 
Andre  at  afgjore. 
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Ansigtet  har  den  sædvanlige  Christustypus  h\is  frem- 
staaende  Mund  udtrykker  Fromhed;  men  der  lig- 
ger en  lysende  Mildhed  derover,  som  man  ikke  er 
vant  til  at  finde  i  de  græske  Chrislusbilleder,  ligesom 
ogsaa  hele  Billedets  Farvetone  har  en  næsten  italiensk 
Klarhed*  Langt  ringere  er  det  andet  Mosaik,  Vor  Frue 
med  Barnet;  Ansigtet  er  tomt  og  uden  Udtryk,  og 
Klæderne  falde  ikke  som  hist  i  store  simple  Folder, 
men  Kunstneren  har  i  sin  Stræben  efter  Afvexling  brudt 
og  knækket  dem  ikke  just  paa  det  Heldigste. 

Fra  Vor  Frues  Kirke  har  man  omtrent  en  halv 
Times  Vei  langs  med  Foden  af  Bjerget  til  Landsbyen 
Lussiko.  En  halv  Miils  Vei  Nord  for  denne,  naar 
man  er  kommen  igjennem  det  vandrige  platanbevoxte 
Lavland  ved  Bjergets  Fod ,  ligger  en  anden ,  ligeledes 
Klosteret  tilhorende  Landsby  ved  Navn  Varbop.  Syd 
for  denne  hæver  sig  en  afsondret  Hoi,  hvis  aflange 
Form  har  givet  den  Navnet  Måkry,  Overalt  hvor  man 
seer  en  saadan  Hoi  reise  sig  uden  for  Bjerglandets 
Fod,  ligesom  den  sidste  Rodknude  der  skyder  op  af 
Jorden*),  kan  man  sikkert  vide,  at  der  i  Oldtiden  stod 
en  Stad ;  en  saadan  Beliggenhed  frembod  den  dobbelte 
Fordeel  af  en  fast  Plads  og  af  Slettens  og  Markernes 
Nærhed*  Saaledes  stod  ogsaa  her  en  hellenisk  By;  men 
hvilken,  kunne  vi  ikke  bestemme  **)♦     Hoiden  er  ikke 


*}   Grækeinc  k;ilde  cii   saadan   Iloi  fiayovXa. 
**)    Man  kunde  gjelte  paa  Plieka  eller    en  anden  af  de  hos 
Livius  32,  14  na;vntc  Smaastædcr. 
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synderlig  stor.  Paa  den  overste  Deel  kan  Borgens 
IVIuur  forlolges  næsten  lieelt  rundt;  den  var  over  4 
Alen  bred  og  opfort  af  mangekantede  lilokkc;  åti  er 
kun  faa  Steder,  at  to  Steen  endnu  ligge  ovenpaa  hin- 
anden. Af  den  lavere  Stads  Muur  ved  Iloiens  Fod  er 
endnu  Mindre  bevaret.  Den  synes  at  liave  iiavt  en 
ringere  Brede.  Hist  og  her  viser  en  Række  Steen 
Grundvolden  for  et  gammelt  Huus. 

Fra  Makry  red  jeg  mod  Syd  over  Porla- Floden 
til  den  lille  Landsby  Vletzi*)  ved  Foden  af  Agrafa- 
Bjergene.  Jeg  overskar  dcrpaa  den  skovbevoxte  Arm, 
som  Bjerget  udsender  Ost  for  Landsbyen,  og  na^jede 
ved  Solens  Nedgang  Landsbyen  Mussåki  eller,  som 
den  i  daglig  Tale  kaldes,  Msak.  Den  ligger  i  det  In- 
derste af  en  Dal  imellem  to  lave  Bjergarme ;  bagved 
den  aabnc  Fjeldene  sig  til  et  smalt  Pas,  hvor  Fod- 
gængeren kan  trænge  ind  i  Bjergene;  en  Flod,  Bliuri, 
styrter  ud  af  Passet,  lober  igjennera  Byen  og  vander 
dens  Marker. 

Chan  fandtes  ikke  i  den  lille  Landsby,  men  Græ- 
kernes Overste,  Exarchen,  modtog  os  i  sit  Huus.  Ved 
min  Ankomst  saae  jeg  en  Deel  af  Byens  Folk  i  ivrig 
og,  som  det  lod,  ængstelig  Samtale,  og  det  syntes  som 
om  man  betragtede  os  ei  alene  med  nysgjerrige,  men 
ogsaa  med  uvillige  og  frygtsomme  Blikke.  Da  jeg  kom 
ind  i  Exarchens  Huus,  fandt  jeg  det  i  en  sælsom  Til- 
stand; store  Tonder  vare  stillede  hen  for  Dorren,  saa 

*)  BXstgL 

17 


248 

at  man  nejipe  kunde  komme  ind  af  den;  i  det  ovre 
Stokværk  havde  man  brudt  Skydehuller.igjennem  Mu- 
ren, og  i  det  ene  Hjorne  af  Sluen  stode  Geværer 
opstillede.  Man  frygtede  fjendtligt  Overfald,  og  var 
beredt  paa  at  forsvare  sig  til  det  Yderste;  thi  en  Rover- 
bande, efter  Sigende  200  Mand  stærk,  skulde  have 
leiret  sig  faa  Timers  Vei  fra  Staden.  De  havde  a(- 
bra'ndt  et  Par  Landsbjcr  i  Nærheden,  og  den  tyrkiske 
Dervéni-Aga,  som  havde  sendt  nogle  Soldater  imod 
dem,  \ar  bleven  slaaet  tilbage  med  et  Tab  af  een  Mand. 
Jeg  glædede  mig  allerede  til  at  gjore  mit  forste  Fcldt- 
tog  den  kommende  Nat.  Dog  det  var  ikke  den  Slags 
Tjeneste  jeg  skulde  gjore;  jeg  kunde  tjene  min  Vert 
paa  en  ganske  anden  Maade,  og  yde  ham  en  Hjalp,  han 
allerede  havde  opgivet  Haabet  om  ;  jeg  kunde  oversatte 
ham  et  lydsk  Brev.  Det  angik  en  i  Wien  forfalden  Arv^ 
5om  var  testamenteret  deels  til  Landsbyen  Mussåki,  deels 
(il  den  Afdtidcs  der  boende  Familie.  Man  havde  sendt 
Een  derhen  for  at  hæve  Arven;  men  han  havde  paa 
ægte  græsk  Viis  stukket  den  i  sin  egen  Lomme ;  han 
vidste  jo  nok,  at  Veien  fra  Mussåki  til  Wien  ikke  var 
saa  let  at  tilbagelægge,  og,  vendte  Grækerne  sig  til  en 
Sagfori T  i  Keiserstaden  for  at  forfiilge  deres  Sag, 
maalte  det  gaae  som  det  gik:  de  fik  tydske  Breve. 

D.  iP^  Juni.  Jeg  spurgte  om  der  ingen  Lev- 
ninger fra  Oldtiden  fandtes  paa  Stedet;  man  kunde 
kun  \ise  mig  et  lille,  men  smukt  Fragment  af  et  dorisk 
Kapitæl,    som  var  indmuret  i  en  Kirke;    det  var  bragt 
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derhen  IVa  del  omlrent  en  halv  Times  Vei  hoilljernede 
Episkopi.  Jeg  havde  baade  i  Tilkknla  og  Dussiko 
hort  Episkopi  omtale  som  et  Sted  hvor  jeg  vilde  finde 
Ruiner  af  en  gammel  Slad,  og  brændte  af  Begjærlighed 
efter  at  see  dem.  Det  er  det  yderste  Fremspring  af 
den  skovrige  Bjergtunge,  der  strækker  sig  frem  imel- 
lem VIetsi  og  Msak,  og  som  jeg  Aftenen  i  Forvcien 
havde  oversteget.  Den  gamle  Stad  er  imidlertid  al- 
deles forsvunden  lige  saa  vel  som  det  senere  paa  samme 
Sted  opbyggede  Kloster;  alle  Stene  der  kunde  bruges, 
Soiler  og  Indskril'fer  erc  bortforte  og  findes  adspredte 
i  de  omliggende  Landsbyer;  kun  ved  moisommelig  So- 
gen  opdager  man  hist  og  her  i  Krattet  en  Steen  af 
Murene,  og  naar  Bonden  ploier  Furen  lidt  dybere  end 
sædvanligt,  finder  han  ofte  gamle  Monter  i  Muldet. 
Men  Stadens  Plads  er  let  at  kjende;  fra  Hoideryggen 
strække  to  Arme  sig  ned  imod  Sletten  boiede  som  en 
Halvmaane  og  danne  et  stort  Theater,  vel  omtrent  en 
halv  Miil  i  Omkreds.  Det  var  uden  Tvi\l  det  gamle 
Gomplii^  som  indtog  denne  Plads  Fra  dens  Top  nyder 
man  en  herlig  Udsigt,  hvad  enten  man  seer  over  Bliiiri- 
Dalen  til  Mauromåti  ved  Foden  af  det  skovriiie  Aerafa 
eller  man  seer  imod  Nord  over  den  store  frugtbare 
Slette  mod  Råpsista  og  de  andre  Landsbyer  til  Trikkala 
og  Bjergene  bag  ved  den. 

Fra  Episkopi  har  man  omlrent  U  Times  Vei  til 
Fanåri.  Veien  gik  over  den  lille  F^'lod  Bliiiri,  bestandig 
igjennem  et  frugtbart  og  vandrigt  Lavland  med  det 
smukke  skovrige  Bjerg  til  Iloire,  ved  hvis  Fod  af  og  til 

17* 
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en  lille  Landsby  kom^til  Syne,  forst  Laltsa,  dernæst 
lænj^ere  inde  i  en  Afkrog  Pyrgos.  Her  staaer  der  en 
beromt  Platan,  hvorom  Sagnet  fortæller,  at  den  alene 
er  tilbage  af  en  forhen  udbredt  Platanskov;  en  tyrkisk 
Aga  havde  fældet  Skoven  og  ei  engang  skaanet  dette 
Træ,  som  var  det  skjonnesfe  af  dem  alle;  men  4  Maa- 
neder  senere  sprang  en  Kilde  frem  under  Træets  Rod 
og  det  gronnedes  paa  ny. 

Endnu  en  Landsby,  Kapå,  blev  liggende  til  Hoire, 
og  jeg  begyndte  at  stige  op  ad  en  stenig  Bjergvei  til 
det  hoitliggende  Fa  nå  ri.  Denne  Stad  ligger  paa  det 
yderste  Fremspring  af  Agrafa-Bjcgene  imod  Nord-Vest. 
Ligesom  den  selv  behersker  en  vid  Udsigt  over  den 
thessaliske  Slette,  saaledes  viser  den  sig  ogsaa  fra 
mangfoldige  Steder  i  Landet  som  et  fremtrædende  Punkt 
i  Udsigterne,  og  de  hvide  kalkede  Fæstningsmure  skinne 
saa  stærkt,  at  man  maae  tilstaae,  at  den  ikke  med 
Urette  forer  Navnet  Fanåri  eller  Fyrtaarn.  Stadens 
Navn  hos  Hellenerne  var  Itliome,  og  naar  Homer  kal- 
der den  „den  stenige"  eller  „den  knudrede"*),  passer 
dette  fortræfl'eligt  til  den  nogne  ujevne  Klippegrund, 
hvorpaa  den  er  bygget.  Paa  den  overste  Spidse  ligger 
den  lille,  men  stærke  tyrkiske  Fæstning.  Ved  Foden 
af  den  har  Leake  fundet  Levninger  af  ældgamle  Mure. 
Staden  selv  har  neppe  3000  Indbyggere,  af  hvilke  næ- 
slen Halvdelen  ere  Tyrker;  den  gjor  Indtrykket  af 
Ubetydelighed  og  Armod,   navnlig  i  den  sydlige  Deel, 


*)  '/0-o)}.ifj  xXoo(AC(x6eaaa.  II   2,  729. 
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som  Grækerne  beboe.  Jeg  gjorde  et  IJesog  i  Kirken. 
Da  jeg  kom  ud  deraf,  vare  mine  Beenklædcr  indtil 
Knæerne  aldeles  sorte  af  Lopper.  Jeg  bebrcidede 
Grækerne,  at  de  ikke  holdt  storre  Reenlighed  i  deres 
Kirke;  „Hvad  skulle  vi  gjore?"  svarede  de,  „der  er 
Intet  Vandsted  uden  i  den  tukiske  Deel  af  Byen;  saa 
langt  kunne  vi  ikke  gaae  for  at  hente  Vand  til  at 
vadske  Kirken  med!" 

Medens  jeg  sad  i  Soilegangen  i  Gaarden  udenfor 
Kirken,  samlede  nogle  Bonder  sig  omkring  mig  og 
begyndte  en  Samtale  med  mig.  De  havde  hjemme 
dybt  inde  i  Agrafas  Bjergland ,  og  vilde  overtale  mig 
til  at  besoge  deres  Fædreland,  som  de  skildrede  med 
stor  Forkjerlighed.  Da  jeg  indvendte,  at  der  jo  var 
fuldt  af  Rovere,  svarede  de  mig,  at  Roverne  ikke  vilde 
angribe  mig;  thi  jeg  var  en  kongelig  Mand*),  d.  e. 
en  Mand,  som  Regjeringen  beskyttede;  „dersom  jeg 
led  nogen  Overlast,  vilde  Sligt  blive  straffet  langt  haar- 
dere,  end  om  de  plyndrede  og  brændte  hos  Grækerne. 
Saa  ufornuftige  vare  Roverne  ikke;  de  maatte  sorgff 
for  at  have  et  Sted  hvor  de  kunde  trække  sig  tilbage 
om  Vinteren".  Skulde  den  tyrkiske  Ovrlghed  virkelig 
stundom  spille  under  Dække  med  Roverne,  og  ikke 
ugjerne  see  dem,  naar  det  kun  var  Grækerne,  fra  hvem 
de  plyndrede?  eller  var  dette  kun  græske  Bagvadskel- 
ser,  og  Lofter  hvormed  de  mecnle  at  kunne  lokke  mig 
til  at  folge  dem,  og  saaledes  fange  et  godt  Bylte? 


'")  Baaihxog  avO^QConog. 
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Mit  Besog  hos  Kadien  eller  Mudiren,  som  man 
pleicde  at  nævne  liam  med  hans  akademiske  Ranj^, 
omlreiTt  som  Doclor  iuris  hos  os,  p;jorde  mijr  bekjendt 
med  en  Tyrk  af  en  ny  Art.  Det  var  en  ung  hvhg  Mand, 
med  et  dannet  og  indtagende  Væsen,  og  han  talede 
Græsk  som  en  Indfodt.  Han  bebreidede  sine  Folk,  at 
de  ikke  strax  havde  vækket  ham  af  hans  Middagssovn 
den  forste  Gang  jeg  var  hos  ham,  men  havde  ladet 
mig  soge  ham  to  Gange.  Han  bad  mig  paa  det  Ind- 
stændigste at  tage  Bolig  i  hans  Huns;  men  jeg  havde 
Intet  mere  at  gjore  i  Fanåri ,  og  kunde  saaledcs  ikke 
modtage  hans  Tilbud. 

Jeg  steg  ned  fra  Fanåri  ad  Bjergryggens  sydost- 
lige Side;  det  var  en  steil  og  besværlig  Vei.  Ved  Bjer- 
gcis Fod  ligger  Landsbyen  Loxåda.  Jeg  red  bestandig 
mod  Syd  langs  med  Foden  af  Bjergene,  imellem  hvis 
Skove  man  af  og  til  viste  mig  Landsbyer,  som  man 
forlalle  at  Roverne  havde  brændt  og  udplyndret.  Efter 
to  Timers  Bidt  ankom  jeg  til  den  lille  Landsby  Pa- 
læ 6  kast  ro,  hvor  den  græske  Sognefoged  eller  Kotsja- 
Basji  med  Niid  og  Neppe  skaffede  os  en  Art  Natte- 
qvarteer,  d.  e.  et  Huus  hvor  vi  knnde  koge  vor  Aftens- 
mad og  brede  vort  Leie  udenfor  Diiren. 

Stedets  Navn,  to  naXaibv  xdargov,  den  gamle 
Borg,  viser  noksom,  at  her  har  slaaet  en  Stad  i  Old- 
tiden. Dens  Navn  var  Metropolis*  Vi  vide ,  at  den 
var  opstaaet  ved  Sammensmeltningen  af  liere  n)indre 
Stæder,  og  at  tilsidst  selv  det  gamle  Ilhome  gik  op  i 
den.     Den  ligger   heller    ikke   som    de    ældste  græske 
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Stalder  paa  en  lloicle,  men  paa  den  Hade  vandrige 
Slette  ved  Foden  af  Bjergene.  I  et  Privf  ihuus  bevarer 
man  endnu  en  stor  i\larmorblok  med  Indskriften  noXi? 
MritQonoXiToav,  I\!etropolitcrnes  Stad;  ikke  desmindre 
vidste  hverken  Stenens  Eier  eller  nogen  anden  Mand 
i  Byen,  hvad  Byens  gamle  Navn  havde  været;  og  dog 
ville  de  kaldes  Hellener,  skjondt  de  ha\e  saa  liden  Ære- 
frygt for  deres  Forfædres  Minder.  Leaké  saae  endnu 
betydelige  Levninger  i  Palæokastro;  han  saae  flere 
Soilestykker  og  Relieffragmenter  samlede  ved  Kirken; 
thi  del  er  denne  Plads,  der  i  de  græske  Landsbyer 
benyttes  til  Museum.  Det  er  Altsammen  forsvun- 
det, paa  et  Par  Indskrifter  nær,  der  sidde  fast  i  Murene; 
man  vil  finde  Meget,  særdeles  Meget  endnu,  men  det 
vil  forsvinde  igjen  lige  saa  hurtigt,  og  den  Tid  er 
maaskee  ikke  Ijern,  da  Landsbyens  Navn  er  det  eneste 
Beviis  for  at  her  stod  en  Stad  i  Oldtiden.  De  gamle 
Stene  have  hverken  Værd  for  dem  som  Kunstværker 
eller  som  historiske  Minder;  de  have  kun  Va>rd  som 
Bvgningsmaleriale.  Vide  de  derfor  ikke,  hvad  Stadens 
gamle  Navn  var,  saa  vide  de  dog  vel,  hvor  de  gamle 
Steen  ere  at  finde;  og  sporger  Nogen  om  hvor  Ring- 
muren gik  *).  da  soge  han  den  Grav,  som  strækker  sig 
i  nogen  Afstand    fra  Landsbyen!    den   graver   man  for 


*)  Lealie,  Norlhern  Greece  IV,  p.  506,  siger,  at  den  var 
cirkelrund.  Jeg  mau  tilslaae,  at  jeg  ikke  har  forfulgt 
den  i  dens  licle  Omkreds ;  men  mig  forekom  de<i  fiir- 
kanlet. 
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al  finde  Grundstenene  af  den  gamle  Mnur;  det  er  det 
herligste  Stecnhrnd,  man  kan  onske  sig,  og  del  er  rigt 
nok  for  en  saa  fatlig  Landsby.  Jog  fandt  Folkene 
just  i  Færd  med  at  oplage  nogle  af  disse  Stene;  de 
skulle  benjttcs  til  en  IVlollebygning*  Det  er  store 
regelmæssige  Qvaderblokke  af  en  graa,  ikke  synderlig 
haard  Sandsteen.  Midt  inde  i  Staden  findes  en  mindre 
IMuurkreds,  som  Leake  antager  for  et  indre  Citadel, 
ligesom  ogsaa  Gr.Tkerne  paa  Stedet  sige,  at  det  var 
Itsjkalé  (den  tyrkiske  Benævnelse  for  en  saadan  indre 
Borg).  Det  er  imidlertid  paafaldende,  at  denne  Deel 
ikke  ligger  hoiere  end  den  ovrigc  Stad,  og  jeg  skulde 
snarere  troe,  at  det  blot  havde  været  Omslutningsmuren 
for  en  eller  anden  betydelig  Helligdom ,  maaskee  den 
Kastnietiske  Aphrodites,  som  Strabo  omtaler,  og  hvis 
Dyrkelse  Leake  saae  fremstillet  paa  et  Relief  her*). 
Sikkert  er  det,  at  der  har  sfaaet  et  Tempel  omtrent 
paa  det  samme  Sted  hvor  nu  Kirken  staaer.  Der,  Syd 
for  Kirken,  havde  man  nylig  fundet  et  hoist  interessant 
Architecturfragment.  Det  var  en  Loftsplade  af  hvidt 
Marmor  med  4  kun  lidet  dybe,  men  smukt  profilerede 
Kassetter;  disse  havde  ikke  Rosetter  i  Midten,  men 
Mednilloner   prydede   med    ReliefTer;    paa    de    to    saae 


*)  Norlbern  Greece  IV,  p.  507.  Del  forestillede  en  qvin- 
delig  Figur  siddende  med  Scepter;  foran  hende  saaes 
et  Bjerg,  ved  livis  Fod  stod  en  Mand  i  Stilling  som 
en  Tilbedende,  medens  paa  Toppen  af  Bjerget  nogle 
andre  Mænd  nærmede  sig,  den  ene  frembærende  Gudin- 
dens almindelige  OITcr,  et  Sviin. 
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mm  en  Grif,  paa  de  andre  to  en  Pantlier;  hag  ved 
hvert  Dyr  stod  et  Træ.  Det  forekom  mig  utvivlsomt, 
at  man  ved  en  fortsat  Gravning  vilde  finde  meget  More, 
ja  maaskee  endog  kunne  opdage  lelc  Templets  Grund- 
vold, og  jeg  brændte  af  Bcgjærlighed  efter  at  forsoge 
det.  Præsten  og  Sognefogeden  gave  mig  deres  Til- 
ladelse; jeg  manglede  kun  Eet:  Arheidere.  Men  Alle 
som  kunde  arheide  vare  heskjeftigede  med  Mollebyg- 
niiigen,  og  de  vare  ikke  at  hevæge  til  at  forlade  denne; 
de  havde  saa  travlt  med  at  slaae  gamle  Steen  i  Stykker 
og  tilintetgjore  Oldtidens  Minder,  at  de  ikke  havde  Tid 
til  at  trække  nye  frem. 

D.  12^^  Juni  bragte  en  uventet  Vederqvægelse  i 
Sommerens  Hede;  det  var  Regnveir.  Da  mine  Ud- 
gravningsplaner  vare  strandede,  gav  jeg  mig  paa  Veien, 
og  kom  efter  to  Timers  Ridt  over  den  frugtbare  Slette 
til  Garditsa.  Det  er  en  stor  og  nærsom  By,  som 
netop  for  Oieblikket  er  i  0[>komst,  og  som  vist  snart 
vil  være  Thessaliens  tredie  Stad ;  thi  der  ere  faa  Lande, 
hvor  Stæderne  saa  hurtig  opblomstre  og  aftage  igjen 
som  i  Tyrkiet.  Man  var  i  Færd  med  at  bygge  en 
Mængde  nye  Huse;  der  var  Liv  og  Bevægelse  paa  Ga- 
derne; vel  forsynede  Frugtudsalg  og  Slagterboder  fulde 
af  Kjod  vidnede  om  Velstand,  og  om  at  det  var  Tyrker, 
der  boede  der.  —  Den  tjdske  Ulirmager,  jeg  havde 
truffet  i  Trikkala,  modte  mig  atter  her  i  sin  egen  By, 
jeg  opholdt  mig  imidlertid  ikke  længere  end  nodven- 
digt,  og  fortsatte  snart  min  Reise  i  nordostlig  Retning 
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(il  Kortiki  og  VIoclio,  hvor  jeg  skulde  finde  Ruiner  af 
gamle  Stæder. 

En  halv  Miils  Vel  fra  Garditsa  saae  jeg  noiile 
ioniske  Soilestykker  ligge  ved  Veien.  Ved  Landsbyen 
Mir  overskred  vi  en  ikke  ubetydelig  Flod  i  et  dybt 
nedsænket  Leie,  og  efter  3  Timers  Ridt  naaede  vi  ;\Ia- 
krychori.  Jeg  fandt  ingen  Anledning  til  at  opholde  mig 
i  denne  ubetydelige  Landsby,  men  Kavasjen  var  træt 
cif  at  ride,  og  jeg  maatte  unde  ham  en  lille  Middags- 
hvile. Vi  leirede  os  i  den  aabne  Halle  foran  Kirken, 
det  eneste  Sled  i  Byen  der  var  aabcnt,  medens  Alle 
sov  til  Middag.  Et  Par  antike  Marmorstjkker ,  der 
syntes  at  have  hort  til  en  rund  Bænk,  og  et  Stykke  af 
et  Sarkophaglaag  med  en  Hggende  3:Iand ,  var  alt  det 
Udbylte,  Archæologen  her  fik.  Min  Agojat  Naso  der- 
inaod  var  gaaet  ind  i  Kirken  og  beundrede  Helgen- 
billederne; han  anbefalede  ogsaa  mig  dem  og  forsik- 
krede,  at  det  var  „prægtige  Fremstillinger"*).  1  en 
Forhalle,  som  vendte  mod  Nord,  vare  Væggene  heelt 
bemalede  med  snurrige  Karikaturer  af  allehaande  Hel- 
vedstrafFe  og  Djævle  der  piinte  ulykkelige  Syndere  af 
forskjellig  Slags.  Det  morede  Mester  Naso  ret  at 
forklare  mig  alt  dette  —  Betydningen  stod  nemlig 
skrevet  ved  Siden  deraf;  men  da  han  en  Stund  havde 
ovet  sin  Veltalenhed,  begyndte  han  at  skamme  sig 
over  at  finde  Behag  i  slige  Dumheder,  og  tilfiiiede: 
„Det   er  nu   for  Fruentimmernes  Skyld,    at    man  ma- 


*)  yia^jmocu  Idiooicii- 
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ler  Sligt;   de   ville   jo    altid  have  Noget  at  more  dem 
over." 

Kortiki  ligger  en  Times  Reise  fra  Makryclioii. 
Den  tliessaliske  Slette  har  altid  været  beromt  for  sin 
Frugtbarhed ;  men  her  skulde  man  stundom  troe ,  at 
det  var  den  goldeste  Orken;  i  den  Grad  have  Menne- 
skene forsoml  den.  Ingen  dyrkede  Agre,  ei  engang 
Græsgange  til  Qvæget,  kun  uhyre  Skove  af  tætte  Tidsler 
omgive  Veien  paa  begge  Sider.  En  Steenbro  forer 
over  en  ikke  ubetydelig  Flod  til  Landsbyen  som  ligger 
ved  dens  hoire  Bred ;  Bjerget  hvor  den  helleniske  Stad 
laae,  ligger  derimod  paa  den  venstre,  og  jeg  havde 
atter  en  skrobelig  Træbro  at  passere  for  at  naae  det, 
Det  er  en  ganske  enestaaende  Hoi  eller  iMagula ,  der 
reiser  sig  op  af  den  flade  Slette,  og  da  den  tillige  har 
en  betydelig  Iloide  —  jeg  brugte  en  halv  Time  tii  at 
bestige  den  —  spiller  den  en  vigtig  Rolle  i  Landskabet 
overalt  hvor  den  kommer  til  Syne.  Baade  i  Oldtiden 
og  i  Middelalderen  var  den  stærkt  befæstet;  nu  er  det 
kun  en  nogen  Steenmasse ,  hvor  det  visne  Græs  ikke 
altfor  rigeligt  titter  frem  imellem  Stenene,  ikkun  Bolig 
for  Slanger  og  Græshopper,  for  Fluer  og  allehaandc 
andre  Insecter,  der  i  Mængde  summede  omkring  mig. 
Af  de  helleniske  Mure  er  ikke  iMeget  tilbage:  de  fleste 
Stene  bleve  siinderslagne  og  benyttede  til  de  middel- 
alderlige Befæstninger;  dog  seer  man  endnu  Nok  til  at 
danne  sig  en  Forestilling  ogsaa  om  hine.  Borgmuren  paa 
den  overste  Spidse  bestaaer  af  mangekantede,  men  ikke 
synderlig  store  Blokke;  den  er  kun  3  Alen  bred:  det 
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er  som  sædvanligt  en  ydre  og  en  indre  Væg,  hvis 
Mellemrum  er  udfyldt  med  Smaasteen;  imod  Nord  sees 
et  stærkt  fremspringende  Taarn,  Bjergets  vestlige  og 
sydlige  Side  falder  steilt  af  imod  Sletten;  imod  Nord 
og  Ost  udbreder  det  sig  i  en  jevn  Skraaning;  der  laae 
den  egentlige  Stad;  Muren  omkring  den  er  regelmæs- 
sigere og  bestaaer  meest  af  uligestore  Qvadere*). 

En  halv  Miil  Ost  for  Kortiki  begynder  den  nogne 
Steenmasse,  som  ligger  midt  i  den  tliessaliske  Slette 
og  deler  den  i  de  to  Dele,  den  larissæiske  og  den 
trikkalinske.  Det  synes  som  om  Nordens  Bjerge  her 
række  Haanden  ud  imod  Sydens  for  at  forene  sig  med 
dem.  Denne  Bjerggruppe  adskilles  fra  de  nordlige 
Bjerge  kun  ved  Passet  Kalamåki,  hvor  Penios  -  Floden 
lijber  igjennem.  Imod  Vest  og  Syd  omgives  den  af 
den  store  Flod,  som  de  Gamle  kaldte  Apidanos,  og 
som  nu  forer  Navn  af  Férsala  -  Floden.  Paa  denne 
Flods  lioire  Bred,  ved  Foden  af  Bjergene,  ligger  den 
lille  Landsby  Vloch6»  Men  strax  paa  den  anden 
Side  af  Floden  hæver  sig  en  betydelig  Iloi  med  gamle 
Ruiner.  Med  Apidanos-Floden  paa  den  ostlige  og  en 
mindre  Flod  paa  den  vestlige  Side,  med  sin  mærk- 
værdige na'sten  halvkugleformige  Skikkelse  afgav  den 
eu  sjelden  gunstig  Plads  for  en  Fa^stning.  Allerede  i 
lang  Frastand  seer  man  hvidgraae  Stiiber  strække  sig 
ned  over  Hoien;    man  skulde  antage  dem  for  Vandlob 


*)    Leake  N.  G.  IV,  p.  512  mener,  at  denne  Stad  var  del 
gamle  Limnæa;  nicn   hans  Grunde  ere  meget  svage. 
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eller  for  Vinlerstrommenes  torre  Kiselleier,  livis  ikke 
Liniernes  Regelmæssighed  forbod  at  tænke  paa  noget 
Naturligt.  Det  er  de  middelalderlige  Fæstningsmure, 
der  strække  sig  fra  Toppen  af  Bjerget  næsten  heelt  ned 
til  Foden,  og  paa  den  nordlige  Side  i  Zigzag  stige  ned 
af  Skrænten  som  Understbttelse  og  Befæstning  for  Veien 
op  til  Borgen.  Men  endnu  interessantere  end  disse 
senere  Forskandsninger,  ere  de  helleniske,  der  findes 
paa  den  overste  Deel  af  Bjerget.  Stenene  hvoraf  de 
ere  sammensatte  ere  af  og  til  mangekantede,  men  der 
viser  sig  dog  heelt  igjennem  stærk  Tili^oielighed  til  at 
danne  regelmæssige  Lag.  Muren  er  4|  Alen  tjk  og 
forsvaret  af  talrige  stærkt  fremspringende  Taarne;  de 
ere  over  4  Alen  i  Qvadrat  udenfor  den  egentlige  Muur, 
og  staae  underliden  ikke  fulde  50  Alen  fra  hinanden. 
Fæstningens  hoieste  Punkt  imod  Nord -Ost,  rager  ud 
over  Apidanos,  og  ligger  lige  over  for  Landsbyen  VIocho ; 
herfra  strække  Murene  sig  paa  begge  Sider  ned  ad 
Skraaningen.  Paa  den  syd-ostlige  Side  finder  man  en 
to  Alen  bred  Port,  og  hoiere  oppe  paa  samme  Side  en 
anden  Port,  som  udmærker  sig  ved  sin  Smalhed ;  den 
er  kun  lidt  over  5  Qvarteer  bred;  Taarnet  ligger  her 
paa  venstre  Side  af  Porten ;  thi  Bjergets  steile  Skraa- 
ning  gjor  en  Opgang  fra  hoire  Side  umulig.  Det 
frembrydende  Morke  forhindrede  mig  i  at  forfolge  hele 
Murens  Omkreds;  jeg  maatte  skynde  mig  ned  af  Bjerget. 
Her  var  en  Feiltagelse  nær  kommet  mig  djrt  til  at 
staae.  Jeg  havde  ikke  Lyst  til  atter  at  gaae  tilbage 
til  Toppen  af  Bjerget,   men  meente  at  kunne  forkorte 
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Veien  ved  at  gaae  lige  ned  fra  det  Sted  hvor  jeg  be- 
fandt mig.  Dog  jeg  havde  forregnet  mig;  jog  var 
kommen  over  paa  den  anden  Side  af  Bjerget,  og  da 
jeg  naaede  dets  Fod,  maatte  jeg  lobe  et  langt  Stakke 
uden  omkring  det  imellem  hoie  Tidsler,  inden  jeg 
naaede  Veien,  hvorfra  jeg  var  steget  op.  Jeg  var  alene; 
thi,  da  min  Tjener  var  træt,  havde  jeg  ladet  ham  blive 
tilbage  ved  Bjergets  Fod ,  medens  jeg  selv  undersogte 
Borgen;  da  jeg  imidlertid  tovede  ham  for  længe,  var 
han  gaaet  bort  for  at  soge  efter  mig.  Det  var  allerede 
morkt;  jeg  kunde  ikke  mere  see  VIocho;  men  jeg 
vidste  omtrent  Retningen.  Jeg  fulgte  denne  og  an- 
raabte  enhver  Skikkelse  jeg  skimtede  iejennem  Morket: 
de  undgik  mig  Alle  —  Ijkkeligviis  modte  jeg  ingen 
Hunde  —  indtil  endelig  en  Hyrde  forsikkrede  mig.  at 
jeg  var  paa  den  rette  Vei,  og  jeg  naaede  snart  Lands- 
byen, hvor  min  Kavasj  og  min  Tjener  vare  i  stor  Angst, 
fordi  de  bavde  tabt  mig.  De  havde  endnu  ikke  kunnet 
skafle  mig  noget  Herberge,  thi  alle  Byens  Folk  vare 
ude  paa  deres  Marker;  det  var  jo  Hosttid.  Nu  forst, 
da  det  havde  været  Nat  henved  en  Time,  kom  de  hjem. 
Jeg  var  snart  indqvarteret  i  en  aaben  Halle  udenfor  et 
Huus;  Æggene  vare  snart  brasede,  og  da  denne  min 
stadige  Aftensmad  var  fortæret,  sov  jeg  trygt  efter 
Dagens  Anstrengelser  uden  at  ændse  den  stærke  Tor- 
denregn, som  det  simple  Trætag  ikke  ganske  kunde 
beskvtte  mig  for. 
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D.  13^^'  Jtmi.  Jeg  red  imod  Nord  -  Vest  pna 
Fersala-Flodens  hoire  Bred  ved  Foden  af  de  slonige 
lijerge.  Snart  ragede  de  IVem  lige  over  Veien:  on 
Dro  forte  mig  over  Floden;  et  Par  andre  Floder  pas- 
seredes paa  samme  Maadc,  og  efter  halvanden  Times 
Uidt  ankom  jeg  til  den  store  Pcnios  selv,  l\Iaalet  for 
alle  disse  Bækkes  Higen.  En  smuk  Platanskov  ligger 
paa  dens  sijndre  Bred  lidt  til  Hoii  e  for  Veien ,  og  en 
stor  Bro  forer  over  Floden.  Dens  nordre  Bred  er 
ligesaa  vandrig  og  frugtbar  Engbund  som  den  sydlige. 
Jeg  red  imod  Vest,  og  en  Time  senere  naaede  jeg 
den  lille  Landsby  Kolokoto.  Den  ligger  ved  Foden 
af  en  steil  og  stenig  Bjergtunge,  hvor  der  stod  en  hel- 
lenisk  Stad,  efter  min  Mening  Pelinnæon.  Levningerne 
ere  imidlertid  ubetydelige,  og  ikke  storre  end  at  man 
netop  kan  forlolge  Muurlinien ;  Stenene  synes  for  en 
stor  Deel  at  have  været  mangekantede.  Lige  saa  ube- 
tydelige ere  de  antike  Stumper,  der  findes  indmurede 
i  to  Kirker  ved  Landsbyen. 

Paa  Bjergets  sydostlige  Side  udspringer  ved  Klip- 
pens Fod  en  rig  Kilde  og  danner,  som  ofte  i  Thessa- 
lien,  strax  ved  sit  Udspring  en  hlle  So.  Jeg  overskred 
denne  og  red  imod  Ost,  tvers  over  den  Vei,  jeg  6  Dage 
tidligere  havde  tilbagelagt,  til  Zårko,  en  af  de  storste 
og  folkerigste  Landsbyer  i  Tliessalien.  Bagved  Byen 
danner  Bjergkjeden  ved  sit  laveste  Fremspring  en  lille 
Hoi;  det  er  ingen  nogne  Klipper,  men  en  Bakke  be- 
voxet  med  Mandeltræer.  Paa  IJoiens  Top  ligger  en 
lille  Kirke,  og  man  seer  svage  Spor  af  helicniske  F.Tst- 
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ningsmure,  der  paa  denne  indskrænkede  Plads  nod- 
vendig  selv  maa  have  havt  et  ringe  Omfang,  ^\an  l»ar 
meent,  at  det  var  det  gamle  Pharkadon^  tildeels  paa 
Grund  af  den  hoist  tvivlsomme  Navne-Lighed  med  den 
nuværende  Landsby.  Ved  Hoiens  Fod  ligger  el  Kloster. 
Ingen  af  Munkene  vare  paa  Stedet,  og  mine  egne  Un- 
dersogelser  opdagede  intet  Mærkeligt  uden  en  antik 
Gravskrift  af  liden  eller  ingen  Vigtighed. 

Fra  Zårko  red  jeg  videre  mod  Ost,  og  kom  alter 
igjennem  Passet  Kalamåki,  hvor  Penios  træder  ind  fra 
den  trikkalinske  i  den  larissæiske  Slette.  Floden  lober 
tæt  under  Roden  af  de  oftere  omtalte  Steenbjerge,  der 
danne  Thessaliens  Centrum,  og  den  er  her  ofte  d^b 
og  fuld  af  Hvirvler.  Men  hvor  Bjergene  ophore  og 
et  fladt  Sletteland  udbreder  sig  paa  begge  Sider  af 
Floden,  bliver  den  atter  lav  og  rolig,  og  her  er  Stedet 
hvor  man  sætter  over  den,  i  Nærheden  af  Landsbyen 
Alifaga.  Her  er  ingen  Bro;  om  Vinteren  benytter 
man  en  Færge;  om  Sommeren  har  Floden  kun  en 
Dybde  af  omtrent  3  Fod,  og  man  rider  igjennem  Van- 
del selv. 

lin  Fjerdingvei  Vest  for  Færgestedet  ligger  paa 
Flodens  hoire  Bred  en  al  de  betydeligste  antike  Stad- 
ruiner  i  Grækenland.  Dens  afsides  Beliggenhed  har 
frelst  den,  idet  der  ikke  var  nogen  By  i  Nærheden, 
hvortil  man  behovede  Stenene;  de  have  kun  maallet 
afgive  Materiale  for  en  nu  forfalden  tyrkisk  Vandled- 
ning, som  fijrte  Vand  til  L<irissa  fra  den  modsatte  Side 


263 


af  denne  Bjerggruppe.  Byen**)  ligger  paa  en  temme- 
lig steil  Skrænt  over  Floden :  hoiere  oppe  bliver  Skraa- 
ningen  mindre  jevn,  og  paa  Toppen  af  dette  Forbjerg 
hæver  sig  en  mindre  Hoi,  hvor  Akropolen  stod,  ved 
en  dyb  Indsænkning  adskilt  fra  Bjergmassen  bagved. 
Denne  lille  Akropolis  udgjorde  ikke,  som  det  i  Almin- 
delighed er  Tilfældet,  en  Deel  af  Staden,  men  var  af- 
sondret derfra  og  forsynet  med  T^arne  ogsaa  imod  den. 
Stadens  Mure  staae  endnu  paa  flere  Steder  i  en  be- 
tydelig Hoide;  de  have  en  Tykkelse  af  6  Alen  og  ere 
smuktog  noiagtigt  sammenPoiede  af  mangekantede  Blokke. 
I  den  laveste  Deel  af  Byen,  ved  Floden,  bemærker  man 
Hovedporten,  der  er  over  4  Alen  bred.  Nærved  denne 
laae  Stykker  af  doriske  Soiler  af  Sandsteen  med  20 
Rifler  og  en  Alen  i  Diameter,  .feg  fandt  ogsaa  flere 
Marmorstykker,  navnlig  en  fiirkantet  Blok  med  en  smuk 
Indskrift  paa  de  3  Sider;  det  var  en  af  de  i  Thessalien 
saa  almindelige  Fortegnelser  over  Frigivne  der  havde 
betalt  den  befalede  Afgift  til  Staten;  Morkets  Frem- 
brud hindrede  mig  i  at  afskrive  den. 

Jeg  begav  mig  til  Alif-aga,  som  ligger  lidt  Syd 
for  Færgestedet,  tre  Timers  V^ei  fra  Lårissa.  Da  det 
er  Hovedlandeveien  fra  Trikkala  til  Lårissa,  der  gaaer 
her  forbi,  ligger  her  vel  en  Chan;  men  den  var  nu 
forladt  og  tillukket,  saa  vi  magtle  tye  til  Privates  Gjest- 
frihed.     Landsbyen  er  et  tyrkisk  Tsjiflik  cllor  Gods  og 


*)  Man   har  kaidl  den    l'hakion ,    skuffet    af   Ligheden    nieJ 
del  aabenbarl  Ijrkiskc  Navn   Alif  aga. 


264 


bcstaaer  som  alle  lignende  af  nogle  fattige  Bonderhusc, 
der  ligge  omkring  Herregaarden.  Denne  kneiser  vel 
hoitover  de  andre;  men  den  er  Intet  mindre  end  præg- 
tig, og  den  kdldes  heller  ikke  Slot  eller  Serai,  men 
Natteqvarteer  eller  Konåk.  Da  alle  Bonderne  endnu 
vare  i  Marken ,  begav  jeg  mig  til  Konakkel  selv.  Og- 
saa  dette  var  lukket,  thi  Herren  var  i  Lårissa;  men 
snart  kom  Forvalteren  hjem ;  der  blev  oplukket,  og  jeg 
havde  den  hele  Herregaard  til  min  Raadighed.  Det 
var  en  hoi  treelages  Bygning;  Stuen  var  bestemt  til 
Stald ,  forste  Sal  til  Tjenerne  og  anden  Sal  til  Her- 
skabet ,  men  paa  Taget  havde  en  talrig  Mængde  af 
Storke  bygget  deres  Reder :  hvilken  herlig  Model  til 
et  Noahs  Ark! 

D.  14^^  Juni.  Fra  Alifaga  til  Férsala  er  omtrent 
6  Timers  Vei.  Bjergene  blive  liggende  paa  hoire  Side. 
Ved  deres  Fod  sees  Landsbyerne  Kiriinga  og  Tovlatan. 
Til  Venstre  for  Veien  ligger  et  Par  smaa  Hoie  eller 
Maguler,  af  hvilke  den  sydligere  i  det  Mindste  var 
stor  nok  til  at  være  en  passende  Plads  for  en  hellenisk 
Stad;  men  ingen  Levninger  ere  tilbage.  Man  kom- 
mer igjennem  Landsbyen  Tovsjån,  og  efter  ih  Times 
Ridt  fra  Alifaga  seer  man  Hadsjilar  ligge  lidt  til  Venstre. 
Kort  efter  kommer  man  til  de  Bakker,  der  af  Thesa- 
1erne  selv  kaldes  „  det  gamle  Larissa"  "^'O-  Man  fcindt  Ru- 
iner af  en  betydelig  Stad  3  Timers  Vei  fra  Larissa,  og 


*)  UaXaid  Aagiftaa. 
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da  man  ikke  var  stærk  i  den  gamle  Geographie,  dan- 
nede man  sig  den  Forestilling,  at  det  var  den  samme 
Stad,  der  i  Tidens  Lob  var  bleven  flyttet;  men  Lå- 
rissa  laae  altid  ved  Penios -Flodens  Bred,  og  den  her 
liggende  Stad  var  Krannon,  som  de  fundne  Indskrif- 
ter bevise.  Den  Mængde  GraAhoie,  der  ligger  rundt 
omkring,  er  det  meest  ioinefaldende  Minde  om  den; 
Leake*)  saae  ogsaa  Levninger  af  xMurene,  og  ved  Kir- 
ken i  Hadsjilår  en  Deel  Brudstykker  af  Billedhugger- 
kunst og  Indskrifter,  som  vare  hentede  herfra*  Jeg 
fandt  ogsaa  et  Par  Soilestykker  liggende  lidt  længere 
henne  paa  min  Vei. 

Jeg  havde  kjedet  mig  ret  tilgavns  over  den  eens- 
formige  thessaliske  Slette.  Her  sprang  endelig  en 
Kilde  frem  for  at  slukke  Vandrerens  Torst  og  veder- 
qvæge  Oiet  ved  Synet  af  en  lille  Viinhave  og  en  skygge- 
fuld Trægruppe.  Henved  3  Timers  Vei  fra  Alifaga 
ligger  Landsbyen  Buflå  ved  Foden  af  den  lave  Hoide- 
ryg,  som  fuldender  Slettens  Adskillelse  i  2  Dele,  idet 
den  i  Retningen  fra  Nordvest  til  Sydost  forbinder  Bjerg- 
gruppen i  Midten  med  Syd-Thossalicns  Bjerge.  Efter 
en  Times  Forlob  er  man  kommen  over  Bakkerne,  hvor 
Intet  har  fængslet  Opmærksomheden,  uden  maaskee  en 
forfalden  tyrkisk  Kirkegaard,  som  man  oftere  finder 
dem  i  Egne  af  Landet,  der  nu  ere  ganske  forladte; 
thi  den  tyrkiske  Befolkning  er  i  hele  Thessalien  i  Af- 
tagende, og  mange  Landsbyer  ere  nu  forsvundne,  me- 


*)  Norfhern  Greece  III,  p.  363  fif. 

18* 


266 


(lens  Begravelsespladsen  staaer  tilbage  urort  og  uænd- 
set.  Ved  Hoideryggens  sydlige  Fod  ligger  Landsbyen 
Vasiliki,  og  lidt  sydligere  den  storre  tyrkiske  By  Idris- 
kjoi.  Da  der  ingen  Chan  var  paa  Stedet,  havde  en 
velhavende  Tyrk  gjestfrit  aabnet  sit  Huus  til  at  mod- 
tage de  Fremmede  og  beverte  dem  uden  al  Betaling. 
I  dette  Huus  tilbragte  jeg  Middagens  hedeste  Timer, 
medens  den  tyrkiske  Tjener  opvartede  med  Æg  og 
Kjernemælk. 

Henad  Eftermiddagen  forlod  jeg  Idriskjoi.  Efter 
en  Times  Ridt  overskred  jeg  den  brede,  men  lave 
Férsala  -  Flod ,  og  3  Qvarteer  senere  naaede  jeg  det 
smukke  venlige  Férsala.  Rode  Tage  blandede  med 
lovrige  Træer  udbrede  sig  ved  Foden  af  en  gron  Skrænt, 
hvis  Top  krones  af  en  rodlig  Fjeldkam.  Det  gjbr  dog 
godt  imellem  de  usle  græske  Landsbyer  at  finde  en 
tyrkisk  Stad,  hvor  man  ikke  har  foragtet  Naturens  Skjon- 
hed  og  Rigdom,  men  benyttet  den  til  sin  Tjeneste, 
hvor  Fontæner  og  gronne  Træer  ikke  ere  Luxus,  men 
Nodvendighed!  Férsala  er  kun  en  lille  By  —  den  har 
vel  knn  5000  Indvaanere  —  men  den  mangler  derfor 
ikke  et  vist  Liv;  thi  det  er  den  betydeligste  Handels- 
stad  i  Syd-Thessallen.  Det  er  herfra  at  Veien  gaaer 
ind  igjennem  Othrys'  Bjerglande,  paa  den  ene  Side  op 
ad  Apidanos-Dalen  til  Armyro,  paa  den  anden  til  Do- 
moko  og  derover  til  Kongeriget  Grækenland. 

Dog  indtager  den  nuværende  Stad  kun  en  ringe 
Deel  af  det  gamle  Pharsalos;  havde  Historien  ikke 
sagt  os  det,  vilde  de  bevarede   Mure  fortælle   os,  at 
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det  havde  været  en  betydelig  By.  Lige  fra  Hoiens 
Fod  strække  Murene  sig  heelt  op  ad  den  store  Skraa- 
ning,  som  nu  smiler  med  sit  friske  Gronsvær  og  de 
flint  dannede  Mandeltræer ,  indtil  det  smalle  aflange 
Fjeld  paa  Toppen,  hvor  Borgen  laae,  ved  en  Indsænk- 
ning  bagved  sikkret  for  Overfald  fra  det  hoiere  Bjerg- 
land* Borgen  strækker  sig  i  Retningen  fra  Vest  til 
Ost;  Byen  laae  paa  den  nordlige  Skraaning  ud  imod 
Sletten;  dens  Omkreds  har  neppe  været  mindre  end 
en  halv  MiiU  Paa  en  saa  brat  Klippe  som  Borgens 
vare  Mure  næslen  overllodige;  man  seer  ogsaa  Mere 
af  Middelalderens  end  af  Oldtidens  Befæstning.  Kun 
paa  eet  Sted,  henimod  den  vestlige  Ende,  dannes  en  Ind- 
sænkning  i  Klippen,  hvor  den  er  tilgængelig  saavel  fra  Byen 
som  fra  Bjerglandet  bagved.  Her  staae  ogsaa  tvende  Porte 
lige  over  for  hinanden,  og  denne  Plads  var  stærkt  befæstet 
af  polygone  Mure  og  Taarne.  Den  ydre  Port  er  an- 
lagt i  den  tidligere  omtalte  skjæve  Retning;  midt  i  den 
springe  Dorstolperne  frem  over  en  Alen  paa  hver  Side; 
Aabningen  imellem  dem  er  21  Alen ;  paa  venstre 
Side  af  Porten  ligger  et  Taarn ;  paa  hoire  springer  et 
naturligt  Fjeld  frem. 

I  den  samme  Indsænkning  ligger  en  af  hine  mærk- 
værdige ældgamle  Bygninger ,  som  rige  Konger  byg- 
gede sig  til  Skatkammere  —  thi  Skatkammere  ere  de 
efter  de  gamle  Forfatteres  Vidnesbyrd,  medens  enkelte 
nyere  Archæologer  ligesom  Grækerne  selv  antage  dem 
for  Kongegrave.  Det  er  et  Sidestykke  til  Minyas'  Skat- 
kammer i  Orchomenos  og  til  det  vel  bevarede  Atreus' 
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Skalkamnier  i  Mykene.  Ogsaa  dette  er  en  underjor- 
disk Kuppelhygning,  saa  hoi  og  spids  at  den  næsten 
ligner  en  udhulet  Kegle,  paa  det  Noiagtigste  sammen- 
foiet  af  vel  tilhugne  Stene  i  vandrette  Lag,  der  bestan- 
dig trække  sig  mere  og  mere  sammen  indtil  Shitstenen 
ender  det  Hele.  Man  finder  anfort  i  Haandbogerne, 
at  der  i  Pharsalos  findes  Spor  af  et  saadant  Skatkam- 
mer; der  er  mere  end  Spor;  thi  den  hele  Bygning  staaer 
der,  og  kun  de  tre  ^ller  fire  overste  Steenlag  ere  styr- 
kede ind;  men  den  er  endnu  ikke  udgravet.  Almuen 
kalder  den  Achilles'  Grav  —  ligesom  den  store  myke- 
næiske  hedder  Agamemnons  —  thi  det  er  en  alminde- 
lig Tro,  at  Férsala  i  Oldtiden  hed  Phthia  og  var  Achil- 
les' Hjemstavn*  Skolemesteren  vidste  vel,  at  Pharsalos 
ikke  var  Phthia;  men  han  meente,  at  denne  Ruin  ikke 
var  værd  at  lægge  Mærke  til;  det  var  kun  en  Cisterne! 
Paa  den  store  Skraaning,  hvor  Byen  laae,  bemær- 
ker man  flere  Tværmure,  der  have  dannet  Terrasser  for 
at  understotte  Huse  og  Gader.  Fæstningsværkerne 
kunne  forfolges  uafbrudt  heelt  ned  ad  Skraaningen. 
Paa  den  vestlige  Side  lidt  nedenfor  Borgens  Klippe  ra- 
ger et  andet  ligesaa  ubestigeligt  Fjeldstykke  frem;  disse 
to  Steder  har  Naturen  tilstrækkelig  befj'stet ;  men  For- 
djbningen  imellem  dem  er  stærkt  forsvaret  af  en  dob- 
belt Muur,  yderst  en  plump  Polygon -Muur,  hoiere 
oppe  en  regelmæssig  Qvadcr- Muur,  hvortil  man  endnu 
i  en  senere  Tid  har  foiet  et  halvrundt  Taarn;  ved 
Borgens  Fod  derimod  bemærker  man  middelalderlige 
Mure,    opklinede  af  smaa    sonderbrudte  Steen,    saa  at 
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mail  med  eet  Blik  kan  overskue  Befæstningskunstens 
Historie  i  Aarhiindreder.  Paa  Stadmurens  ostlige  Side 
seer  man  nogle  af  de  storste  mangekantede  Stene,  der 
nogensinde  ere  anvendte;  ellers  synes  Muren  i  senere 
Tider  at  være  betydelig  udbedret;  thi  den  allerslorste 
Deel  bcstaaer  af  store  Qvadere,  kun  af  forskjelligt  Maal. 
Det  nordostlige  Hjorne  ved  Bjergets  Fod  indtages  af 
den  Forstad  eller  Malialé,  som  Grækerne  beboe.  Me- 
tropolen er  bygget  lige  indenfor  og  tildeels  paa  den 
gamle  Muur,  hvoraf  tvende  fiirkantede  Taarne  vise  sig 
som  Grundvold  for  Kirkens  ostlige  Ende.  Ved  det 
nordvestlige  Hjorne  er  ligeledes  bevaret  et  Taarn  og  et 
Stykke  Muur;  det  understotter  Kirkegaarden  omkring 
et  tyrkisk  Bedehuus  og  dets  Minaré.  Lige  udenfor 
denne  springer  en  Kilde  ud  fra  Bjergets  Fod ,  og  skjondt 
dens  Vand  ikke  drikkes,  er  det  dog  godt  nok  til  at 
nære  en  smuk  Samling  af  Plataner.  Paa  Nordsiden, 
hvor  den  nuværende  By  ligger,  er  Muren  naturligviis 
forsvunden ;  Stenene  ere  benyttede  rundt  om  i  Byen 
til  forskjellige  Bygninger,  til  Fontæner,  til  Sæder  og 
Diske  foran  Boderne.  Hvor  det  idelige  Slid  eller  vel 
stundom  ogsaa  forsætligt  Arbeide  har  poleret  dem,  an- 
tager den  graae  Sandsteen  en  smuk  sortagtig  Farve  med 
enkelte  gule  Aarer  i. 

Af  mindre  Oldsager  fandt  jeg  kun  i  Metropolen  en 
allerede  bekjendt  Indskrift*),  og  i  et  FIuus  i  Nærheden 
et  mishandlet  Gravrelief.      Ved  Moskeen  laac  ogsaa  et 


*)  Leake  Norlhern  Greece  n.    14. 
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Indskriftfragmenl;  et  andet,  klagede  man,  havde  nylig  en 
Reisende  boitstjaalet.  I  Moskeen  er  indmuret  et  dorisk 
Kapitæl  med  to  Ringe  og  Skaalen  overordentlig  stærkt 
udbiiet,  som  paa  adskillige  siciliske  og  italiske  Tem- 
pler. Upaatvivlelig  vilde  man  finde  Eet  og  Andet  om- 
kring i  de  tyrkiske  Huse,  hvis  man  fik  Lov  til  at  soge 
derefter.  En  Tyrk  kom  til  mig  og  sagde,  at  han  havde 
to  store  Stene,  der  saae  ud  ligesom  smaa  Kasser*); 
hvis  jeg  vilde  give  ham  tre  Species,  kunde  jeg  faae 
dem  at  see.  Jeg  lod  ham  naturligviis  beholde  sine  smaa 
Kasser  selv;  det  har  sagtens  været  simple  Ligkister 
uden  al  Forziring,  hvilket  han  vel  ellers  vilde  have 
omtalt. 

Z).  16'^^  Juni.  Min  Natlesovn  var  bleven  forstyrret 
af  en  umaadelig  Mængde  smaabitfe  Myg**),  Férsalas 
stadige  Plage;  thi  jeg  havde  bredet  mil  Leie  i  den  aabnc 
Svalegang,  hvor  Taget  lunede  og  hidkaldte  Myggene,  i 
Stedet  for  at  jeg  burde  have  lagt  mig  under  den  aabne 
Himmel  selv,  hvor  den  friske  Natteluft  havde  holdt  dem 
borte.  Jeg  havde  endnu  en  Gang  omvandret  de  hel- 
leniske  Mure,  og  det  var  hoit  oppe  paa  Formiddagen, 
inden  jeg  kom  bort.  Jeg  agtede  mig  til  Velestino;  da 
vi  imidlertid  ikke  kjcndte  Veien,  kom  vi  til  at  gjore  en 
Omvei  til  Hoire ,  medens  den  nærmeste  Vei  havde  været 
over  det  gamle  Skotussas  Ruiner,  Nord  for  det  Rjerg, 


"•■J  2 av  xitGastieg^ 
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de  Gamle  synes  at  have  kaldt  Kalchedoniou.  Jeg  red 
mod  Sydost  over  golde  og  nogne  Bjergrodder;  jog 
overskred  Enipeus  -  Flodens  brede  Dal  med  det  iid- 
torrede  Flodleie  i  Midten,  kom  igjennem  Landsbyen 
Derengli  og  efter  omtrent  3  Timers  Ridt  til  den  lille 
lille  Landsby  K.ipylåmba,  som  ligger  ved  Foden  al" 
Bjergene  oven  over  Apidanos- Flodens  venstre  Bred. 
Det  var  allerede  over  Middag,  og  vi  maatte  finde  et 
Sted  til  at  bvile.  Sognefogden  cRotsjå-basji)  forte  os 
hen  til  en  gammel  Jomfrus  Huus,  og  uagtet  der  Ingen 
var  hjemme,  skaffede  han  dog  Dorren  op  og  indqvar- 
terede  os  uden  videre  i  det  tomme  Huus.  Snart  kom 
Eierinden  hjem*  Hun  var  ,  som  man  kan  tænke  sig, 
yderst  forbittret  over  dette  Indbrud  i  hendes  Huus. 
Jeg  sogte  at  samle  al  den  tyrkiske  Ko  og  Overlegen- 
hed, jeg  kunde  opdrive,  og  lod  som  om  det  Hele  fulgte 
af  sig  selv;  det  virkede;  hun  gav  sig  tilfreds  og  vilde 
hellere  være  gode  Venner  med  mig  i  Haab  om  en  ri- 
gelig Godtgjiirelse.  Hun  boede  her  i  dette  Huus  alene 
med  sine  to  Sostre,  gamle  og  ugifte  ligesom  hun.  Da 
jeg  undrede  mig  over  et  i  Grækenland  saa  sjeldent  Til- 
fælde, og  spurgte,  hvorfor  de  ikke  vare  blevne  gifte, 
svarede  hun,  at  de  vare  fattige  Folk,  og  der  var  derfor 
Ingen  der  vilde  have  dem;  i  denne  fattige  Landsby 
vare  de  ikke  de  Eneste,  der  saaledes  maatte  doe  ugifte. 
Jeg  overskred  Apidanos -Floden  og  red  hen  over 
den  Slette,  der  udbreder  sig  fra  Flodens  hoire  Bred 
til  Krokion-  og  K;iichedonion- Bjergene.     Efter  en  Ti- 
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mes  Ridt  naaede  jeg  det  lille  Tsjiflik  Ineli.  Lige  bag- 
ved dette  hæve  sig  Forhoiderne  af  Krokion-Bjerget,  Forst 
ligger  til  Venstre  for  Veien  en  lille  Magula ,  ved  hvis 
Fod  en  antik  Muur  sees.  Da  Pladsen  synes  for  lille 
til  en  By,  har  det  vel  kun  været  Omslutningsmuren  for 
et  eller  andet  Tempel,  der  laae  udenfor  Byen.  Thi 
paa  hbire  Side  af  Veien  hæver  sig  et  stort  kegleformigt 
Bjerg  raed  overordentlig  vel  vedligeholdte  helleniske 
Mure.  De  have  som  de  fleste  Fæstningsmure  i  Thes- 
salien  en  stærk  Tilboielighed  til  den  regelmæssige  Qva- 
derbygning,  uden  at  dog  Lagene  ere  noiagtig  vand- 
rette eller  Stenenes  Snit  altid  lodret*).  Overst  paa 
Keglen  hæver  sig  ogsaa  her  omtrent  som  i  Férsala  en 
lille  afsondret  Klippe,  hvor  Borgen  stod;  nogle  Muur- 
linier  strække  sig  tvers  over  den.  Fra  dennes  Top  ny- 
der man  en  herlig  Udsigt  ned  over  den  brede  Apida- 
nos-Dal  heelt  hen  til  Bjerggruppen  i  Thessaliens  Cen- 
trum. Murene  ere  over  3  Alen  tykke;  hele  6  Porte 
ere  bevarede;  den  ene  af  disse  er  forsvaret  af  et  tre- 
kantet Taarn  paa  hoire  Side  for  den  Indtrædende;  en 
anden,  6  Alen  bred,  forsvares  ligeledes  af  Murens 
Fremspring  paa  hoire  Side;  en  tredie  derimod,  som 
kun  er  2i  Alen  bred,  har  Taarnet  paa  venstre  Side; 
man  kunde  maaskee  antage,  at  den  kun  havde  været 
I  eslemt  til  Udfaldsport?  Ved  Bjergets  Fod  lober 
Bækken,  som   forsynede  Stadens  Beboere   med  Vand; 


*)    Leakes  Frihaandstegning    (IV ,  p.  467)    giver    natiirlig- 
viis  ikke  mindste  Foreslilling  derom 
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paa  (len  anden  Side  af  denne  ligger  nu  Landsbyen 
Zangli^  og  det  er  efter  denne  at  vi  maae  benævne 
den  gamle  Borg,  thi  dens  rette  Navn  lader  sig  neppe 
udfinde*;). 

Fra  Zangll  gik  jeg  imod  Nord  over  en  knudret 
og  besværlig  Bjergtunge  til  den  lille  Landsby  Irini: 
derfra  udenom  Krokion-Bjerget  ind  i  Fordybningen 
imellem  dette  og  Kalchedonion.  Her  gaaer  Landeveien 
fra  Volo  til  Férsala;  den  var  fuld  af  Folk  der  droge 
til  Markedet,  som  den  næste  Dag  skulde  holdes  i  Fér- 
sala. Efter  to  Timers  Reise  fra  Zangli  toge  vi  ind  i  den 
usle  Landsby  Misofagli,  den  mindste  og  fattigste  af 
alle  de  fattige  Landsbyer,  jeg  besogte.  Allerede  Navnet 
forekom  mig  uheldspaaende,  som  sagde  det,  at  vi  kun 
skulde  faae  det  Halve  at  spise  af  hvad  vi  behovede**). 
Det  var  nærved  at  slaae  til;  thi  da  vi  med  Nod  og 
Neppe  ved  Ovrighedens  Hjælp  havde  erholdt  et  Natte- 
qvarteer,  var  der  virkelig  kun  en  halv  Oka  Viin  at 
finde  i  den  hele  By, 


D.  16*^^  Juni.  Jeg  havde  henved  2  Timers  Vei 
over  Kalchedonion -Bjerget  til  Velestino.  Bjerget  be- 
staaer  meest  af  nogne  Stene  og  frembyder  saare  li- 
den Afvexling.      Velestino   ligger   ved  dets  nordlige 


*)    De  Nyere  kalde  den  i  Almindelighed  Eretiia,  racii  denne 
har  snarere  ligget   Nord    for  Kalchedonion  -  Bjerget,    s. 
Liv.  32,   13 
**)    (Dayelv  x6  ixiao,  al  spise  det  Halve. 
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Fod.  Det  er  en  ubetydelig  tyrkisk  By,  men  den  besid- 
der en  Skjonhed,  som  alle  Thessaliens  Stæder  maatte 
misunde  den,  i  de  uforlignelige  Haver,  der  udbrede  sig 
Nord  for  Staden  som  den  skjonnesle  Lystskov,  vandede 
af  den  rige  Kilde,  der  baade  i  Oldtid  og  Nutid  var 
Stadens  Velsignelse.  Velestino  er  de  Gamles  Plieræ 
og  Kilden  er  den  beromte  Hyperia.  Den  udspringer 
inde  i  Staden  selv.  Ved  Foden  af  Klippen  vælde  tre 
Vandaarer  frem  og  danne  en  lille  So;  en  Moskee  har 
reist  sig  ved  dens  Bred ,  og  speiler  sin  Kuppel  og  Mi- 
naré  deri. 

Lige  over  Kildens  Udspring  seer  man  en  hellenisk 
Muur  af  regelmæssige  Qvadersteen;  thi  det  var  paa 
denne  Hiji  at  det  gamle  Pheræ  laae,  og  flere  Levnin- 
ger af  Stadmuren,  af  samme  regelmæssige  Bygnings- 
maade,  cre  bevarede*  En  mindre,  ovenpaa  flad  Hoi, 
som  hæver  sig  over  den  ovrige  Stad,  har  vel  været 
Borgens  Plads.  Den  gamle  Stads  Grund  ligger  nu  for 
storste  Delen  ode,  og  det  er  kun  dens  osllige  Skraa- 
ning,  der  indtages  af  den  nuværende  græske  Forstad. 
Her  fodtes  den  beromte  Rigas,  den  lorste  Græker, 
hvem  den  franske  Revolution  begeistrede  til  Kamp  for 
Friheden,  og  hvis  Elymne :  Jsvis  natdsg  tmv  '^Ekk^vaiVf 
„Op  til  Kamp,  I  Hellas  Sonner!"  oieblikkelig  blev  et 
Feldtraab  over  hele  Grækenland.  Osferrigerne  udle- 
verede ham  til  Tyrkerne,  og  han  maatte  biidc  paa 
Skaffottet*).       Da   Kampen   endelig   udbrod,    var    det 


*)  Smign.   Brondslcds  Heise,   II,   S.   71    ff. 
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naturligt,  at  man  ikke  handlede  synderlig  skaansomt 
med  hans  Fodestad.  Den  havde  fordum  over  100  Huse; 
nu  er  det  en  Hob  Ruiner,  hvor  neppe  50  Sjæle  liave 
deres  Bolig;  Kirkerne  ere  styrtede  sammen;  men  den 
gamle  Kone  kommer  endnu  med  taarefyldte  Gine  og 
tænder  Lamperne  paa  det  hellige  Sted. 

I  den  hellige  Charalampos  Kirke  er  Allaret  en  an- 
tik Slaluebasis.  Nord  for  Staden  har  man  fundet  tal- 
rige antike  Grave,  og  hver  en  Regnskyl  bringer  Mon- 
ter og  andre  Smaating  fra  Oldtiden  til  Syne.  Paa  den 
tyrkiske  Kirkegaard  udenfor  Byen  fandt  jeg  et  Par  hel- 
leniske  Gravstene,  og  en  stor,  men  særdeles  mishandlet 
Indskrift,  der  syntes  at  være  et  Hædersdecret  for  en 
vis  Demetrios.  Ved  Byens  Bazar  ligger  en  stor  Mar- 
morblok, som  indeholder  den  fuldstændigste  af  de  mange 
bevarede  Lister  over  frigivne  Slaver. 

Fra  Velestino  til  Volo  er  ikke  tre  Timers  Vei.  Jeg 
havde  overskredet  en  lav  Hoideryg  og  syntes  allerede 
at  mærke  den  friske  Soluft.  Foran  mig  laae  det  lige- 
saa  skjonne  som  store  Bjerg  Pelion,  imellem  hvis  sorte 
Skove  flere  hvide  Pletter  skinnede  frem.  Jeg  troede, 
det  var  Steenbrud  eller  nogne  Klipper,  skjondt  mine 
Oine  syntes  at  sige  mig,  at  det  var  Landsbyer,  og 
mindede  mig  om  Albaner  -  Bjergene ,  som  de  vise  sig 
fra  Rom  af;  men  hvo  kunde  troe  Sligt  om  det  folke- 
tomme Grækenland?  Dog  Grækerne  viste  mig  dem  med 
Stolthed  og  sagde :  „See!  det  er  de  fire  og  tyve  Stæder*); 


)Tå  eixodi  TédCaQa  /wpta. 
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thi  sna  stort  er  Antallet  af  de  græske  Landsbyer  paa 
Pelion.  Herfra  kunde  de  naturligviis  ikke  alle  sees, 
Makrynitsa,  Porlaria,  Volos,  Agios  Laurentios  o.  a. 
„slraalede  —  for  at  bruge  en  Gråskers  Udtryk  —  som 
Perler  paa  et  gront  Silketæppe." 

Vol  o*)  ligger  ved  den  inderste  Deel  af  den  efter 
samme  benævnede  Bugt.  Det  er  Thessaliens  fornemste, 
man  kunde  næsten  sige  eneste  Havn ,  og  den  vilde 
være  en  betydelig  Handelstad,  hvis  Landet  ikke  var 
saa  fattigt.  Det  var  i  denne  Egn,  at  det  ældgamle  Jol- 
kos  laae,  hvorfra  Hellenerne  forste  Gang  vovede  sig 
ud  paa  lange  Soreiser;  og  naar  jeg  saae  den  store  Hav- 
bugt udbrede  sig  for  mig,  trygt  indesluttet  af  de  skjon- 
neste  Bjerge,  forekom  Intet  mig  naturligere,  end  at 
dette  Vand  kunde  indbyde  Menneskene  til  at  trodse 
Havets  Farer.  Men  naar  jeg  ei  alene  saae  den  lille  kegle- 
formige  Hoi  foran  Pelion,  hvor  Jolkos  havde  ligget,  men 
ogsaa  tænkte  pna  at  det  store  Forbjerg  til  Venstre 
havde  baaret  den  prægtige  Stad  Demelrias^  der  sikkrede 
hiin  stolte  makedoniske  Konge  Besiddelsen  af  Hellas' 
rigeste  Provinds;  naar  jeg  paa  de  nærmeste  Hoider  til 
Holre  tænkte  mig  en  anden  betydelig  Handelsstad,  Pa- 
gasæ:  da  stod  der  et  skjont  Billede  for  mig  fra  Hel- 
las' blomstrende  Dage,  og  den  pclasijiskc  Bugt  vrim- 
lede af  tusinde  Skibe.  'Nu  er  Volo  en  lille  tyrkisk  By, 
omgivet  af  en  aldeles  fiirkantet  Fæstningsmuur.  Uden- 
for denne,   ved   Sokysten,  boe  de  græske  Handlende: 

*)   Bdolog. 
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(ler  crc  Torvepladserne  og  Chancrne ,  og  skjoridt  Mu- 
sene kun  cre  faa,  er  dog  alt  Livet  samlet  imellem  dem* 
Jeg  var  taget  ind  i  en  Clian  der  ikke  var  bedre  end 
alle  andre,  og  blev  derfor  ikke  lidet  glad,  da  den 
græske  Consul,  Hr.  Skutarldes,  velvillig  tilbod  mig  at 
tage  Bolig  i  hans  Huus.  Solvkorset  i  det  græske  Flag 
vaiede  atter  over  mit  Hoved;  jeg  befandt  mig  atter  i 
en  dannet  og  behagelig  Grækers  Selskab,  og  Tjeneste- 
folkene —  stjal  atter* 

D.  17*^^  Juni.  Jeg  havde  bestemt  denne  Dag 
til  at  besiige  Demelrias  og  Pelion  -  Bjerget.  Jeg  havde 
redet  henved  en  halv  Time  langs  med  Kysten ,  da  jeg 
naaede  det  store  stenige  Forbjerg,  hvor  Demetrias 
stod.  Stedet  kaldes  nu  Goritsa  efter  en  Landsby,  som 
i  Middelalderen  laae  her,  men  som  nu  er  forsvunden 
paa  nogle  ubetydelige  Muurbrokker  nær,  langt  færre 
end  der  ere  tilbage  af  den  helleniske  Stad*  Forbjer- 
get er  en  nogen  sonderreven  Klippe,  der  seer  ud  hartad 
som  om  man  allevegne  havde  hugget  Stene  ud  af  den. 
Paa  Bjergets  overste  Top,  hvor  Borgen  stod,  hæve  sig 
tvende  Tinder,  hver  besat  af  et  Taarn;  imellem  dem 
strækker  sig  en  Muur  af  den  sædvanlige  Bygnings- 
maade  med  uligestore  Qvadersteen.  En  lille  Kirke  for 
den  hellige  Jomfru  og  et  Træ,  der  pidskes  af  Stor- 
men, finder  man  deroppe.  Bagved  Kirken  er  en  fiir- 
kantet  Fordybning  med  glatte  Steenvægge  af  to  til  tre 
Alens  Hoidc,  som  det  synes  et  gammelt  Steenbrud. 
Deri   findes   en  Brond ,    der  betragtes   som  hellig,    og 
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hvortil  man  Paaske  Soiidag  gjor  Valfarter*).  Ned  ad 
Hoien  kan  man  forfolge  Stadens  Mure  en  betydelig 
Strækning;  de  ere  byggede  paa  samme  Maade  som 
Borgens,  men  af  betydelig  storre  Steen. 

Jeg  steg  ned  i  Dalen  bagved  Forbjerget  til  den 
smukke  lille  Landsby  Almyræ.  Paa  den  anden  Side 
af  denne,  ud  imod  Sletten,  reiser  sig  en  lille  kegle- 
formig  Hoi,  paa  hvis  Top  ligger  en  eensom  Kirke. 
Skjondt  her  ingen  Levninger  af  Mure  findes ,  har  jeg 
dog  ingen  Tvivl  om,  at  det  er  her,  man  maa  soge  det 
gamle  Jolkos*  Denne  Plads  er  ikke  alene  i  hele  Eg- 
nen den  meest  passende,  man  efter  hine  Tiders  An- 
skuelse kunde  vælge  til  at  anlægge  en  Stad  paa:  en 
afsondret  Hoide  ved  Bjergets  Fod,  som  skuede  ud  over 
Sletten;  men  den  passer  ogsaa  temmelig  noie  med  de 
af  Strabo  angivne  Afstande,  7  Stadier  fra  Demetrias  og 
20  fra  Pagasæ**). 


*)  Ved  denne  hellige  Kilde  —  delle  åyid(^iJ.(x,  for  at  bruf^e 
det  græske  Udtryk  —  skulde  der  efter  Leakes  Beret- 
ning (North.  Greece  iV,  p.  376)  foregaae  et  Mirakel, 
idet  den  var  tor  hele  Aaret  igjennem,  men  Paaske  Son- 
dag  fyldles  med  Vand,  der  holdt  sig  i  24  Timer,  hvor 
meget  endog  den  talrige  Mængde  af  Tilskuere  oste  deraf. 
Miraklet  maa  være  ophorl  efter  hans  Tid ;  thi  jeg  fandt 
Vand  i    Kilden  uagtet  det  ci  var   Paaske. 

''*)  Er  denne  sidste  Angivelse  endog  nogle  Stadier  for  kort, 
har  Leake  (North.  Gr.  IV,  p.  479)  dog  aldeles  Urel,  naar 
han  regner  .50  Stadier  fra  Pagasæ  til  Demetrias.  Det 
kan  i  del  Hdiesle  være  30. 
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Jeg  lod  Jolkos  ligge  til  Venstre  og  rod  op  ad 
Bjerget  P  e  I  i  o  n  for  at  bestige  dets  Top  og  besoge  nogle 
af  de  beromte  24  Stæder,  der  befolke  det  gamle  Mag- 
nesia.  Sandelig  det  er  ikke  med  Urette,  at  Brondsled 
og  alle  andre  nyere  Reisende  liave  folt  sig  begei- 
strede  over  dette  Land  og  slaaede  af  den  mærk- 
værdige iModsætning,  hvori  det  staaer  til  det  ovrige 
Grækenland.  Det  skjonne  Bjergland  befolkes  af  en 
talrig  Mængde  Grækere  ,  vindskibelige  og  velhavende, 
noisomme  og  tilfredse,  kun  i  bestandig  Strid  hver  med 
sin  Nabo.  Er  der  noget  Sted  hvor  græsk  Blod  har 
holdt  sig  fra  Oldtiden  til  vore  Dage,  maa  det  være  her. 
Her  var  det  ogsaa,  at  man  i  Begyndelsen  af  Aarhun- 
dredet  lagde  den  forste  Plan  til  Oprettelsen  af  en  græsk 
Hoiskole,  men  som  strandede  paa  Landsbyernes  gjen- 
sidige  Skinsyge,  da  man  ikke  kunde  blive  enig  om  i 
hvilken  Stad  den  skulde  ligge.  Fra  denne  Egn  ere 
flere  af  de  fornemste  nygræske  Forfattere,  Gregorios 
og  Daniil,  Udgiverne  af  reooyQucficc  vsootsqixij,  Anlhi- 
mos  Gazis  og  Philippes  Joånnu,  den  nuværende  Pro- 
fessor i  Philosophien  ved  Athens  Universitet. 

Da  hele  Grækenland  reiste  sig  imod  Tyrkerne, 
reiste  ogsaa  de  24  Stæder  sig,  og  de  tarvelige  Bjerg- 
folk vandt  mange  Laurbær  fra  deres  rige  Herrer.  Fre- 
den kom,  og  Thessalien  blev  regnet  til  Tyrkiet.  Dog 
de  som  havde  kæmpet  (or  Hellas  imod  Tyrkerne,  havde 
jo  Borgerret  i  det  nve  Frihedens  Hjem.  Mange  flyede 
ogsaa  de  forhadte  Herrer  og  nedsatte  sig  hos  deres 
Brodre    i  Kongeriget;    men    haardt    bleve    deres  For- 

19 
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haabninger  skuffede:  Velstanden  var  mindre  og  Be- 
skatningen hoiere  end  paa  Pelions  Bjerge,  og  hvor  var 
Frihedens  Begeistrlng.  der  skulde  gjore  Byrden  let? 
Mismodets  trykkende  Luft  laae  tungt  over  det  hele 
Land;  man  horte  kun  Klager  over  Anarchie  og  Rets- 
usikkerhed,  over  Regjeringens  Mangel  paa  Kraft  og 
Folkelighed,  og  dette  Folk,  der  var  saa  indbildsk  af  sine 
Forfædres  Bedrifter,  var  selv  ikke  i  Stand  til  at  udrette 
det  Mindste,  thi  det  var  endnu  intet  Folk.  Da  for- 
lode  flere  indvandrede  Grækere  paa  ny  det  frie  Hellas 
og  vandrede  tilbage  til  deres  trælbundne  Hjemstavn, 
hvor  de  kunde  leve  roligere  og  friere  end  hist. 

Disse  24  Stæder  nyde  ogsaa  en  stor  Begunsti- 
gelse fremfor  de  ovrige  tyrkiske  Undersaatter.  De  til- 
hore fra  gammel  Tid  af  den  regjerende  Sultans  ældste 
Soster,  og  have  den  Forret,  at  der  kun  maa  boe  een 
Tyrk  i  hver  Stad  og  ingen  albanesiske  Leietropper 
maa  indqvarteres  hos  dem.  Derfor  er  ogsaa  dette 
Strog  det  folkerigste  i  hele  Grækenland,  og  denne 
lille  bjergige  Halvo  tæller  henved  50,000  Beboere. 
Den  storste  af  Landsbyerne,  Makrinitsa,  anslaaes  til 
1200  Huse,  Volos  og  Portariå  hver  til  700,  Drakia  til 
600,  Zagorå  til  500,  Agios  Georgios,  Agios  Laurentios 
og  Lechonia  til  400,  og  de  mindre  omtrent  til  100 
Huse.  Agerdyrkningen  er  naturligviis  kun  ringe  i  et 
saa  bjergigt  Land;  mon  desto  betydeligere  er  Have- 
dyrkningen ;  Pelions  Skraaninger  ere  næsten  det  eneste 
Sted  i  Thessalien,  hvor  der  dyrkes  Frugttræer,  og  alle 
de  Frugter,  som  falbydes  paa  Lårissas  Torv,  crc  hentede 
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derfra*  Viin-,  Olie-  og  Silkeavl  erc  vigtige  Indtægts- 
kilder for  dem,  og  Huuslliden  er  heller  ikke  ringe: 
Qvinderne  spinde,  væve  og  gjore  Silkesnore,  og  Mæn- 
dene garve  Læder. 

Fra  Almyræ  red  jeg  omtrent  en  Time  op  ad  en 
steil  Bjergvei,  rig  paa  smuk  Afvexling,  til  den  store 
Landsby  Portariå.  En  Flod  styrter  sig  igjennem 
den,  og  Mollehjulet  suser  dybt  under  Veien  der 
slynger  sig  op  langs  med  Bredden.  Paa  Bjergets 
steile  Skraaning  udbrede  sig  de  talrige  Huse,  som  vare 
de  bestemte  til  at  vise  sig  fra  det  Fjerne.  Det  er  simple 
Bonderhuse  af  Bindingsværk  og  Smaasteen,  men  ofte 
temmelig  hoie  og  faste,  hvilket  vel  ikke  saa  meget  har 
sin  Grund  i  at  man  frygtede  Ijendtligt  Overfald  *),  som 
i  Beliggenheden  paa  Skrænten,  hvorved  man  maatte 
sikkre  sig  for  det  nedstrommende  Vand ,  og  den  ene 
Side  allerede  ved  sin  lavere  Plads  maatte  faae  en  bety- 
delig Hoide.  Tagene  ere  af  graa  Skifersteen  og  skinne 
i  Frastand  med  en  hvid  Glands  ikke  ringere  end  Bly- 
lagene og  Kobbertagene  paa  vore  Kirker*  Det  er 
Naturen  der  indtager  her,  og  ikke  Kunsten;  Skjonheds- 
sands  finde  vi  hverken  hos  Qvinden  med  hendes  tykke 
Klædes -Troie  og  hendes  plumpe  Hovedtoi,  eller  hos 
Manden,  naar  den  Hlle  Straahat  ikke  er  ham  stærk  nok 
til  at  beskjerme  hans  Hoved  mod  Solens  Brand,  og 
han  da  trækker  sin  smudsige  rode  Hue  over  Pullen 
paa  den  gule  Hat. 

*)    Delte  er  Leakes  Mening,  Norlh.  Grecce  IV,  p,  371. 

•  19* 
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Til  Venstre  for  Portariå  udbreder  sig  i  omtrent 
samme  Hiiide  den  langt  storre  Landsby  Makrinitsa; 
men  min  Vei  gik  til  Bjergets  Top  omtrent  to  Timers 
Reise  fra  Landsbyen.  Plessidi  benævner  man  denne 
Top  efter  en  odelagt  Landsby,  der  fordum  stod  der. 
Lidt  oven  over  Portariå  samle  nogle  smukke  Plataner 
og  en  Kilde  med  iiskoldt  Vand  hver  Sondag  Efter- 
middag Grækerne  til  selskabelig  Sammenkomst.  Hoiere 
oppe  finder  man  store  Strækninger  bevoxede  med  Breg- 
ner; det  var  fordum  Kornmarker,  og  den  gronne  Græs- 
plet er,  naar  man  ret  seer  til,  egentlig  en  brolagt 
Tærskerplads.  Saa  kan  man  da  ei  engang  i  denne 
begunstigede  Egn  være  fri  for  det  sædvanlige  sorgelige 
Syn  af  aftagende  Velstand,  for  det  hæslige  Syn  som 
fremkommer,  hvor  Mennesket  har  berdvet  Naturen  sin 
oprindelige  Dragt  uden  selv  at  skabe  Noget  i  Stedet 
derfor.  Men  vi  ville  hellere  glæde  os  over  de  rige 
Skove,  hvormed  Naturen  fra  Oldtids  Dage  indtil  nu 
har  beklædt  dette  Bjerg;  allerede  Homer  omtaler  det 
lovrige  Pelion*);  Dikæarch  taler  om  dets  Graner  og 
Boge**),  og  om  dets  heldbredende  Rodder,  hvortil 
Slangerne  ikke  turde  nærme  sig;  og  Nordboen  over- 
raskes ved  den  tætte  og  uoverskuelige  Bogeskov,  et  i 
Syden  saa  uvant  og  i  denne  Udstrækning  maaskee  ene- 
staaende  Syn.    Imod  den  danske  Slettes  Boge  vare  disse 


*)    niikiov  tXvoa'mvX'kov. 

**)   ^Eldxri    og    o^vri.      Begge   Ordene    ere    beholdte    i    de 
Nygræske ,  del  fSrste  mecst  i  Formen  é'Xavog. 
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Bjcrgvæxter  vel  ikkun  Dverge;  men  det  var  dog  de 
samme  Blade,  den  samme  lysegronne  Farve,  hvortil  saa 
mange  hjemlige  Erindringer  knyttede  sig.  Jeg  kom 
forbi  Ruinerne  af  den  forladte  Landsby  Plessidi  og 
naaede  kort  derpaa  Toppen  selv,  næsten  5000  Fod 
over  Havlladen.  Paa  den  niigne  Fjeldmasse  ligger  en 
sammenstyrtet  Steenhob.  Stod  her  maaskee  i  Middel- 
alderen et  Vagttaarn?  Det  har  da  behersket  en  af  de 
videste  og  skjonneste  Udsigter  i  Grækenland.  I  For- 
grunden har  man  det  skovrige  Bjerg  med  dets  hvide 
glimrende  Stæder.  Ved  dets  Fod  udbreder  sig  den 
pclasgiske  Havbugt  med  sine  takkede  Kyster,  i  Bag- 
grunden begrændset  af  Eiiboeas  Hoiland;  til  Hoire  det 
skovrige  Othrys  og  bagved  dette  Oetas  langt  vældigere 
Bjergryg.  Nord  for  Bugten  ligger  Volos  Slette,  og 
imod  Nord-Vest  den  store  fiskerige  boebeiske  So  Cnu 
Karlar),  som  til  Hoire  begrændses  af  Bjergets  Fod,  men 
til  Venstre  uden  fast  Grændse  strækker  sig  ud  imod 
Sletten,  om  Vinteren  langt  storre  end  om  Sommeren. 
Imod  Ost  aabne  tvende  store  Klofter  sig  imellem  Bjer- 
gets Skove,  for  at  Ægæerhavet  kan  lade  sit  dybe  Blaa 
skinne  frem. 

Paa  Pelion  hensalte  de  gamle  Sagn  Kentaurernes 
Bolig;  her  skulde  Chiron,  Achilles'  Læremester,  have 
boet,  og  Dikæarch  fortæller,  at  paa  Bjergets  Top  var 
der  en  Hule  som  kaldles  den  chironiske.  Der  findes 
endnu  en  saadan  Hule,  et  lille  lodret  ncdgaaende  Hul, 
som  siden  udvider  sig  til  et  storre  Rum,  saa  at  man 
kan  staae   opret  og   bevæge  sig  derinde.     Men  skulde 
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den  berbmte  Chlron  ikke  have  havt  en  bedre  Bolig? 
Det  kunde  Grækerne  ikke  tillade;  i  Volo  talte  man 
meget  om  de  prægtige  Marmorsæder  i  Hulen,  og  Nogle 
vilde  endog  vide,   at  der  fandtes  Soiler  dernede. 

Dikæarch  fortæller  endvidere,  at  der  stod  et  Tempel 
for  Zeus  Aktæos,  hvortil  man  gjorde  Valfarter  ved 
Hundestjernens  Opgang,  og  selv  i  denne,  den  stærkeste 
Sommerhede  maatte  man  indhylle  sig  i  tykke  Uldklæder, 
saa  stærk  var  Kulden  paa  Bjerget.  Jeg  fandt  imid- 
lertid kun  en  behagelig  og  forfriskende  Kjoling  deroppe. 

Jeg  red  tilbage  den  samme  Vei  til  Portarié.  Der- 
paa  fulgte  jeg  Flodens  Leie  til  Landsbyen  Vol  o  s, 
Nord  for  det  gamle  Joikos'  Hoi.  Denne  By  er  i  det 
Mindste  ligesaa  smuk  og  malerisk  som  Portariå.  Molle- 
hjul  suse,  og  overalt  seer  man  yppige  Haver,  hvor 
Kirsebærrene  og  Orangerne  neppe  kunne  faae  Plads 
for  de  uhyre  Figentræer.  Floden  styrter  hen  imellem 
vældige  runde  Stene  der  ligge  henkastede  deels  i  Flo- 
dens Leie,  deels  nedenfor  den,  som  var  det  Levninger 
fra  Kentaurernes  vilde  Kamp,  der  endnu  laae  paa  Val- 
pladsen. —  Fra  Landsbyen  Volos  har  man  neppe  en 
Times  Vei  til  Fæstningen.  Det  nærmeste  Stykke  ved 
Bjergets  Fod,  saa  langt  som  det  endnu  vandes  af  Flo- 
den, indtages  af  Haver,  der  tilhore  de  i  Staden  boende 
Tyrker* 


D.  18*^^  Juni  var  en  sand  Tycho  Brahes  Dag 
for  mig.  Mester  Naso  havde  forladt  mig;  jeg  skulde 
have  en  ny  Agojat,    eller  Keretsis,   som  det  hedder  i 
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Thessalien.  Den  Forste,  som  havde  loNtt  at  komme,  ude- 
blev; en  Anden,  med  hvem  jeg  dernæst  gjorde  Aftale, 
gjorde  ligesaa,  saa  at  jeg  forst  efter  Middag,  netop  i  den 
stærkeste  Hede,  kunde  begive  mig  paa  Reisen.  Mindre 
end  en  Fjerdingvei  Vesten  for  Volo  springer  et  For- 
bjerg frem  til  Kysten;  der  laae  det  gamle  Pagasæ, 
Pheræs  Havnestad;  nu  kaldes  Stedet  Boblilsa,  formo- 
dentlig efter  en  forsvunden  Landsby.  Veien  derhen 
gaaer  langs  med  Strandkanten,  snart  over  Sand,  snart 
over  sumpigt  Marskland,  indtil  man  naaer  den  betyde- 
lige Kilde,  der  udspringer  ved  Klippens  Flod  og  som 
formodentlig  har  givet  Byen  Navn.  Bjergets  storste 
lloide  er  imod  Nord;  paa  denne  Side  falder  det  brat 
af  imod  Sletten,  medens  den  sydlige  Skraaning  er  jev- 
nere,  og  blev  den  egentlige  Stads  Plads.  At  den 
ikke  har  havt  noget  ringe  Omfang,  kan  man  overbevise 
sig  om  ved  at  forfolge  de  velbevarede  Mure.  De 
ere  opforle  af  uligestore  Qvaderstene ,  næsten  4  Alen 
tykke,  og  bestaae  af  en  ydre  og  indre  Væg  med  Bindere 
imellem.  Paa  den  overste  Top  staae  tvende  fiirkantedc 
Taarne  af  ualmindelig  stort  Omfang,  og  med  Mure  af 
to  Alens  Tykkelse. 

Syd  for  Pagasæ  gaae  Bjergene  heelt  ud  til  Havet; 
det  er  nogne  Stene,  men  kun  af  en  ringe  Hoide.  Jeg 
gik  tvers  over  Bjergene,  og  efter  henved  to  Timers 
Forlob  befandt  jeg  mig  paa  et  Sted  nær  ved  Kysten, 
som  bærer  Navnet  Furna.  Sporene  af  en  hellenisk 
Muur  gik  tvers  over  Veien,  og  talrige  Grave  skulle 
være  fundne  i  denne  Egn;  i  Volo  talte  man  om  Mar- 
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morstjkker  af  et  Tempel,  der  for  faa  Aar  siden  vare 
opgravne  her;  men  man  havde  tildækket  dem  igjen  i 
al  Hast  af  Frygt  for  Tyrkerne.  Et  Salt  -  Oplag  med 
sine  hvide  Dynger  ligger  nu  som  et  Glemselens  Tegn 
ved  den  begravne  Stad.  Kort  efter  kom  jeg  forbi  en 
tyrkisk  Grav;  en  vis  Halil-Aga,  som  var  forhadt  af  sine 
Undergivne,  skal  være  bleven  myrdet  der. 

Efter  omtrent  3  Timers  Reise  havde  je^  over- 
skredet Bjergene;  Forbjerget  Angkistri,  det  gamle 
Pyrrha,  var  blevet  liggende  langt  til  Venstre:  foran 
mig  udbredte  sig  nu  den  frugtbare  Slette,  hvis  Hoved- 
stad er  Armyro.  Ved  Bjergets  Fod  ligge  Ruinerne  af 
en  Fæstning  fra  Middelalderen,  og  af  en  lille  By,  som 
nu  rigtignok  kun  er  en  sammenstyrtet  Steenhob,  men 
dog  bestandig  gaaer  under  sit  tidligere  Navn,  „den 
nye  Stad"  *).  Ved  Slettens  Begyndelse  staacr  en 
lidt  storre  Levning  af  et  fiirkantet  Vagttaarn;  det  tjener 
nu  til  Qvarteer  for  en  albanesisk  Vagt  eller  Dervéni; 
dog  opholde  Soldaterne  sig  mindre  i  den  gamle  Steen- 
bygning,  end  i  den  luftige  Forhalle,  de  have  bygget 
til  udenfor  Indgangen.  Dens  Tag  er  tæt  flettet  af 
Lovgrene,  som  neppe  fornyes  en  Gang  om  Aaret,  og 
baaret  af  hoie  Stænger.  Jeg  var  steget  af  Muuldyret 
for  at  kaste  et  Blik  paa  den  forfaldne  Borg,  og  da 
Vagten  var  saa  nær,  vilde  jeg  ikke  sfige  til  Hest  igjen, 
for  jeg  havde  forcviist  mit  Pas  der.  Saasnart  vi  nær- 
mede os,  kom  tre  Albanesere  os  imode,    ledsagede  af 


*)    To  xccivoi'qio  yo^Q'Oj  Jeni-kjoi. 
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tre  gjoende  Hunde.  Vi  vexlede  venlige  Hilsener,  og 
Hundene  fik  Befaling  til  at  tie;  men  medens  vi  fort- 
satte vor  Vei,  sprang  den  storsle  af  Hundene,  der 
ganske  rolig  havde  stillet  sig  ved  Siden  af  Veien  og 
gjort  Front,  uden  at  lade  en  Lyd  hore,  bagfra  hen  og 
bed  mig  i  Benet.  Jeg  gav  naiurligvlis  Ondt  af  mig  i 
denne  Anledning,  og  forlangte  af  Agaen,  at  han  oie- 
blikkelig  skulde  skyde  Hunden.  Han  meente  forst  at 
kunne  affærdige  mig  med  et  Smiil :  men  da  han  saae, 
at  det  var  Alvor,  svarede  han  ganske  kort:  „Den  Hund 
bider  ikke".  Nu  var  Raden  til  mig  at  Ice  og  sporge, 
om  han  ikke  havde  Oine;  thi  jeg  havde  jo  viist  ham, 
hvor  den  havde  bidt  mig.  „Den  bider  ikke  skikkelige 
Folk"*),  gjensvarede  han.  Jeg  blev  vel  forbauset  over 
den  Frækhed,  hvormed  han  bod  mig  en  Fornærmelse 
i  Stedet  for  en  Afbigt;  men  Vreden  var  storre  end 
Forbauselsen,  og  det  lykkedes  mig  endelig  at  faae  ham 
ud  af  hans  fornemme  Ro,  saa  at  han  bad  mig  at  tale 
til  ham  i  en  anden  Tone;  „han  var  en  kongelig  Mand"**). 
Vi  have  ved  en  tidligere  Leilighed  seet,  at  dette 
Udtryk  betegnede  en  Regjeringens  Mand ,  o^  at  et 
saadant  Navn  ogsaa  tillagdes  mig;  jeg  kunde  altsaa 
svare,  at  jeg  selv  var  en  kongelig  Mand ,  men  at  han 
var  en  Rover,  der  i  Stedet  for  at  beskytte  Veiene  gjorde 
dem  usikkre,  og  jeg  forlangte  atter,  hvad  jeg  fra  forst 
af  havde  forlangt,  at  han  skulde  lasc  mine  Bujurdi  fra 


'*)    Jiv  TQcoyn  Tovc  xaXovg  di'O-QooTTOVg. 
*'")    BafTilixog  civd^Qwnog. 
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Pasjaen  og  fra  Sultanen.  Han  erklærede,  at  han  ikke 
kunde  læse,  og  alle  Soldaterne  erklærede  det  Samme; 
det  var  den  eneste  mulige  Udvei ;  at  det  ikke  var  sandt, 
folger  af  sig  selv,  ligesom  han  ogsaa  senere  i  Samtalens 
Lob  robede  sig.  Dog  begyndte  han  nu  at  blive  bange, 
og  lovede  at  Hunden  skulde  blive  skudt  den  næste 
Dag:  men  den  tilhorte  ikke  ham  selv  og  han  maafte 
derfor  forst  sige  det  til  Eieren.  Vel  kunde  jeg  ikke 
lægge  mindste  Vægt  paa  et  saadant  Lofte;  men  det 
var  mig  ogsaa  mindre  om  Hundens  Dod  at  gjore  end 
om  en  Undskyldning,  og  denne  havde  jeg  dog  i  en  vis 
Grad  opnaaet.  —  Jeg  havde  netop  den  foregaaende 
Dag  sendt  mm  tyrkiske  Kavasj  tilbage  til  Lårissa,  da 
jeg  ansaae  hans  Ledsagelse  for  overflodig;  Straffen  kom 
ufortovet;  havde  han  været  med,  vilde  Synet  af  ham 
slrax  have  imponeret  Albaneseren  og  befriet  mig  fra 
ommeldte  Skjænderi. 

Dette  var  imidlertid  ikke  den  eneste  Ubehagelig- 
hed, disse  Albanesere  forvoldte  mig;  en  anden  kunde 
let  være  bleven  storre  endnu.  Da  jeg  vilde  stige  til 
Hest  igjen,  savnede  jeg  en  lille  Pergamentsbog,  som  jeg 
paa  hele  min  Reise  havde  brugt  til  at  gjore  Optegnelser 
og  afskrive  Indskrifter  i.  Vi  sogte  i  Græsset  og  paa 
Veien ,  allevegne  hvor  jeg  havde  været;  den  var  ikke 
til  at  finde;  jeg  tænkte  da,  at  den  var  falden  ud  af 
Lommen  paa  et  Sted  ved  Kysten,  hvor  jeg  en  Times 
Tid  tidligere  havde  lagt  mine  Klæder,  medens  jeg 
badede  mig  i  SiJcn,  og  Dimitrios  og  Agojatcn  rede  til- 
bage for  at  sogc  den  der.      De  havde  omtrent  været 
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et  Qvarteer  borte,  da  en  af  Albaneserne  siger  til  mig: 
„Jeg  har  fundet  Bogen;  Du  tabte  den,  da  Hunden  bed 
Dig;  hvis  Du  vil  give  mig  Findeion,  skal  Du  faae  den." 
Bogens  forgyldte  Snit  havde  stukket  ham  i  Oinene; 
han  havde  strax  puttet  den  til  sig  som  en  Kostbarhed ; 
men  da  han  saae,  at  den  ikke  havde  Værd  for  Nogen 
uden  for  mig,  vilde  han  dog  nok  afstaae  den  imod  en 
klækkelig  Findeion.  Jeg  kunde  have  tilgivet  ham  det 
Hele,  kun  ikke  at  han  havde  ladet  min  Tjener  ride 
tilbage  for  at  lede  efter  den,  og  derved  foraarsaget 
mig  et  Ophold  af  næsten  to  Timer,  hvori  jeg  maatte 
være  Gjest  hos  disse  vakkre  Albanesere. 

Det  var  Solnedgang,  da  de  kom  tilbage,  og  vi 
havde-  endnu  en  Times  Reise  til  Landsbyen  Akkitsjé, 
hvor  vi  skulde  overnatte.  Vi  naaede  den  netop  tids 
nok  til  at  faae  etNatteleie,  Saaret  paa  mit  Been  blev 
efterseet  og  forbundet  lidt  bedre  end  det  var  skect  i 
Vagten.  Der  er  et  gammelt  Ord,  som  Oraklet  svarede 
Telephos,  da  han  var  bleven  saaret  af  Achilles:  "Kun 
den  som  har  saaret,  kan  heldbrede"*),  et  Ord  som 
senere  de  af  Amors  Pile  Trufne  aldrig  ere  blevne  trætte 
af  at  gjentage,  og  som  endnu,  i  det  Mindste  i  Græken- 
land, ogsaa  gjælder  som  en  Lov  for  Lægekunsten. 
Min  omhyggelige  Dimitrios  havde  strax  forsynet  sig 
med  en  Tot  sorte  Haar  af  den  Hund,  der  havde  bidt 
mig.  En  lille  Solvskilling  borte  ogsaa  til ;  thi  Penge 
kunne  jo  udrette  Alt.      Den   blev  gjort  varm  i  Lam- 


*)  'o  TQCoGag  idcercci. 
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pens  Lue,  oji  derpaa  indsvobt  i  Hundens  Haar.  Delle 
Plasler  blev  lagt  paa  Saaret,  og  man  lovede  mig  en 
oieblikkelig  Ileldbredelse;  jeg  var  imidlertid  efter  fem 
Dages  Forlob  næsten  lige  saa  halt  og  havde  næslen 
ligesaa  mange  Smerter  som  den  forste  Dag* 

D.  19^^  Juni.  Landsbyen  Akkitsjé  eller,  som 
den  i  Almindelighed  kaldtes,  forkortet  Akkits,  ligger 
ved  Krokion-Bjergels  ostlige  Fod.  Til  Trods  for  det  rige 
Kornland,  der  tilhorer  den ,  bærer  den  dog  tydelig  til 
Skue,  at  den  er  i  Forfald  og  engang  var  meget  storre 
og  folkerigere  end  nu.  Husene  ligge  adspredte  over  en 
stor  Strækning,  og  en  Moskee  med  den  tilhorende  Minaré 
sfaaer  forladt  og  forfalden.  Udenfor  denne  Moskee 
ligger  en  stor  Sandsteens  -  Sarkophag  med  Indskrift; 
udenfor  det  tyrkiske  Militær-Qvarteer  eller  Konak  staaer 
en  smuk  rund  Statuebasis  af  blaaligt  Marmor,  og  i  et 
Par  Kirker  tæt  ved  Byen  findes  forskjellige  Indskrifter*) 
uden  synderlig  Betydning:  et  Artemistempel  synes  at 
have  blomstret  her. 

Paa  den  fremspringende  Hoide  Nord-Ost  for  Byen 
laae  i  Oldtiden  en  betydelig  Stad,  det  phthioliske  Thebæ, 
Store  næsten  regelmæssige  Qvadersteens-Mure,  henved 
5  Alen  tykke  og  forskandsede  af  stærkt  fremspringende 
Taarne,  omgave  den.  Byens  hoieste  Punkt  var  imod 
Nord,  hvor  en  brat  Skrænt  rager  ud  over  den  lille 
Flod,    som   fra  Kloften  skynder  sig   ud   imod  Sletten; 


*)  Loake  Northern  Greece  IV,  p.  357  ff. 
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mod  Syd  og  Vest  skraaner  det  jevnere,  og  imod  Syd- 
Vest  er  en  Port  bevaret.  Leake  fandt  omtrent  midt 
i  Staden  Rester  af  Theatret. 

Ikke  langt  fra  „den  nye  Stad"  og  den  Egn,  som 
jeg  den  foregaaende  Alten  havde  gjennemvandret,  uden 
at  Tiden  tillod  mig  at  dvæle  for  at  soge,  om  noget 
Minde  fra  Oldtiden  var  levnet  —  i  denne  Egn  laae 
den  gamle  Stad  Pijrasos  og  det  store  og  navnkundige 
Demeters  Tempel.  Det  skjules  nu  af  Marker  og  Viin- 
gaarde,  men  ved  en  Forers  Hjælp  fandt  jeg  dog  om- 
trent en  Times  Vei  fra  Akkitsjé,  forskjellige  Architec- 
turstykker  af  hvidt  Marmor,  der  formodentlig  have  hort 
til  hiint  beromte  Tempel*  Det  betydeligste  var  en 
smuk  Hængeplade,  der  ikke  som  sædvanligt  var  pry- 
det med  Baand  og  Draaber,  men  med  en  Mæander 
vexlende  med  figurerede  Feldter,  hvori  man  skifteviis 
saae  et  Par  Duer  og  en  Rosett. 

Dette  Demeters  Tempel  beherskede  et  af  Græken- 
lands rigeste  Kornlande,  den  hrokiske  Slette,  som  inde- 
sluttedes af  Bjergene  Krokion  og  Othrys  og  af  den 
pelasgiske  Havbugt;  nu  kaldes  den  Sletten  ved  Ar  myr  6 
efter  den  Stad  hvortil  den  horer.  Det  var  til  denne  Stad 
al  jeg  agtede  mig  hen.  Det  var  omtrent  to  Timers 
Vei  imellem  lutter  H\ede-  og  Bomulds-Marker.  Paa 
Halvveien  overskred  jeg  et  Flodleie  som  nu  rigtignok 
var  tort,  men  dog  smykkedes  af  en  Deel  smaa  Planla- 
ner;  det  kaldes  paa  Græ^sk  Choloreuma,  d.  e.  den  slemme 
Strom,  paa  Tyrkisk  Bagtsjé-barlar,  d»  e.  Havelloden. 

Da  jeg  ankom    til   den   lille  venlige  tyrkiske  By, 
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log  jeg  ind  i  Radiens  eller  Mudirens  Huus,  hvortil  jeg 
alierede  i  Forveien  var  indbuden.  Han  befandt  sig 
nemlig  denne  Dags  Morgen  i  Akkitsjé,  og  jeg  havde 
der  gjort  ham  min  Opvartning  for  at  beklage  mig  over 
hvordan  jeg  var  bleven  behandlet  af  den  albanesiske 
Vagt.  Den  gamle  Mand  var  særdeles  venlig  og  deel- 
tagende;  „Ja  det  er  forskrækkeligt!"  sagde  han,  „saa- 
dan  er  de  Albanesere";  men  at  han  her  kunde  gjore 
Brug  af  sin  overordnede  Myndighed,  og  i  det  Mindste 
give  Vedkommende  en  Irettesættelse,  faldt  ham  ikke 
ind.  Han  paalagde  mig  kun  at  tage  ind  til  ham,  naar 
jeg.  kom  til  Armyro;  „i  hans  Huus  skulde  jeg  ikke 
frygte  for  nogen  Overlast". 

Mudiren  var  endnu  ikke  kommen  tilbage  fra  Ak- 
kitsjé; men  Tjenerskabet  modtog  mig  med  stor  Fore- 
kommenhed; en  Neger  gjorde  mange  forgjæves  An- 
strengelser for  at  underholde  mig  paa  Tyrkisk,  og 
Mudirens  Brodersen ,  Murad  EfTendi ,  kom  strax 
for  at  hilse  paa  mig.  Det  var  en  ung  velstuderet 
Tyrk,  hvis  frankiske  Klæder  viste,  at  han  ikke  horte 
til  den  gamle  Skole.  Han  var  overbeviist  om  at  Tyr- 
kerne Intet  manglede  uden  Oplysning  og  Dannelse. 
Hans  Videbegjærlighed  var  overordentlig;  dog  spurgte 
han  ikke  hen  i  Veiret  om  hvordan  der  saae  ud  i  frem- 
mede Lande,  men  aUid  med  Hensyn  paa  den  praktiske 
Nytte  for  Tyrkiel;  han  vilde  vide  Besked  om  Ager- 
dyrkning og  Handel  i  Europa  for  at  indrette  det  ligesaa 
i  hans  Fædreland  o.  s.  v.  Han  vilde  vide,  hvor  man 
skulde  grave  efter  Oldsager,    og  om  det  var  indhrin- 
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gende  at  sende  dem  til  Europa  for  at  sælge  dem; 
han  fortalte  mig,  at  ved  „den  nye  Stad''  laae  der  en 
stor  rund  Marmorblok,  forneden  indliulet  og  bearbcidet 
som  en  Bord,  og  spurgte  mig,  hvad  den  kunde  være 
værd.  Han  vilde  vide  saa  Meget,  og  jeg  kunde  kun 
sige  ham  saa  Lidet;  men  derfor  blev  han  dog  ikke  træt, 
og  han  tilbod  at  ledsage  mig  om  Eftermiddagen  paa 
en  Udflugt  ned  til  Havet  og  til  Ruinerne  af  den  gamle 
Stad  Halos. 

Kephålus  *)  kalder  man  endnu  dette  Sted  paa 
Grund  af  den  mægtige  Kilde  der  vælder  frem  fra  Klip- 
pens Fod,  den  samme  der  gav  den  gamle  Stad  Navnet 
HaloSj  som  vel  betyder  Saltkilde  eller  noget  Lignende. 
Vandet  har  nemlig  en  saltagtig,  skjondt  ikke  ubehagelig 
Smag,  og  man  siger,  at  naar  det  staaer  en  Dags  Tid, 
afsondrer  Saltet  sig  og  det  letteste  og  reneste  Drikke- 
vand fremkommer.  Stundom  forsvinder  Strommen  al- 
deles, og  Kildens  Grund  bliver  saa  tor,  at  man  kan 
tænde  et  Baal  derpaa;  da  kommer  den  pludselig  igjen, 
og  overrasker  midt  i  Hundedagene  ved  sin  overordent- 
lige Kulde.  Vandmassen  er  saa  stor,  at  den  strax  ved 
sit  Udspring  driver  enMolle;  flere  mindre  Kilder  forene 
sig  med  den,  og  i  talrige  Arme  vander  den  paa  det 
Mangfoldigste  den  hele  Landstrækning  fra  Kildens  Ud- 
spring til  Havet,  der  rigtignok  paa  det  nærmeste  Sted 
kun  er  en  halv  Times  Vei  borte.    Det  er  et  bredt  og 


*)    Elg  Tovg  xscfdXovq^  (i.  e.  „lil  Hovederne",  hvilkel  efler 
græsk  Talebrug  vil  sige  Kilderne. 
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yppigt  Delta,  der  strækker  sig  lige  fra  Ziiigerli,  Hav- 
nen for  Armyro,  til  Kongeriget  Hellas' Grændse;  Mar- 
kerne kunne  neppe  faae  Plads  for  Træerne,  og  selv 
midt  om  Sommeren  kan  man  ikke  komme  derigjennem 
med  torre  Fodder.  Det  er  den  i  Oldtiden  beromte 
Flod  Ambrysos,  hvorom  vi  tale.  Kilden  ligger  omtrent 
en  Times  Vei  Syd-Ost  for  Armyro,  og  paa  den  stelle 
Foiiioide  af  Othrys  -  Bjergene  umiddelbart  over  den 
laae  Staden  Halos.  Fra  den  hoieste  Top  imod  Nord- 
Vest  skuede  den  ud  over  Sletten,  paa  den  jevnere 
sydostlige  Skraaning  laae  Byen  omgivet  af  uregelmæs- 
sige Qvadermure.  Ved  Hoiens  Fod  paa  en  aldeles 
jevn  og  ilad  Grund  var,  som  man  seer,  en  nyere  og 
regelmæssigere  Stad  anlagt,  fra  den  Tid  da  man  meente 
i  Ro  at  kunne  nyde  Slettens  Goder  uden  at  behove  at 
forskandse  sig  paa  Bjergene.  Den  er  anlagt  i  en  regel- 
mæssig Fiirkant,  og  Murene  opfoite  af  regelmæssige 
Qvadersteen  med  stærkt  fremspringende  Taarne,  lige 
saavel  imod  Hoien,  hvor  den  ældre  Stad  laae,  som  paa 
de  andre  Sider.  Det  er  lige  under  Ringmurens  nord 
vestlige  Hjorne,  at  Kilden  udspringer,  og  Storstedelen 
af  Muren  paa  Nordsiden  bades  af  dens  Bolger.  De 
is  Alen  tykke  Mure  ere  endnu  et  skjont  Minde  fra 
Oldtiden,  skjondt  den  storste  Deel  af  Stenene  er  bort- 
fort og  benyttet,  navnlig  til  Vell  Pasjas  Pragtbygninger. 
Thi  den  store  Ali  Pasjas  mægtige  Son  fandt  særlig 
Behag  i  denne  frugtbare  Egn.  En  Times  Vei  Nord 
for  Kephålus  og  lige  saa  langt  fra  Armyro  byggede 
han  ved  Havets  Kyst  et  prægtigt  Pallads,  om  hvis  Hig- 
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dom  paa  Guld  og  Solv  og  om  hvis  glimrende  Bad 
Erindringen  endnu  levede.  Da  han  faldt,  bleve  han"^ 
Rigdomme  Keiserens  Eiendom;  Rovere  plyndrede  det 
Tilbageblevne  og  brændte  det  tomme  Huus,  som  nu 
er  en  ussel  Ruin.  Nylig  havde  en  ny  tjrkisk  Ilerre- 
gaard  eller  Tsjillik  med  dens  tilhorende  Rygninger 
reist  sig  imellem  Ruinerne,  efterat  Landet  var  blevet 
kjobt  af  en  rig  Tyrk  ved  Navn  Mchemet  Bei.  Saasnart 
denne  bemærkede  de  Fremmede,  der  rede  igjennem  hans 
Gaard,  sendte  han  en  Tjener  hen  for  at  indbvde  mig. 
Da  Solen  allerede  var  gaaet  ned,  og  jeg  havde  langt  hjem, 
afslog  jeg  Indbydelsen;  da  kom  en  anden  Tjener  og 
forsikkrede,  at  vi  ikke  maatte  gjore  hans  Herre  den 
Tort  at  forlade  Godset  uden  at  besoge  ham.  Jeg 
maatte  give  efter,  saa  meget  mere  som  iMurad  Effendi, 
der  kjendte  Mehemet  personlig,  forlangte  det  Samme. 
Jeg  kom  ind  i  et  lille  særdeles  pynteligt  rundt  Værelse 
med  en  Divan  rundt  omkring.  Her  modtog  Eieren 
mig.  Det  var  en  Mand  paa  neppe  40  Aar  med  et 
livligt  og  behageligt  Væsen.  Han  havde  tidligere  boet 
i  Chalkis  paa  Euboea;  denne  Stad  havde  han  efter 
Grækenlands  Befrielse  forladt,  og  efter  nogle  Aars 
Ophold  i  Konstantinopel  havde  han  nu  nedsat  sig 
her.  Han  havde  ikke  alene  Lyst  til  europæisk  Dan- 
nelse, men  ogsaa  tilegnet  sig  saa  Meget  deraf,  at 
jeg  snart  glemte,  at  det  var  en  Tyrk,  jeg  talede  med ; 
saa  smukt  og  forstandigt  talede  han  om  de  nye  Aedæg 
han  havde  gjort,  og  om  hvordan  han  sorgede  for  Lan- 
dets   Opkomst;    med    en    saa    ungdommelig    Livlighed 
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gitrede  luui,  at  snarf  vildfi  see  sig  om  efter  en  Kone, 
for  at  hans  Eiendomme  ikke  efter  hans  Dod  skulde 
falde  tilbage  til  Sultanen.  Jeg  havde  gjerne  fulgt  hans 
Indbydelse  at  tilbringe  Natten  hos  ham;  men  Mudiren 
ventede  os  i  Armyro;  vi  maatte  begive  os  paa  Veien; 
det  var  jjUerede  saa  morkt.  at  vi  neppe  kunde  finde  den. 
Den  gamle  Mand  havde  lange  ventet  paa  os ,  og 
gav  strax  Befaling  til  at  gjore  Aftensmaden  færdig.  Han 
hav  le  tilbragt  den  storste  Deel  af  sit  Liv  i  denne  Egn, 
havde  kjobt  store  Landeiendomme  i  Omegnen ,  og  var 
mau.skee  nok  saa  ivrig  i  sin  Avlsbrug  som  i  sit  Dom- 
merembede. Hans  stadige  Omgang  med  Grækerne, 
hvilke  han  behandlede  mere  som  Venner  end  som 
Undertrykte,  havde  ikke  været  uden  Indflydelse  paa 
ham,  og  han  havde  hævet  sig  over  adskillige  tyikiske 
Fordomme,  som  over  Profetens  Bud  om  at  afholde  sig 
fra  Viin  og  stærke  Drikke.  Han  besad  ikke  Forstand 
og  Anndrighed,  men  en  hjertelig  Godmodighed  og 
Venlighed  der  gjorde  mig  Opholdet  hos  ham  saa  hyg- 
acVvA  som  det  kunde  blive  hos  en  Tvrk.  Brændevinet 
blev  baaret  frem;  han  var  utrattelig  i  at  node  mig; 
jeg  maatte  i  det  Mindste  een  Gang  gjore  ham  Selskab ; 
han  selv  kunde  ikke  have  Mindre  end  3  Glas.  Det 
lille  runde  Bord  satles  frem  i  Hjornel  af  Divanen;  to 
Drenge  stode  ved  Siden  og  holdt  Lysene.  En  Skaal 
Kjernemælk  med  hakket  Hvidlog  i,  var  den  lorsleRet; 
jeg  kunde  ikke  blive  fri  for  at  prove  den,  men  var  ret  glad 
over  at  den  paafolgende  Kjbdspise  og  den  gode  Viin 
kunde   lade   mig    glemme   Hvidlogen.      Da  Maden   og 
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Drikken    havde    pjort   den  Gamle  tilstnikkeliji    sb\nig, 
begave  vi  os  til  Hvile. 

D»  20*^^  Juni.  Mudircn  sov  til  langt  op  paa  For- 
middagen; men  jeg  kunde  ikke  komme  bort,  lur  lian 
havde  medgivet  mig  den  Beskyttelse  af  to  ridende  Sol- 
dater, som  han  Dagen  i  Forveien  havde  lovet  mig,  og 
som  ansaaes  for  nodvendig  i  det  lidet  sikkre  Bjergland. 
Jeg  red  lige  mod  V^est  med  Oiet  fæstet  paa  et  mæg- 
tigt kuppelformigt  Bjerg,  der  reiste  sig  imellem  Otlirys- 
og  Krokion -Bjergene,  saa  storartet  og  enestaaende, 
at  det  mindede  mig  om  Akrokorinth ;  jeg  tvivlede  ikke 
paa  at  det  var  Pladsen  for  den  gamle  Borg  ved  Koits- 
slår,  som  jeg  havde  hort  saa  meget  omtale.  Veien 
gaaer  forst  næsten  umærkeligt  opad;  det  er  Sko\land, 
men  aldeles  forhiigget;  nogle  enkeltstaaende  Træer  ere  de 
sparsomme  Levninger  der  ere  tilbage.  Alt  som  Landet 
bugter  sig  stærkere,  blive  Træerne  talrigere,  og  naar 
Bakkerne  blive  til  Bjerge,  ere  de  beklædte  af  en  tæt 
Egeskov.  Efter  to  Timers  Forlob  kom  vi  over  det 
allerede  een  Gang  omtalte  Choloreuma;  endnu  en  Flod 
maatte  overskrides,  og  4  Timer  medgik,  inden  vi  naaede 
den  lille  Landsby  Kasumli,  d.  e.  Hoslby,  et  Tsjidik, 
der  tilhorte  Mudiren  i  Armyro.  Den  ligger  paa  en 
betydelig  Hoide,  kun  lidt  Syd  for  Passet  imellem  OthrNS 
og  Krokion,  hvorigjennem  Veien  gaaer  fra  F(irsala  til 
Armyro;  den  frembyder  derfor  en  smuk  Udsigt  gjeimem 
Apidanos- Dalen,  heell  ned  til  don  tliessaliske  Slette. 
Jeg  steg  ned  i  Dalen,  hvor  den  smukke  Flod  lob  imellem 
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lioie  Skrænter,  medens  Mollehjulet  og  Platanerne  kap- 
pedes om  hvem  der  bedst  kunde  nyde  Godt  af  den. 
Jeg  steg  op  ad  den  modsatte  Skraaning  og  befandt  mig 
paa  det  kuppelformlge  Bjerg,  der  saa  længe  havde  væ- 
ret Maalet  for  mit  Oie.  Viste  det  sig  allerede  fra 
det  Fjerne  som  en  Plads  der  var  bestemt  til  at  her- 
ske, Iraadte  denne  Tanke  endnu  klarere  irem,  da  jeg 
stod  paa  Toppen  og  saae  hen  over  det  udstrakte  Land- 
skab. Sletten  skjulte  sig  for  en  stor  Deel  bag  Othr^s- 
bjerget,  der  dannede  Forgrunden;  men  jeg  saae  de 
Bjerge,  der  omgive  den,  det  store  Olymp,  hvis  Spidse 
skjultes  af  Skyer,  Ossas  stolte  Pyramide,  det  under- 
fulde Pelion  med  dets  talrige  Stæder,  Oetas  mægtige 
Byg  imod  Syd,  og  mod  Vest  det  vilde  Agrafa  og  det 
aloliske  Hoiland.  Ligesom  Hellenerne  byggede  en 
stærk  Fæstning  paa  denne  Plads ,  saaledes  har  endnu 
i  de  seneste  Tider  en  simpel  Roverbande  ved  at  for- 
skandse  sig  i  den  ganile  Borg  formaaet  at  trodse  de 
imod  den  udsendte  Troppeafdelinger.  Det  var  den  be- 
romte  Vulgaros,  der  anforte  dem,  og  man  talte  me- 
get om ,  hvor  ynkeligt  en  engelsk  Lord  og  hans  Led- 
sager for  6  eller  7  Aar  siden  vare  blevne  myrdede  ved 
Bjergets  Fod.  Vulgaros  faldt  ikke  i  Tyrkernes  Vold; 
han  forlod  uhindret  dette  Sted,  da  han  ikke  længere 
kunde  forsvare  det,  og  del  skulde  efler  Sigende  være 
den  Samme,  der  anforte  de  Bander,  hvis  Odelæggelser 
i    AgrafcJ  jeg  nylig  havde  seet. 

Denne    helleniske    Stadruin,    hvis    Navn    vi    ikke 
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kjende*),  er  en  al  clc  slorsle  og  skjoniu'slo  i  Græken- 
land. Stærke  Mure  al'  uregelmæssig  Qvaderhygning, 
3h  Alen  tjkke,  omgive  saavel  Borgen  paa  Klippens 
Top,  som  den  egentlige  Stad,  hvis  Ringmuur  I;engere 
nede  gaaer  rundt  omkring  Bjerget.  Det  er  en  simpel 
Muur  uden  Taarne.  Paa  Nordsiden  staaer  en  lille  Port 
med  alle  dens  tre  overliggende  Stene;  den  er  kun  I4 
Alen  bred.  Ikke  langt  derfra  strækker  en  stor  Vand- 
rende sig  fid  over  Muren.  Stadens  Hovedport  ligger 
paa  Vestsiden ,  men  er  vendt  mod  Syd ,  og  da  det  er 
fra  Nord  ,  at  man  stiger  op  ad  Bjerget,  kan  man  alt- 
saa  kun  komme  ind  ad  Porten  ved  at  gjore  en  fuld- 
stændig Omdreining  omkring  Muren  og  give  sig  saa 
meget  blot  som  muligt.  Porten  er  5k  Alen  bred,  og 
blev  lukket  af  3  Floi-Diirre,  den  ene  indenfor  den 
anden.  Nedenfor  Ringmuren  findes  niangfoldige  andre 
Muurrester,  Levninger  af  Huse  eller  Templer;  til  et 
Tempel  synes  navnlig  de  at  liiire,  der  sees  paa  den 
oversle  Flade  lige  Ost  for  Borgen. 

Ved  Bjergets  vestlige  Fod  ligger  den  lille  tyrki- 
ske Landsby  Koitslar.  Da  der  ingen  Chan  var  paa 
Stedet,  havde  en  velhavende  Tyrk  ladet  opbygge  et  Huus, 
hvor  han  modtog  og  bevertede  de  Fremmede  uden  Be- 
taling. Det  var  Landsbyens  rigeste  Mand;  man  an- 
slog hans  Formue  til  5000   Species.      Jeg  havde  alle- 


*)  Kicpert  kalder  dcu  Roroiiia;  livoifor,  veed  jeg  ikke; 
Leake  (N.  G.  IV,  p.  470)  kalder  den  Melilæa;  men 
denne  Slad  laae,  som  vi  senere  skulle  scc,  ved  Avarilsa. 
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rede  truffet  ham  paa  Reisen  derhen,  som  han  stod  og  ar- 
beidede  i  Marken,  ikke  anderledes  klædt  end  den  fat- 
tigste Bonde.  Det  var  en  hoi,  næsten  kæmpemæssig 
Skikkelse  med  brede  Skuldre  og  stærke  Lemmer  og 
Brystet  laadent  som  paa  et  vildt  Dyr:  ret  et  Ideal  af  en 
Tyrk.  Det  var  en  Fornoielse  at  see,  hvor  rask  den 
gamle  Mand  arbeidede,  og  hvor  let  han  sprang  over 
Gjærdet  for  at  komme  hen  at  snakke  med  de  Frem- 
mede. Da  han  fik  at  vide,  at  jeg  kom  for  at  see  de 
gamle  Ruiner  og  opskrive  hvad  jeg  saae,  udbrod  han 
med  Forundring:  „Nu  har  jeg  været  Menneske  i  60 
Aar,  men  jeg  har  endnu  aldrig  seet,  at  Nogen  er  kom- 
met herhen  for  at  skrive  detme  Fæstning  op."  Det  var 
i  denne  Mands  Huus,  at  vi  toge  ind.  Da  han  var  kom- 
men hjem  fra  Marken  og  havde  bragt  alle  sine  Faar 
og  Gjeder  ind  i  Stalden,  kom  Raden  til  os.  Han 
vilde  selv  gjore  os  Selskab  ved  Aftensmaaltidet.  En 
herlig  Æggekage  blev  sat  Irem  paa  Bordet.  Jeg  saae 
en  Træske  ligge  for  mig  og  stak  den  uden  Betænk- 
ning i  Kagen;  da  slog  den  gamle  Tyrk  en  Skogger- 
latter op;  han  slog  Hænderne  sammen  og  raabte:  „Næ! 
skulde  jeg  skrive  Noget ,  saa  vilde  jeg  skrive  ,  at  Du 
spiser  Æggekage  med  Skeer."  Den  skulde  nemlig 
spises  med  Fingrene;  Skeen  var  bestemt  til  Tykmæl- 
ken ,  der  kom  bagefter. 

D.  21'^^  Junu  Landsbyen  Koitslår  ligger  vel 
ved  Foden  af  det  Bjerg,  hvor  den  helleniske  Borg  stod; 
men  den  ligger  dog  endnu  særdeles  hoit.     Da   Solda- 
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terne,  som  ledsagede  mig,  skulde  afloscs  i  den  na-r- 
liggende  Dervéni,  sleg  jeg  ned  i  Dalen  imod  Nord 
for  al  nnae  denne.  Det  var  et  af  den  Slags  Vagt- 
huse, som  man  neppe  finder  i  det  civiliserede  Europa; 
det  var  ikke  opfort  af  Menneskehænder,  men  af  den 
levende  Natur  selv;  det  var  en  slor  og  skyggefuld  Pla- 
tan, i  hvis  Nærhed  en  Kilde  sprudlede  frem;  hvad  be- 
hover Mennesket  vel  mere?  —  Jeg  fortsatte  min  Rcise 
imod  Ost,  og  kom  efter  en  halv  Times  Forlcib  til  Lands- 
byen Ovre-Tsjaterli.  Jeg  overskred  en  lille  Flod,  som 
vel  er  de  Gamles  Enipeus.  Til  Venstre  viste  sig  den 
tyrkiske  Landsby  Kutsli  ,  prydet  med  et  Dervisje- 
Kloster  og  et  Minaré.  Efter  3  Timers  Keise  naaede 
vi  Landsbyen  Karalsjåli,  hvor  vi  alter  holdt  Middag  i 
et  af  disse  Huse,  som  Tyrkernes  Gjeslfrihed  aabne  for 
de  Fremmede,  At  Landsbyen  Tsjeutmå  med  en  hel- 
lenisk  Fæstning  laae  i  NaMheden,  erfarede  jeg  forst 
senere.  Ffter  en  Times  Kidt  ankom  jeg  til  Lands- 
byen Irakli*),  som  beboes  af  lutter  Christne,  og  der- 
for af  Tyrkerne  kaldes  Dsjaur-kjoi  eller  „de  Van- 
troes By."  Endnu  en  Time ,  og  man  naaer  Domoko, 
hvis  Huse  malerisk  udbrede  sig  paa  en  fremsprin- 
gende Hoi  under  Fæstningens  hvide  kalkode  Mure. 
Veien  var  hele  Dagen  igjennem  gaaet  over  et  sla-rkt 
bakket  Land,  fuldt  af  rige  Kornmarker;  Viin  vilde  man 
Morgjæves  soge,  thi  det  er  næsten  lutter  Tyrker,  der 
■boe  her.     Det  er  den  lavere  Deel  af  Olhrys -Bjerget, 
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som  mod  Nord  udstrækker  sine   Bolgninger  lige   indtil 
Férsala. 

Dom  ok 6  er  en  Fordreielse  af  det  gamle  Navn 
Thaumaki^  hvilket  Oldtidens  Forfattere  udlede  af  den 
vidunderlige  Udsigt,  som  derfra  aabner  sig  over  den 
udstrakte  Slette.  Det  er  nemlig  ikke  en  Magula  eller 
en  af  Bjergets  yderste  Rodder,  men  det  er  Bjerget 
selv ,  som  herfra  skraaner  ned  til  Sletten ,  og  skjondt 
Agrafa  paa  den  ene  Side  og  de  pharsaliske  Bjerge  paa 
den  anden  skjule  store  Strækninger  af  den  thessaliske 
Slette,  bliver  dog  endnu  en  ikke  ringe  Deel  tilbage 
for  Oiet.  Af  den  helleniskc  Borgs  Mure  sees  Lev- 
ninger under  den  tyrkiske  Fæstnings  Mure ;  deres 
nogenlunde  regelmæssige  Bygningsmaade  og  Stenenes 
ringe  Storrelse  vidne  om  at  de  ikke  tilhore  de  ældste 
Tider.  Af  andre  Oldtidsminder  eier  Domoko  Intet 
uden  nogle  Indskrifter,  som  ligge  henkastede  ved  Cha- 
nerne  i  Byen  og  tildeels  begravede  i  Jorden;  det  er 
Hædersdecreter  for  andre  Staters  Borgere ,  der  her- 
ved erholde  alle  de  Begunstigelser,  som  kunde  blive 
en  Fremmed  til  Deel. 

/).  22'^^  Juni.  Ilos  Erkebispen  i  Larissa  havde 
jeg  IrulTet  en  vakker  ung  Græker  fra  Domoko  ved 
Navn  Dimilrios  Despolupulos,  d.  e.  Bispesonnen,  et 
Tillægsord,  som  kun  faa  Grækere  kunne  give  sig;  thi 
kunne  end  de  simple  Præster  eller  Papades  være  gifte,- 
er  dette  dog  ikke  tilladt  for  en  Biskop;  til  Bispestolen 
gaaer  Veien  kun  igiennem  Klosteret,   og  denne  Dimi- 
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trios'  Fader  maa  altsaa  have  mistet  sin  Kone  for  han 
gik  i  Kloster,  Han  havde  lovet  mig,  naar  jeg  kom 
til  lians  Fædrestad,  at  gjore  mig  opmærksom  paa  hidtil 
ubekjendte  Oldsager,  og  han  holdt  trolig  sit  Lofle, 
Det  var  ham  som  opfordrede  mig  til  at  besoge  det 
afsides  liggende  Avaritsa,  hvor  jeg  opdagede  det  gamle 
Melitæas  Plads,  og  denne  Morgen  ledsagede  han  mig 
paa  en  Udflugt  til  en  mærkværdig  Grav,  der  skulde 
findes  Nord  Vest  for  Byen  ved  Foden  af  Bjergene. 

En  halv  Time  medgik,  inden  vi  kom  ned  af  det 
steile  Bjerg  til  Landsbyen  Skarmilsa.  Vi  rede  derpaa  hen 
over  Sletten  langs  med  Bjergenes  Fod,  der  bleve  liggende 
paa  venstre  Haand  ligesom  ogsaa  Landsbyen  Velissotes. 
Efter  en  Times  Ridt  paa  Sletten  naaede  vi  en  stor 
Kilde  som  i  flere  Aabninger  ^sprang  ud  fra  Klippens 
Fod;  det  er  formodentlig  et  underjordisk  Aflob  (or 
den  store  So  Nezero,  de  Gamles  Xynias,  som  ligger 
hiiiere  oppe  i  Othrysbjergene,  Paa  den  anden  Side 
af  Kilden  findes  den  omtalte  Grav.  Det  er  en  frit- 
staacnde  Sarkophag,  udhugget  i  selve  Klippens  Masse*); 
jeg  kunde  sammenligne  den  med  Fjeldgravene  i  Lykien, 
hvis  jeg  ikke  frygtede  for  at  stille  den  simple  Ligkiste 
sammen    med   hine   sælsomme  Efterligninger  af  Træ- 


bygninger. Over  en  Væg  af  3  Alens  Hoide  ere  3  Trin 
udhugne,  og  over  dem  den  store  Ligkiste.  Den  er 
over  4  Alen  lang;  men  da  Væggene  ere  mere  end  en 


*)  En  aldeles  lignende  Grav  skal  findes  et  andet  Sted  læn- 
gere inde  i   Bjergene. 
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halv  Alen  tykke,  bliver  Leiets  Længde  indeni  dog  ikke 
fulde  tre  Alen.  Midt  paa  Forsiden  sees  en  aflang]  For- 
dybning, bestemt  til  at  indsætte  en  Plade  af  Bronze 
eller  fiint  Marmor,  hvorpaa  Gravskriften  stod.  For  at 
den  Dode  kunde  ligge  beqvemt  i  sin  Seng,  har  man 
udhugget  ham  en  Hovedpude  derinde,  og  for  at  hans 
Sovn  ikke  skulde  forstyrres,  lagde  man  et  uhyre  Laag, 
over  en  Alen  hoit,  ovenpaa.  Dette  Laag  har  man 
heller  ikke  kunnet  lofte  i  de  senere  Barbariets  Tider, 
da  man  opbrod  Gravene  for  at  soge  efter  Skatte;  man 
har  hugget  et  Hul  i  Kistens  Side  for  at  komme  derind* 
Dette  Hul  har  givet  Anledning  til  et  af  den  Slags  Sagn, 
som  Folkene  endnu  i  vore  Dage  saa  ofte  skabe.  Imel- 
lem Domoko  og  Férsala  ligger  en  Ruin,  som  bærer 
Navnet  „Qvindeborgen*"*).  Det  er  den  eneste  Lev- 
ning fra  den  Romantik,  som  de  frankiske  Riddere  i 
Middelalderen  bragte  med  til  disse  Lande,  at  man 
stundom  fortæller  om  de  gamle  Borge,  at  en  deilig 
Dronning  har  bygget  dem  eller  herskede  deri,  og  liere 
af  dem  kaldes,  ligesom  den  her  omtalte,  „Qvindeborgen* 
eller  „den  Skjonnes  Borg'  **).  Man  fortæller  nu,  at 
i  hiin  Borg  boede  en  deilig  Prindsessc;  da  hun  uden 
sin  Faders  Vidende  havde  fodt  et  Barn,  lod  hun  dette 
Huus  udhugge  lor  at  skjule  det  i;  men,  for  at  Barnet 
ikke  skulde  lide  Nod,    huggede  hun   det  omtalte  Hul; 


*)  rvvamoxaGrQOV. 
**)   T^c  (ooaiag  to  xacrroo^. 
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hver  Morgen  kom  hun  derlicn,  rakte  Brystet  ind  til 
Barnet  og  diede  det. 

Efter  at  have  tilbragt  Middagen  i  min  unge  Vens 
behagelige  Selskab,  begav  jeg  mig  paa  V^eien  til  Ava- 
ritsa.  Jeg  havde  gjort  min  Opvartning  hos  Dervéni- 
Agaen  i  Domoko;  han  modfog  mig  overordentlig  ven- 
ligt, men  beklagede,  at  Veiene  vare  saa  usikkre;  dog 
jeg  skulde  ikke  frygte;  han  vilde  sende  mig  en  12—15 
Mand  til  Ledsagelse«  Da  det  kom  til  Stykket,  sendte 
han  mig  to,  samt  en  Befaling  om  at  fra  den  nærmeste 
Dervéni  skulde  to  endnu  slutte  sig  til  os.  Dette  Sted 
var  Alchani,  neppe  en  Times  Vei  Syd-Ost  for  Domoko. 
Vi  fondt  den  hele  Albanes'ertrop  siddende  under  Skyg- 
gen af  et  Platantræ  og  spillende  Tærninger,  som  Ingen 
havde  synderlig  Lyst  til  at  forlade  for  at  adlyde  den 
overbragte  Befaling.  Ovenover  Alchani  hæver  sig  en 
Hoi  bevoxet  med  Egetræer;  det  er  Begyndelsen  til  de 
store  Skove,  som  bedække  Storstedelen  af  Bjerglandet. 
Det  er  mægtige  storbladede  Ege  med  en  fuldkommen 
nordisk  Charakteer:  af  og  til  afvexle  de  med  Bygmarker, 
og  hvor  en  Bæk  rinder  gjennem  Kloften,  hvor  en  Kilde 
springer  ud  fra  Bakken,  erstatte  de  lysegronne  Plataner 
deres  alvorligere  Brodre.  Jeg  fik  tilstrækkelig  Leilig- 
hed  til  at  gjore  Bekjendtskab  med  dette  smukke  Bjerg; 
thi  Soldaterne  kjendte  ikke  Veien  ret,  og  forst  i  Skum- 
ringen, efter  at  have  gjort  betydelige  Omveie,  naaedc 
jeg  Avaritsa,  som  egentlig  kun  er  3  Timers  Heise 
fra  Domoko. 

Paa  Bakken  ou'r  Byen  ligger  imellem  tykke  Skove 
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Klosteret,  hvor  jeg  skulde  overnatte.  Man  modtog 
mig  paa  Grand  af  mit  stærke  Folgeskab  mindre  venligt 
end  man  ellers  vilde  have  gjort;  man  kjendte  nok  Al- 
baneserne,  og  vidste,  at  de  ikke  vare  lette  at  tilfreds- 
slille.  De  yttrede  ogsaa  strax  Utaalmodighed  fordi  de 
skulde  vente  efter  Aftensmaden;  og  da  de  fik  Æg, 
bleve  de  vrede  og  forlangte  Kjod,  hvilket  naturligviis 
her  i  Fastetiden  ikke  var  at  finde;  dog  det  lykkedes  min 
Tolk  at  berolige  dem ,  og  Vinen  gjorde-  dem  snart 
lystige,  saa  de  sang  til  langt  ud  paa  Natten  og  deres 
Ulvehyl  af  og  til  vækkede  mig  af  min  Sovn.  Men  saa 
uvelkomment  mit  Folge  var,  blev  den  venlige  Munk 
dog  snart  gode  Venner  med"  mig,  og  han  beklagede  af 
Hjertet,  at  han  ikke  kunde  beværte  mig  bedre.  Han 
fortalte  mig,  at  dette  Kloster  i  lang  Tid  havde  vaTet 
forladt;  for  15  Aar  siden  var  det  blevet  nyt  opbygget 
citer  fattig  Leilighed ,  og  han  havde  været  den  forste 
Munk,  der  havde  taget  Rolig  deri;  selv  nu  talte  det 
kun  tvende  Munke,  thi  det  var  et  fattigt  Kloster." 
Dog  her  saae  reenligcre  og  ordentligere  ud  end  i 
mange  af  de  rige,  og  den  fattige  Munk  var  maaskee 
den  uegennyttigste  Græker  jeg  har  truffet;  det  syntes 
virkelig  uskromlet,  naar  han  den  næste  Dag  afslog  den 
Godtgjorelse,  jeg  bod  ham  ved  Afskeden,  og  jeg  maatte 
virkelig  node   ham  inden  han  modtog  den. 

D.  23*^^  Juni.  Lige  udenfor  Klosteret  ligger 
den  overstc  Deel  af  det  gamle  Melitæas  iMure;  de  cre 
for  en  Deel  overgroede  med  Krat,   men  maii  forfolger 


307 


dog  uden  Vanskelighed  deres  hele  behdeh'ge  Udstræk- 
ning, fra  Klosteret  ned  til  Landsbyen,  og  endnu  langt 
videre,  heelt  ned  i  Dalen,  Fra  Borgens  Top  har  man 
en  smuk  Udsigt,  paa  den  ene  Side  ned  igjennem  den 
brede  frugtbare  Dal ,  hvis  Kornmarker  begrændses  af 
skovrige  Bakker  paa  begge  Sider;  en  lille  Flod  lober 
derigjenncm;  det  er  udentvivl  den  i  gamle  Sagn  saa 
berijmte  Enipeus.  Paa  den  anden  Side  seer  man  over 
Skovbakker  og  Hoisletter  hen  til  den  store  Bjergso 
Nezero. 

I  Klosterets  Gaard  ligger  en  ældgammel  Indskrift, 
nogle  Stykker  af  en  halvrund  Marmorbænk,  et  Par 
smaa  Soiler  fra  en  seen  Tid,  og  flere  Statuebaser,  af 
hvilke  enkelte  ere  ret  smukt  profilerede.  Men  det 
Vigtigste  er  en  stor  og  fuldstændig  bevaret  Indskrift, 
som  findes  i  Kirken  paa  den  fiirkantede  Marmorblok, 
der  bærer  Altarbordet.  Det  er  denne,  der  berettiger 
os  til  at  kalde  den  gamle  Stad  Melitæa.  Det  er  en 
Kjendelse  som  det  ætoliske  Forbund  afsagde  imellem 
Melitæas  Indbyggere  og  Pereerne,  et  for  Resten  ube- 
kjendt  Folk  ,  der  har  staaet  i  et  vist  Afhængigheds- 
forhold til  hine.  Her  fastsættes  Grændserne  mellem 
begge  Folk,  og  bestemmes,  at  Melitæerne  fremdeles, 
ligesom  tidligere,  skulle  sende  deres  fattigere  Naboer 
en  Understottelse  i  Penge  til  Embedsmændenes  Ltin- 
ning  og  til  de  offentlige  Lege,  samt  sende  deres  Ovrig- 
hed  derhen  for  at  holde  Ret. 

Fra  Avaritsa  maatte  jeg  drage  mod  Vest  for  at 
naae  Veien  der  forer  over  Bjerget  fra  Domoko  til  La- 
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mia,  hvilket  er  den  eneste  Indgang  fra  Tyrkiet  til 
Hellas.  Jeg  kom  igjenncm  de  samme  smukke  Skove 
som  den  foregaaende  Aften.  Efter  en  Times  Forlob 
naaede  jeg  Landsbyen  Dråmala,  en  halv  Time  senere 
den  lidt  storre  By  Palamå,  endnu  en  halv  Time  og  jeg 
kom  til  Udflytterhytterne  fra  Palamå*).  Ovenover  dem 
fandt  jeg  den  [albanesiske  Dervéni ,  som  skulde  be- 
skytte Landeveien,  leiret  ikke  i  noget  Vagthuus,  men  i 
en  stor  Lovhytte  under  Egetræer.  Mit  hidtilværende 
Foigeskab  skulde  her  adoses;  de  fik  deres  Drikkepenge, 
Mere  end  de  havde  ventet,  men  knurrede  naturligviis 
ligefuldt;  et  Par  andre  lige  saa  elskværdige  Albariesere 
skulde  ledsage  mig  til  Grændsen.  Bjerget  bliver  mere 
vildt  og  nijgent;  Veien  slynger  sig  op  igjennem  en  Kloft 
langs  med  en  Flod ;  det  er  Furka-Passet,  et  Sted  der 
ret  indbyder  til  roverisk  Overfald.  Efler  en  Times  Forlob 
havde  vi  naaet  Olhrys  -  Bjergets  overste  Ryg,  hvor 
Grændsen  er  draget  imellem  Tyrkiet  og  Grækenland. 
En  Rakke  Kaserner  ere  opbyggede  paa  hele  Grændse- 
Tmien  for  at  bevogte  den.  Naar  man  ankommer  til  den 
tyrkiske  Grændsevagt,  er  det  Skik,  at  man  under  militair 
Bevogtning  fores  til  den  faa  Skridt  derfra  bortfjernede 
helleniske  Vagt;  men  da  Agaen  saae  en  Gentleman  som 
niig,  kunde  han  ikke  behandle  mig  saa  ligegyldigt;  jeg 
maatte  sætte  mig  ned  hos  ham  og  drikke  en  Kop 
Kaffe:  gid  han  havde  sparet  sin  Kaffe,  og  med  det 
Samme   forskaanet   mig    for   de  Smaadyr,    hvoraf  hans 


■)   haXi'^nc   T^g  llaXafHtc. 
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hvide  Kappe  vrimlede!  Han  vilde  heller  ikke  tillade 
nogen  af  sine  Folk  at  ledsage  mig;  han  vilde  selv  folge 
mig  til  den  helleniske  Kaserne.  Jeg  var  nær  ved  at 
blive  undselig  over  al  den  Opmærksomhed;  Officieren 
kunde  jeg  dog  ikke  byde  Drikkepenge  ligesom  de 
gemene  Soldater!  dog  da  han  mærkede,  at  det  ikke 
kom  afsig  selv,  bad  hau  min  Tjener  om  at  fortælle 
mig,  at  det  var  Skik  at  give  Noget. 

Med  Glæde  hilsede  jeg  atter  Flellas  ligesom  en 
gammel  Bekjendt,  og  maatte  jeg  ikke  glæde  mig  over 
dets  Skjonhed?  Dybt  under  mig  laae  den  brede  Dal, 
hvorigjennem  Sperchios  -  Flodens  glimrende  Solvslrom 
bugtede  sig,  og  paa  den  anden  Side  reiste  sig  det  lige 
saa  skjonne  som  mægtige  Oeta ;  til  Venstre  smilede  det 
lyseblaae  Hav  og  Euboeas  Bjerce  i  Baggrunden.  Led- 
saget af  helleniske  Grændsevogtere  drog  jeg  ned  Jid 
Bjerget,  to  Timers  Vel,  og  blev  indqvarteret  i  Qvaran- 
tainen  ved  Lamia. 
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